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Gesetz zu den Zollabkommen vom 18. Mai 1956 
über die vorübergehende Einfuhr von Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen 

zum eigenen Gebrauch, 

über die vorübergehende Einfuhr gewerblicher Straßenfahrzeuge und 

über Behälter 

Vom 3. Juli 1961 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
sdilossen: 

Artikel 1 

Den in Genf am 19. Mai 1956 von der Bundes¬ 
republik Deutschland Unterzeichneten Zollabkom¬ 
men vom 18. Mai 1956 

— über die vorübergehende Einfuhr von Wasser¬ 
fahrzeugen und Luftfahrzeugen zum eigenen 
Gebrauch. 

— über die vorübergehende Einfuhr gewerblicher 
Straßenfahrzeuge und 

— über Behälter 

wird zugestimmt. Die Abkommen werden nach¬ 
stehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest¬ 
stellt 


Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Abkommen 

— nach Artikel 34 Abs. 2 des Zollabkommens 
über die vorübergehende Einfuhr von 
Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen zum 
eigenen Gebrauch, 

— nach Artikel 34 Abs. 2 des Zollabkommens 
über die vorübergehende Einfuhr gewerb¬ 
licher Straßenfahrzeuge und 

— nach Artikel 13 Abs. 2 des Zollabkommens 
über Behälter 

für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten, 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 


Bonn, den 3. Juli 1961 

Der Bundespräsident 
Lübke 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 
Ludwig Erhard 

Der Bundesminister der Finanzen 

Etzel 


Z 1998 A 
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Zollabkommen 

über die vorübergehende Einfuhr von Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen 

zum eigenen Gebrauch 


Customs Convention on the Temporary Importation for Private Use of Aircraft 

and Pleasure Boats 


Convention douaniere relative ä l'importation temporaire pour usage prive 

des embarcations de plaisance et des a^ronefs 


PREAMBLE 

THE CONTRACTING PARTIES, 

HA VING REGARD to the Agree- 
ment providing for the Provisional 
Application of the Draft International 
Customs Conventions on Touring, on 
Commercial Road Vehicles and on the 
International Transport of Goods by 
Road, done at Geneva on 16 June 1949, 
and in particular, io article V oi the 
Agreement, whidi provides that in the 
event that world-wide conventions 
dealing with the subject matter of the 
draft conventions provisionally applied 
by the Agreement 'should be conclud- 
ed. and upon their entry into force« 
any Government party to this Agree¬ 
ment. which becomes a party to one or 
more of those Conventions shall auto- 
matically be regarded a$ having de- 
Dounced the present Agreement with 
respect to the Draft Convention or 
Conventions corresponding to any of 
those Conventions to whiÄ that Gov¬ 
ernment has become a party*; 

HAVING REGARD to the Conven¬ 
tion concerning Customs Facilities for 
Touring and the Customs Convention 
on the Temporary Importation of Pri¬ 
vate Road Vehicles, both done at New 
York on 4 June 1954; 

CONSIDERING that unlike the 
Draft International Customs Conven¬ 
tion on Touring brought into provi¬ 
sional application by the Agreement 
of 16 June 1949. the said Conventions 
contain no Provision concerning tem¬ 
porary duty-free importation of air¬ 
craft and pleasure boats other than 
kayaks and canoes in use and under 
5.5 metres in length; 


DESIRING to facilitale the develop¬ 
ment of international touring by means 
of aircraft and pleasure boats; 

HA VE AGREED as follows: 


PREAMBULE 

LES PARTIES CONTRACTA-NTES, 

CONSIDERANT I'Accord relatif h 
Tapplication provisoire des Projets de 
Conventions internationales douani^- 
res sur le tourisme, sur les v^hicules 
routiers commerciauz et sur le trans- 
port international des marchandises 
par la route, en date, ä Gen^ve, du 
16 juin 1949 et, en particulier, l'article 
V de cet Accord qui prevoit que, dans 
le cas oü des conventions mondiales 
traitant des matieres qui font l'objet 
des Projets de Conventions mis en ap- 
plicatioD provisoire par T Accord « vien- 
draient h 4tre conclues, et ä dater du 
Jour de ieur entree en vigueur, tout 
gouvernement partie ä I'Accord, qui 
deviendrait partie ä Tune ou ä l'autre 
de ces conventions, sera ipso facto 
cens6 avoir d6nonc6 le präsent Accord 
en ce qui concerne le ou les Projets de 
Conventions correspondant h la Con¬ 
vention ou aux conventions auxquel- 
les il sera devenu partie»; 

CONSIDERANT la Convention sur 
les facilit^s douanieres en faveur du 
tourisme et la Convention douanidre 
relative ä Timportation temporaire des 
v4hicules routiers privös, toutes deuz 
en date, ä New York, du 4 juin 1954; 

CONSIDERANT que. contrairement 
au Proj et de Convention internationale 
douaniere sur le tourisme. mis en ap¬ 
plication provisoire par I'Accord du 
16 juin 1949, lesdites conventions ne 
contiennent aucune disposition rela¬ 
tive ä rimportation en frandiise tem¬ 
poraire des a^ronefs et des embarca¬ 
tions de plaisance autres que les ka¬ 
yaks et les canoes en cours d'usage 
d une longueur inferieure i 5,5 m; 

DESIREUSES de facililer le develop- 
pement du tourisme international au 
moyen d’embarcations de plaisance et 
d'a^ronefs; 

SONT CONVENUES de ce qui suit: 


(Überseizung) 

PRÄAMBEL 

DIE VERTRAGSPARTEIEN, 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG der 
Genfer Vereinbarung vom 16. Juni 1949 
über die vorläufige Anwendung der 
Entwürfe internationaler Zollabkom¬ 
men über den Touristenverkehr, über 
gewerblidie Straßenfahrzeuge und über 
den internationalen Straßengüterver¬ 
kehr und insbesondere des Artikels V 
der Vereinbarung, wonach beim Ab¬ 
schluß weltweiter Abkommen über die 
Gegenstände der durch die Verein¬ 
barung vorläufig in Kraft gesetzten Ab¬ 
kommensentwürfe «mit dem Tage ihres 
Inkrafttretens von einer an der Verein¬ 
barung beteiligten Regierung, die Par¬ 
tei des einen oder des anderen Ab¬ 
kommens geworden ist, ipso facto an¬ 
genommen wird, daß sie diese Verein¬ 
barung hinsichtlich der Abkommens¬ 
entwürfe gekündigt hat, die dem Ab¬ 
kommen entsprechen, dessen Vertrags¬ 
partei sie geworden ist"; 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG des 
Abkommens über Zollerleichterungen 
im Touristenverkehr und des Zollab¬ 
kommens über die vorübergehende 
Einfuhr privater Straßenfahrzeuge die 
beide am 4. Juni 1954 in New York ge¬ 
schlossen worden sind; 

IN DER ERWÄGUNG, daß im Ge¬ 
gensatz zu dem durch die Vereinbarung 
vom 16. Juni 1949 vorläufig in Kraft 
gesetzten Entwurf eines internationa¬ 
len Zollabkommens über den Touri¬ 
stenverkehr die genannten Abkom¬ 
men keine Bestimmung über die vor¬ 
übergehende abgabenfreie Einfuhr von 
Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen 
mit Ausnahme von im Gebraudi be¬ 
findlichen Kajaks und Kanus unter 
5 Vt m Länge enthalten; 

IN DEM WUNSCHE, die Entwick¬ 
lung des internationalen Touristenver¬ 
kehrs mit Wasserfahrzeugen und Luft¬ 
fahrzeugen zu erleichtern; 

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOM¬ 
MEN: 
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CHAPTER I 
Definitions 

A r t i c 1 e 1 

For Ihe purpose of this Convention: 

(a) the term *linport duties and 
Import taxes* sball mean not 
only Customs duties but also all 
duties and taxes whatever charge- 
able by reason of importation; 

(b) the term *boats* shall mean all 
pleasure boats and pleasure 
vessels with or without engines 
together with their spare parls, 
and their normal accessories and 
equipmenl when imported with 
the boats or vessels; 

(c) the term "alrcraft* shall mean 
all aircraft with or without en¬ 
gines together with their spare 
parts and their normal accesso¬ 
ries and equipment when im- 
porled with Ihe aircraft; 

(d) the term “private use* shall 
mean the use of aircraft or boats, 
by their owners or by persons 
who have possession or control 
of them, whether on hire or 
otherwise, for non-commercial 
purposes and, in particular, for 
purposes other than the trans- 
port of persons for remuneration, 
reward or other consideration 
or the industrial and commer- 
cial transport of goods with or 
without remuneration; 


(e) the term “temporary importation 
papers“ shall mean the Customs 
document identifying the air¬ 
craft or boat and providing 
evidence of the guarantee or 
deposit of Import duties and 
Import taxes; 


(f) the term “persons“ shall mean 
both natural and legal persons 
unless the context otherwise 
requires. 


CHAPTER II 

Temporary Importation without 
Payment o! Import Duties and 
Import Taxes and Free of Import 
Prohibitlons and Restrictions 

A r t i c 1 e 2 

1. Eadi of the Contracting Parties 
shall gram temporary admission with¬ 
out payment of Import duties and 
Import taxes and free of Import prohi- 
bitions and restrictions, subject to re- 
exportation and to the other conditions 


CHAPITRE PREMIER 
D^finitions 

Article premfer 

Aux fins de la präsente Convention, 
on entend: 

a) par «droits et taxes d'entr^e», 
non seulement les droits de 
douane, mais aussi tous droits 
et taxes quelconques exigibles 
du fait de l'importation; 

b) par «embarcations», tous ba- 
teaux de plaisance et embarca¬ 
tions de plaisance, avec ou sans 
moteur ainsi que leurs pi^ces de 
rediange, leurs accessoires nor- 
maux et leur ^quipement nor¬ 
mal Importes avec ces embarca¬ 
tions; 

c) par «a^ronefs», tous aöronefs 
avec ou sans moteur ainsi que 
leurs pi^ces de rechange, leurs 
accessoires normaux et leur 
equipement normal Importes avec 
ces aeronefs; 

d) par «usage priv^», rutllisation 
d’un aeronef ou d'une embarca- 
tion, par le proprimaire ou la per¬ 
sonne qui en a la jouissance en 
location ou ä tout autre titre, ^ 
des fins autres que commerciales 
et, en particulier, autres que le 
transport de personnes moyen- 
nant remuneration, prime ou 
autre avantage mal^riel et le 
transport industriel et commer- 
cial de mardiandises avec ou sans 
remuneration; 


e) par «titre d'importation tempo- 
rairele document douanier 
permettant d'identifier Vembar- 
cation ou l'a^ronef et de con- 
stater la garantie ou la consigna- 
tion des droits et taxes d‘entr6e; 


f) par «personnes», h la fois les 
personnes physiques et les per¬ 
sonnes morales, ä moins que le 
contraire ne r^sulte du contexte. 


CHAPITRE n 
Importation temporaire en 
frandiise des droits et taxes 
d'entr^e et sans prohibltions nl 
restrictions d'tmportation 

Article 2 

1. Chacune des Parties contractantes 
admettra temporalrement en franchise 
des droits et taxes d'entr^e, sans pro- 
hibitions ni restrictions d’importation, 
d Charge de r^exportation et sous les 
autres conditions prövues par la pr6- 


KAPITEL I 
BegrUisbesttmmungen 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens bedeu¬ 
tet der Begriff 

a) .Eingangsabgaben“ nicht nur die 
Zölle sondern auch alle anderen 
aus Anlaß der Einfuhr zu erhe¬ 
benden Abgaben; 

b) .Wasserfahrzeuge“ alle Wasser¬ 
fahrzeuge mit oder ohne Motor 
zu Sport- oder Vergnügungs¬ 
zwecken mit ihren Ersatzteilen, 
ihrem gewöhnlichen Zubehör und 
ihrer gewöhnlichen Ausrüstung, 
die mit dem Wasserfahrzeug ein¬ 
geführt werden; 

c) .Luftfahrzeuge“ alle Luftlahr¬ 
zeuge mit oder ohne Motor mit 
ihren Ersatzteilen, ihrem gewöhn¬ 
lichen Zubehör und ihrer gewöhn¬ 
lichen Ausrüstung, die mit dem 
Luftfahrzeug eingeführt werden; 

d) .Eigener Gebrauch“ die Benut¬ 
zung eines Wasserfahrzeuges 
oder Luftfahrzeuges durch den 
Eigentümer oder durch die Per¬ 
son, die als Mieter oder aus an¬ 
deren Gründen den Besitz an 
ihm oder die Verfügungsgewalt 
darüber haben, zu anderen als ge¬ 
werblichen Zwecken, insbeson¬ 
dere zu anderen Zwecken als zur 
Beförderung von Personen gegen 
Entgelt. Entlohnung oder andere 
materielle Vorteile und zu an¬ 
deren Zwecken als zur gewerb¬ 
lichen oder kommerziellen Beför¬ 
derung von Waren gegen oder 
ohne Entgelt; 

e) .Zollpapier für die vorüberge¬ 
hende Einfuhr“ das Zollpapier, 
durch das die Nämlichkeit des 
Wasserfahrzeuges oder Luftfahr¬ 
zeuges gesichert werden kann 
und aus dem ersichtlich ist, daß 
die Eingangsabgaben durch Bürg¬ 
schaft oder Hinterlegung sicher¬ 
gestellt sind; 

f) .Personen* sowohl natürliche als 
auch juristische Personen, soweit 
sich aus dem Zusammenhang 
nichts anderes ergibt. 


KAPITEL II 

Vorübergehende Einfuhr ohne 
Entrichtung der Eingangsabgaben 
und frei von Einfuhrverboten und 
EinfuhrbeschrAnkangeD 

Artikel 2 

(1) Unter dem Vorbehalt der Wie¬ 
derausfuhr und unter den anderen in 
diesem Abkommen vorgesehenen Be¬ 
dingungen läßt jede Vertragspartei die¬ 
jenigen Wasserfahrzeuge und Luftfahr¬ 
zeuge ohne Entrichtung der Eingangs- 
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laid down in this Convention, to air- 
craft and boals owned by persons 
normally resident oulside its lerraory 
which are imported and utilized, for 
tbeir private use on tbe occasion of a 
temporary visit, either by tbe owners 
of tbe aircraft or boats oi by otber 
persons normally resident oulside its 
territory. 


2. Such aircraft and boats sball be 
covered by temporary importation 
papers guaranteeing payment of Im¬ 
port duties and Import taxes, and if tbe 
case sbould arise, of any Customs 
penalties incurred. subject to tbe spe¬ 
cial Provision of paragraph 4 of ar- 
licle 27. 

A r t i c 1 e 3 

The fuel contained in tbe supply 
tanks of aircraft and boats temporari- 
ly imported shall be admitted without 
payment of Import duties and Import 
taxes and free of import prohibitions 
and restrictions, provided that tbe 
supply tanks are of normal capacily, 
are located in tbe usual places and are 
connected to the engine, it being un- 
derstood that the fuel contained in 
these tanks is intended exclusively for 
consumption by the aircraft or boat. 


A T t i c 1 e 4 

1. Component parts imported for the 
lepair of a parlicular aircraft or boat 
already lemporarily imported shall be 
admitted temporarily without payment 
oi import duties and import taxes and 
free of import prohibitions and restric¬ 
tions. Contracting Parties may require 
these parts to be covered by temporary 
importation papers. 


2. Replaced parts which are not re- 
exported sball be liable to import 
duties and import taxes except where, 
in conformity with the regulations of 
tbe country concerned, they may be 
abandoned free of all expense to the 
Exchequer or destroyed, under offi- 
cial Supervision, at the expense of the 
parties concerned. 

A r t i c 1 e 5 

Temporary importation papers sent 
to associaUcns authorized to issue the 
papers in question by the correspon- 
ding foreign associations, by inter¬ 
national organizations or by the Cus¬ 
toms autborities of tbe Contracting 
Parties, shall be admitted without pay¬ 
ment of import duties and import taxes 
and free of import prohibitions and 
restrictions. 


sente Convention, les embarcations et 
les a^ronefs appartenant ä des person- 
nes qui ont leur residence normale en 
dehors de son territoire et qui sont Im¬ 
portes et utilises pour leur usage prive 
ä l’occasion d'une Visite temporaire, 
soit par les proprietalres ’.e ces embar¬ 
cations ou aeronefs, soit par d’autres 
personnes qui ont leur residence nor¬ 
male en dehors de son territoire. 


2. Ces embarcations et aeronefs se- 
ront places sous le couvert d'un titre 
d’importation temporaire garantissant 
le paiement des droits et taxes d'entree 
et. eventuellement, des amendes doua- 
nieres encourues, sous reserve des dis- 
positions speciales prevues par le para- 
graphe 4 de l'article 27. 

A r t i c 1 e 3 

Seront admis en franchise des droits 
et taxes d’entree. et sans prohibitions 
ni restrictions d'importation. les com- 
bustibles et carburants contenus dans 
les reservoirs des embarcations ou 
aeronefs Importes temporairement. si 
ces reservoirs sont de capacite norma¬ 
le, sont places aux endroits habituels 
et sont relies aux moteurs. et etant en- 
tendu que les combustibles et carbu¬ 
rants contenus dans ces reservoirs sont 
destines ä etre utilises exclusivemenl 
par Tembarcation ou l'aeronef. 


A r t i c 1 e 4 

1. Les pieces detadiees imporiees 
pour servir ä la reparation d'une em- 
barcntion ou d'un aeronef determine 
deiä Importe temporairement seront 
admises temporairement en franchise 
des droits et taxes d'entree et sans pro¬ 
hibitions ni restrictions d'importation. 
Les Parties contractantes peuvent exi- 
ger que ces pieces soient plarees sous 
le couvert d'un titre d’importation tem¬ 
poraire. 

2. Les pieces remplacees non re- 
exportees seront passibles des droits 
et taxes d'entree ä moins cfue. confor- 
mement h Ja reglementation du pays 
Interesse, elles ne soient abandonnees 
franches de tous frais au Tresor public 
ou bien detniites. sous contr61e offi- 
ciel, aux frais des Interesses. 

Article 5 

Seront admises au benefice de la 
frandiise des droits et taxes d'entree 
et ne seront soumises ä aucune Prohi¬ 
bition ou restriction d'importation. les 
forroules de titres d’importation tempo¬ 
raire expediees. aux associations auto- 
risees h deiivrer les titres ronsideres, 
par les associations etranperes corres- 
pondantes. par les orqanisatinns inter¬ 
nationales ou par les autorites doua- 
nieres des Parties contractantes. 


abgaben und ohne Awendung von Ein¬ 
fuhrverboten und Einfuhrbeschränkun¬ 
gen vorübergehend zur Einfuhr zu, de¬ 
ren Eigentümer ihren gewöhnlichen 
Wohnort außerhalb ihres Gebietes ha¬ 
ben; Voraussetzung dafür ist, daß die 
Wasserfahrzeuge oder Luftfahrzeuge 
von den Eigentümern selbst oder von 
anderen Personen, die ihren gewöhn¬ 
lichen Wohnort außerhalb ihres Gebie¬ 
tes haben, bei einem vorübergehenden 
Aufenthalt zu ihrem eigenen Gebrauch 
eingeführt und benutzt werden. 

(2) Für diese Wasserfahrzeuge und 
Luftfahrzeuge muß ein Zollpapier für 
die vorübergehende Einfuhr vorliegen, 
durch das die Entrichtung der Eingings- 
abgaben und erforderlichenfalls auch 
der verwirkten Zollslrafen gesichert 
wird, wobei die besonderen Bestim¬ 
mungen des Artikels 27 Absatz 4 zu be¬ 
achten sind. 

Artikel 3 

Der Kraftstoff, der sich in den Kraft- 
Btoffbehällern der vorübergehend ein¬ 
geführten Wasserfahrzeuge oder Luft¬ 
fahrzeuge befindet, wird frei von Ein¬ 
gangsabgaben und frei von Einfuhrver¬ 
boten und Einfuhrbesdiränkungen zu- 
gelassen; Voraussetzung dafüi ist, daß 
die Kraftstoffbehälter von normaler 
Größe sind, sich an den üblichen Stel¬ 
len befinden, mit dem Motor verbunden 
sind und daß der Kraftstoff in diesen 
Behältern ausschließlich zum Verbrauch 
durch das Wasserfahrzeug oder Luft¬ 
fahrzeug bestimmt ist. 

Artikel 4 

(1) Ersatzteile, die zur Instandset¬ 
zung eines bestimmten, bereits vor¬ 
übergehend eingeführlen Wasserfahr¬ 
zeuges oder Luftfahrzeuges dienen sol¬ 
len, werden frei von Eingangsabgaben 
und frei von Einfuhrverboten und Ein¬ 
fuhrbeschränkungen zur vorübergehen¬ 
den Einfuhr zugelassen. Die N^erfrags- 
parteien können für diese Teile die 
Abfertigung auf ein Zollpapier für die 
vorübergehende Einfuhr vorsehen. 

(2) Für die ersetzten, nicht wieder¬ 
ausgeführten Teile sind die Eingangs¬ 
abgaben zu entrichten, wenn sie nicht 
nach den Vorschriften des betreffenden 
Landes kostenlos dem Staat überlassen 
oder unter amtlicher Aufsicht auf Ko¬ 
sten der Beteiligten vernichtet werden. 


Artikel 5 

Vordrucke für die Zollpapiere für die 
vorübergehende Einfuhr werden frei 
von Eingangsabgaben und frei von Ein¬ 
fuhrverboten und Einfuhrbeschrä:ikiin- 
gen zugelassen, wenn sie den zur Aus¬ 
gabe dieser Papiere ermächtigten Ver¬ 
bänden von den mit ihnen in Verbin¬ 
dung stehenden ausländischen Verbän¬ 
den, von internationalen Organisatio¬ 
nen oder von den Zollbehörden der 
Vertragsparteien zugesandt werden. 
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CHAPTER III 

Issue of Temporary Importatlon 
Papers 


A r t i c 1 e 6 

1. Subject to such guarantees and 
undei sudi conditions as il may delei- 
mine, eadi Contracting Party may 
authorize associations, such as those 
affiliated to an international Organiza¬ 
tion, to issue either directly or through 
corresponding associations Ihe tempo¬ 
rary importation papers covered by 
this Convention. 

2. Temporary importation papers 
may be valid for a single country or 
Customs territory or for several coun¬ 
tries or Customs territories. 

3. The period of validity of Ihese 
papers shall not exceed one year from 
the date of issue. 


A r t i c 1 e 7 

1. Temporary importation papers 
valid for Ihe territories of all or sever¬ 
al of Ihe Contracting Parties shall be 
known as carnets de passages en 
douane and shall conform in respect 
of aircraft to the Standard form con- 
tained in Annex 1, and, in respect of 
boats, to the Standard form contained 
in Annex 2, to this Convention. 

2. If a carnef de passages en douane 
is not valid for one or several terri¬ 
tories, the issuing association shall 
indicate the fact on the cover and on 
the importation voudiers of the carnef. 

3. Temporary importation papers 
intended for boats and valid only for 
the territory of a single Contracting 
Party may conform to the Standard 
form contained in Annex 3 to this Con¬ 
vention. Contracting Parties may also 
use other documents, in accordance 
with their legislation or regulations. 


4. The period of validity of tempo¬ 
rary importation papers other than 
those issued by aulhorized associations 
as provided for in Article 6 shall be 
laid down by each Contracting Party 
in accordance with its legislation or 
regulations. 

5. Each Contracting Party shall, upon 
request, supply the other Contracting 
Parties with models of temporary im¬ 
portation papers valid for its territory, 
other than those appearing in the 
Ahnexes to this Convention. 


CHAPITRE III 

D^livrance des titres 
d'importatlon temporaire 

Article 6 

1. Conform^ment aux garanties et 
SOUS les conditions cpi’elle pourra d6- 
terminer, diaque Partie contractante 
pourra habiliter des associations, et 
notamment celles qui sont affili^es Ä 
une Organisation internationale, ä d^- 
livrer, soit directement, soit par Tinler- 
m^diaire d’associations correspondan- 
tes, les titres d’imporlation temporaire 
pr6vus par la präsente Convention. 

2. Les titres d'importation temporaire 
pourront 6tre valables pour un seul 
pays ou territoire douanier ou pour 
plusieurs pays ou territoiresdouaniers. 

3. La dur^e de validit6 de ces titres 
n'excedera pas une annee & compler 
du jour de leur delivrance. 


Article 7 

1. Les titres d’importation tempo¬ 
raire valables pour les territoires de 
toutes les Parties contractantes ou de 
plusieurs d’entre elles seront d6sign6s 
SOUS le nom de «carnets de passages 
en douane » et seront conformes, pour 
les embarcations, au modele qui fi- 
gure ä l annexe 2 de la präsente 
Convention et. pour les a6ronefs, au 
modele qui figure ä l'annexe 1. 

2. Si un carnet de passages en douane 
n'est pas valable pour un ou plusieurs 
territoires. 1 association cfui dölivre le 
titre en fera mention sur la couverture 
et les volets d'enlr^e du carnet 

3. Les titres d'importation temporaire 
destin^s aux embarcations et valables 
exclusivement pour le territoire d une 
seule Partie contractante pourront 6tre 
conformes au modele figurant h Tan- 
nexe 3 de la präsente Convention. II 
Sera loisible aux Parties contractantes 
d'utiliser ^alement d'autres docu¬ 
ments, conform^ment ä leur legislation 
ou h leur reglementation. 

4. La duree de validite des titres 
d'importation temporaire autres cjue 
ceux delivres, conformement ä l’ar- 
ticle 6. par des associations autorisees 
sera fixee par chaque Partie contrac- 
tante suivant sa legislation ou sa regle- 
mentation. 

5. Chacune des Parties contractantes 
transmettra aux autres Parties contrac¬ 
tantes, sur leur demande. les modeies 
de titres d'importation temporaire 
valables sur son territoire, autres que 
ceux figurant aux annexes de la pre¬ 
sente Convention. . 


KAPITEL 111 

Ausgabe der Zollpapiere 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 6 

(1) Jede Vertragspartei kann, vorbe¬ 
haltlich der von ihr geforderten Sicher¬ 
stellungen und festgesetzten Bedingun¬ 
gen, Verbände, insbesondere solche, die 
einer internationalen Organisation an¬ 
gehören, ermächtigen, selbst oder durch 
die mit ihnen in Verbindung stehenden 
Verbände die in diesem Abkommen 
vorgesehenen Zollpapiere für die vor¬ 
übergehende Einfuhr auszugeben. 

(2) Die Zollpapiere für die vorüber¬ 
gehende Einfuhr können entweder für 
ein'einziges Land oder Zollgebiet oder 
für mehrere Länder oder Zollgebiete 
gültig sein. 

(3) Die Gültigkeitsdauer dieser Zoll¬ 
papiere darf ein Jahr vom Tage der 
Ausgabe an nidil überschreiten. 


Artikel 7 

(1) Die für die Gebiete aller oder 
mehrerer Vertragsparteien gültigen 
Zollpapiere für die vorübergehende 
Einfuhr werden als „Carnets de pas¬ 
sages en douane“ (Zollpassiersdbein- 
hefte) bezeichnet; sie müssen für Was¬ 
serfahrzeuge dem Vordruck der An¬ 
lage 2 und für Luftfahrzeuge dem Vor¬ 
druck der Anlage 1 zu diesem Abkom¬ 
men entsprechen. 

(2) Wenn ein Carnet de passages en 
douane für ein Gebiet oder mehrere 
Gebiete nicht gültig ist, so muß der aus¬ 
stellende Verband dies auf dem Um¬ 
schlagblatt und auf den Eingangsab¬ 
schnitten des Carnets vermerken. 

(3) Zollpapiere für die vorüberge¬ 
hende Einfuhr von Wasserfahrzeugen, 
die nur für das Gebiet einer einzigen 
Vertragspartei gültig sind, können dem 
Vordruck der Anlage 3 zu diesem Ab¬ 
kommen entsprechen. Die Vertragspar¬ 
teien können aber auch andere Zoll¬ 
papiere entsprechend ihren Rechts¬ 
oder sonstigen Vorsdiriften verwen¬ 
den. 

(4) Die Gültigkeitsdauer der Zollpa¬ 
piere für die vorübergehende Einfuhr, 
die nicht nach Artikel 6 von ermadilig- 
ten Verbänden ausgegeben werden, 
kann von jeder Vertragspartei nach 
ihren Rechts- oder sonstigen Vorschrif¬ 
ten festgesetzt werden. 

(5) Jede Vertragspartei übersendet 
den anderen Vertragsparteien auf 
Wunsch Vordrucke der Zollpapiere für 
die vorübergehende Einfuhr, die für ihr 
Gebiet gültig und nicht in den Anlagen 
zu diesem Abkommen enthalten sind. 
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CHAPTER IV 

Particulars on Temporäry 
ImportatioD Papers 

A r t i c 1 e 8 

Temporary importation papers issued 
by authorized associations shall be 
made out in tbe name ol the persons 
who owD the aircraft or boats tempo- 
rarily imported or wbo bave the pos> 
Session or control of tbem, When sudi 
papers, issued in respect of hired air¬ 
craft or boats are made out in the 
name of the person letting out on hire, 
the words *On hire to..followed 
by the name and the address of the 
normal residente in a foreign country 
of the person concerned, shall. when 
tbe Customs autborities of the codntry 
of temporary importation so require, 
be inserted on all counterfoils and 
voudiers used in connexion with the 
journeys of the person taking the air¬ 
craft or boat on hire. 


A r t i c 1 e 9 

1. The weight to be declared on tem¬ 
porary importation papers is the net 
weight of aircraft or boats. It shall be 
expressed in the metric System, ln the 
case of papers valid for one country 
only, the Customs authorities of that 
country may prescribe the use of an- 
other System. 


2. The value to be declared on tem¬ 
porary importation papers valid for 
one country only shall be expressed 
in the currency of that country. The 
value to be declared on a carnef de pas- 
aages en douane shall be expressed in 
the currency of the country where the 
carnef is issued. 

3. The articles and tool-kit which 
form the normal equipment of aircraft 
or boats need not be specially declared 
on the temporary importation papers. 


4. When the Customs authorities so 
require, spare parts and accessories 
not considered as constituting the 
normal equipment j>l the aircraft or 
boat shall be declared on the tempo¬ 
rary importation papers with the nec- 
essary particulars fsudi as weight 
and value) and shall be produced ou 
exit from the country visited. 


Article 10 

Any particulars inserted on tempo¬ 
rary importation papers by the issuing 
association may be altered only with 
the approval of the issuing or guaran- 
teeing association. No alteration to the 
papers may be made after they have 


CHAPITRE IV 

Indications ä porter sur les 
titres d’importation temporaire 

Article 8 

Les titres d'importation temporaire 
d^livres par les associations autorisees 
seront ^tablis au nom des personnes 
qui sont propri^taires des embarcations 
ou a^ronefs Importes temporairement 
ou qui en ont la jouissance. Lorsque 
de tels titres, d^livr^s pour des embar¬ 
cations ou a^ronefs en location, seront 
4tablis au nom du loueur, la mention 
«En location & . . . > suivie du nom 
du localaire et de l'adresse de sa r4- 
sidence normale ä l’^tranger sera 
port^e. dans le cas oü les autori- 
t4s douanieres du pays d'importa¬ 
tion temporaire l’exigent, sur tous les 
volets et souches utilises ä l'occasion 
de voyages du localaire. 


Article 9 

1. Le poids ä declarer sur les titres 
d’importation temporaire est le poids 
a vide des embarcations ou aeroneis II 
sera exprim^ en unit^s du systdme 
m^trique. Lorsqu’il s'agit de titres vala- 
bles pour un seul pays, les autorit^s 
douanieres de ce pays pourront pres- 
crire l'emploi d un autre Systeme. 


2. La valeur ä declarer sur un titre 
d'importation temporaire valable pour 
un seul pays sera exprimee dans la 
monnaie de ce pays. La valeur ä d^cla- 
rer sur un carnet de passages en 
douane sera exprimee dans la mon¬ 
naie du pays oü le carnet est delivre. 

3. Les objets et l outillage constituant 
r^quipement normal des embarcations 
ou aeronefs n'auront pas k etre sp^- 
cialement d^clarüs sur les titres d’im¬ 
portation temporaire. 

4. Lorsque les autorites douanieres 
Texigent, les piüces de reebange et 
accessoires qui ne sont pas consid4rüs 
comme constituant l'^quipement nor¬ 
mal de Tembarcation ou de l'aüronef 
seront düclar^s sur les titres d’impor¬ 
tation temporaire, avec les indications 
n^cessaires (telles que poids et valeur), 
et seront repr^sentes k la sortie du 
pays Visite. 


Article 10 

Toutes modifications aux Indications 
port4es sur les titres d’importation 
temporaire par l'association ^mettrice 
seront düraent approuvees par cette 
association ou par l'association garan- 
te. Aucune modification ne sera per- 


KAPITEL IV 

Angaben in den Zollpapieren 
für die vorübergehende Liniulir 

Artikel 8 

Die von den ermächtigten Verbänden 
ausgegebenen Zollpapiere für die vor- 
fibergehende Einfuhr müssen auf den 
Namen der Personen lauten, die Eigen¬ 
tümer oder Besitzer der vorübergehend 
eingeführlen Wasserfahrzeuge oder 
Luftfahrzeuge sind oder denen das Ver- 
fügungsredit über diese Fahrzeuge zu- 
slehl. Werden derartige Zollpapiere 
für gemietete Wasserfahrzeuge oder 
Luftfahrzeuge auf den Namen des Ver¬ 
mieters ausgestellt, so müssen auf Ver¬ 
langen der Zollbehörden des Einfuhr¬ 
landes alle bei Reisen des Mieters be¬ 
nutzten Stamm- und Trennabsdinitte 
mit dem Vermerk »Vermietet an .. .* 
und dahinter mit dem Namen und der 
Anschrift des gewöhnlichen Wohnorts 
des Mieters im Ausland versehen 
werden. 

Artikel 9 

(1) Als Gewicht ist in den Zollpapie¬ 
ren für die vorübergehende Einfuhr 
das Leergewicht der Wasserfahrzeuge 
oder Luftfahrzeuge anzumelden. Es ist 
in Einheiten des metrischen Systems 
anzugeben. Sind die Zollpapiere nur 
für ein Land gültig, so können die Zoll¬ 
behörden dieses Landes die Anwen- 
d ;ng eines anderen Systems vorschrei¬ 
ben. 

(2) Der Werl ist in den Zollpapieren 
für die vorübergehende Einfuhr, die 
nur für ein Land gültig sind, in der 
Währung dieses Landes anzumelden. 
Der in einem Carnet de passages en 
douane anzumeldende Wert ist in der 
Währung des Landes anzugeben, in 
dem das Carnet ausgegeben wird. 

(3) Gegenstände und Werkzeuge, die 
die gevröhnliche Ausrüstung der Was¬ 
serfahrzeuge oder Luftfahrzeuge bil¬ 
den, brauchen in den Zollpapieren für 
die vorübergehende Einfuhr nicht ge¬ 
sondert angemeldet zu werden. 

(4) Auf Verlangen der Zollbehörden 
müssen die Ersatzteile und das Zube¬ 
hör, die nicht zur gewöhnlichen Aus¬ 
rüstung des Wasserfahrzeuges oder 
Luftfahrzeuges zu rechnen sind, in den 
Zollpapieren für die vorübergehende 
Einfuhr mit den erforderlichen Anga¬ 
ben wie Gewicht und Wert angemeldel 
werden; sie müssen beim Ausgang aus 
dem besuchten Land der Zollbehörde 
gestellt werden. 

Artikel 10 

Die Angaben des ausstellenden Ver¬ 
bandes in den Zollpapieren für die vor¬ 
übergehende Einfuhr dürfen nur mit 
Zustimmung des ausstellenden oder 
des haftenden Verbandes geändert 
werden. Nach Abfertigung durch die 
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been passed by tbe Customs autborl- 
lies of the country of imporlation ex* 
cept with the consent of those authori- 
ties. 

CHAPTER V 
Conditions of Temporary 
Importation 

A r t i c 1 e 11 

1. Aircraft and boats admitted under 
cover of temporary importation papers 
may be used, for Iheir private use, by 
third persons duly authorized by the 
bolders of the papers, provided that 
those third persons normally reside 
Outside the country of importation and 
also fulfil the other conditions laid 
down in this Convention. The Customs 
authorities of the Contracting Parties 
shali have the right to require evi- 
dence that sudi third persons have 
been duly authorized by the holders 
of the papers and fulfil the aforesaid 
conditions. If this evidence does not 
appear sufficient, the Customs authori¬ 
ties may refuse use of these aircraft 
and boats in their country under cover 
of the papers. In the case of aircraft 
or boats which have been hired, each 
Contracting Party may require that the 
person taking the aircraft or boat on 
hire be present at the time of impor¬ 
tation of the aircraft or boat. 


2. Notwithstanding the provisions of 
the preceding paragraph. the Customs 
authorities of the Contracting Parties 
may permit, under conditions of whidi 
they shali be the sole judges, an air¬ 
craft or boat circulating under cover 
of temporary importation papers to be 
manned by a crew composed of per¬ 
sons who are normally resident in the 
country of importation, in particular 
wben the crew of tbe aircraft or boat 
acts on behalf of or under instructions 
from the holder of the temporary im¬ 
portation papers. 


Article 12 

1. Aircraft or boats mentioned in 
temporary importation papers shali be 
re-exported in the same general state, 
except for wear and tear, within the 
period of validity of sudi papers. In 
the case of aircraft or boats whidi 
have been hired, the Customs authori¬ 
ties of the Contracting Parties shali 
have the right to require the re-expor- 
tation of tbe aircraft or boat as soon as 
the hirer has left the country of tempo¬ 
rary importation. 


mise apr^s prise en Charge des titres 
par les autorilös douanieres du pays 
d'importation sans rassentiment de ces 
autorites. 


CHAPITRE V 

Conditions de l'importation 
temporaire 

Article 11 

1. Les embarcations et les a^ronefs 
se trouvant sous le couverl de titres 
d'importation temporaire pourront 
^tre utilises, pour leur usage priv^. par 
des tiers, düment autorises par les 
titulaires de ces titres, qui ont leur 
rösidence normale en dehors du pays 
d'importation et qui remplissent les 
autres conditions pr6vues par la prä¬ 
sente Convention, Les autorites doua¬ 
nieres des Parties contractantes auront 
le droit d'exiger la preuve que ces tiers 
ont ^te düment autorises par les titu¬ 
laires des titres et remplissent les con¬ 
ditions precit^es. Si les justifications 
fournies ne leur paraissent pas süffi¬ 
santes, les autoritös douanieres pour¬ 
ront s'opposer ä l'utilisation de ces em¬ 
barcations et aeronefs dans leur pays 
sous le couvert des titres en question. 
En ce qui concerne les embarcations et 
aeronefs loues, chaque Partie contrac- 
tante pourra exiger que le locataire 
soit present au moment de l'importa- 
tion de l'embarcation ou de Ta^Tonef. 


2. Nonobstant les dispositions du 
paragraphe precedent, les autorites 
douanieres des Parties contractantes 
pourront tol^rer, dans les conditions 
dont elles demeurent seules juges. que 
l'equipage d une embarcation ou d un 
a^ronef circulant sous le couverl d'un 
titre d'importation temporaire soit 
constitu^ par des personnes dont la 
residente normale se trouve dans le 
pays d’importation de l'embarcation ou 
de l'a^ronef, notamment lorsque l'^qui- 
page agit pour le compte et sur les 
instructions du titulaire du titre d'im¬ 
portation temporaire. 


Article 12 

1. L’embarcation ou l’a^ronef qui fait 
l’objet d un titre d’importation tempo¬ 
raire sera r^export^ h l'identique, 
compte tenu de l'usure normale, dans 
le d^lai de validity de ce titre. Dans le 
cas d une embarcation ou d'un a^ronef 
lou£, les autorites douanieres des Par¬ 
ties contractantes auront le droit d'exi¬ 
ger la r^exportation de l’embarcation 
ou de l'a^ronef au moment oü le loca¬ 
taire quitte le pays d'importation tem¬ 
poraire. 


Zollbehörden des Einfuhrlandes dürfen 
Änderungen in den Zollpapieren nur 
noch mit Zustimmung dieser Behörden 
vorgenommen werden. 

KAPITEL V 

Bestimmungen für die Abfertigung 
zur vorübergehenden Einfuhr 

Artikel 11 

(1) Auf ein Zollpapier für die vor¬ 
übergehende Einfuhr abgefertigle Was¬ 
serfahrzeuge und Luftfahrzeuge dürfen 
auch von dritten Personen zu ihrem 
eigenen Gebrauch benutzt weiden, 
wenn diese von den Inhabern der Zoll¬ 
papiere gehörig dazu ermächtigt wor¬ 
den sind, ihren gewöhnlichen Wohnort 
außerhalb des Einfuhrlandes haben und 
auch die anderen in diesem Abkom¬ 
men festgelegten Bedingungen erfül¬ 
len. Die Zollbehörden der \*ertraqspör- 
telen haben das Recht, der^ Nachweis 
darüber zu verlangen, daß diese dritten 
Personen von den Inhabern der Zoll¬ 
papiere gehörig ermächtigt worden 
sind und die vorerwähnten Bedingun¬ 
gen erfüllen. Erscheint dieser Nach\\ ei> 
nicht ausreichend, so können die Zoll¬ 
behörden die Benutzung der Wubser- 
fahrzeuge und Luftfahrzeuge unter Ver¬ 
wendung dieser Zollpapiere in ihrem 
Lande verweigern. Bei gemieteten Was¬ 
serfahrzeugen und Luftfdlirzeunen 
kann jede Vertragspartei verlangen, 
daß der Mieter bei der Einfuhr des 
Wasserfahrzeuges oder Luftfahrzeuges 
anwesend ist. 

(2) Ungeachtet der Bestimminiqen 
des Absatzes 1 können die Zollbehör¬ 
den der Vertragsparteien unter Bedin¬ 
gungen, deren Festsetzung ihrem Er¬ 
messen überlassen ist, gestatten, daß 
die Besatzung eines auf ein Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr abge- 
lertigten Wasserfahrzeuges oder Luft¬ 
fahrzeuges aus Personen besteht, die 
ihren gewöhnlichen Wohnort im Ein¬ 
fuhrland haben; dies gilt insbesondere 
dann, wenn die Besatzung auf Rech¬ 
nung oder nach den Weisungen des In¬ 
habers des Zollpapiers handelt. 


Artikel 12 

(1) Die in den Zollpapieren für die 
vorübergehende Einfuhr bezeidineten 
Wasserfahrzeuge oder Luftfahrzeuge 
müssen innerhalb der Gültigkeitsdauer 
der Zollpapiere in unverändertem Zu¬ 
stand wiederausgeführt werden, wobei 
die gewöhnliche Abnutzung zu berück¬ 
sichtigen ist. Bei gemieteten Wasser¬ 
fahrzeugen oder Luftfahrzeugen haben 
die Zollbehörden der Vertragsparteien 
das Recht, zu verlangen, daß das Was¬ 
serfahrzeug oder Luftfahrzeug wieder¬ 
ausgeführt wnrd, sobald der Mieter das 
Einfuhrland verläßt. 
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2. Evidence of re-exportation shall 
be provided by the exit visa properly 
appended lo the temporary imporlation 
papers by the Customs aulhorities of 
the country into whidi the aircraft or 
boat was temporarily imported. 


3. Contracting Parties may, however, 
xnake the disdiarge of temporary im- 
portation papers for aircraft subject to 
proof of the arrival of the aircraft in 
foreign territory. 


A r t i c 1 e 13 

1. Notwithslanding the requirement 
of re-exportation laid down in arlicle 
12, the re-exportation of badly damag- 
ed aircraft or boals shall not be re- 
quired, in the case of duly authenti- 
cated accidents, provided that the air¬ 
craft or boats: 

(a) are subjected to the Import 
duties and Import taxes to 
which they are liable; or 

(b) are abandoned free of all ex- 
pense to the Exdiequer of the 
country into whidi they were 
imported temporarily; or 

(c) are destroyed, under official 
Supervision, at the expense 
of the parties concerned. any 
salvaged parts and materials 
being subjected to the import 
duties and import taxes to 
whidi they are liable, 

as the Customs aulhorities may re- 
quire. 

2. When an aircraft or boat tempo- 
rarily imported cannot be re-exported 
as a result of a seizure, other than a 
seizure made at the suit of private per- 
sons, the requirement of re-exportation 
within the period of validity of the 
temporary importation papers shall be 
suspended for the duration of the 
seizure. 

3. The Customs aulhorities shall no- 
tify, so far as possible, to the guaran- 
teeing association, seizures made by 
or on behalf of tbose Customs authori- 
ties of aircraft or boats admitted under 
cover of temporary importation papers 
guaranteed by that association and 
shall advise it of the measures they 
intend to take. 


Article 14 

An aircraft or boat imported into the 
territory of one of the Contracting 
Parties under cover of temporary im¬ 
portation papers may not be used, 
even incidentally, for transport against 
remuneration, reward or other consid- - 


2. La preuve de la r^exportation sera 
fournie par le visa de sortie appos6 
r^gulierement sur le tilre d'iroportation 
temporaire par les autorit^s douanieres 
du pays oü rembarcation ou l'aeronef 
a ^te import^ lemporairemenl. 


3. Toutefois, les Parties contractan- 
tes pourront subordonner la d^diarge 
du titre d'importation temporaire d^- 
livre pour un a^ronef ä la preuve de 
Parriv^e de Tappareil en territoire 
^tranger. 


Article 13 

1. Nonobstant Tobligation de r4ex- 
portation pr6vue ä Tarlicle 12, la r^ex- 
porlation, en cas d'accident düment 
^tabli, des embarcations et aeronefs 
gravement endommag^s ne sera pas 
exig6e, pourvu qu'ils soient, suivant ce 
que les autorites douanieres exigent: 

a) soumis aux droits et taxes 
d'entr^e dus en l'espece; ou 


b) abandonnes francs de tous frais 
au Tresor public du pays d'im- 
portation temporaire; ou 


c) d^tniils, SOUS contröle officiel, 
aux frais des Interesses, les de- 
diets et les pieces recuperees 
etant soumis aux droits et 
taxes d'entree dus en l'espece. 


2. Lorsqu’une embarcation ou un 
aeronef Importe temporairement ne 
pourra etre reexporte par suite d une 
saisie et que cette saisie n'aura pas ete 
pratiquee 6 la requete de particuliers, 
1‘obUgation de reexportation dans le 
deiai de validite du titre d'importation 
temporaire sera suspendue pendant la 
duree de la saisie. 

3. Autant que possible, les autorites 
douanieres notifieront A Passociation 
garante les saisies pratiquees par eiles 
ou e leur initiative sur des embarca¬ 
tions ou aeronefs places sous le cou- 
vert de titres dTmportation temporaire 
garantis par cette association et Pavi- 
seront des mesures qu'elles entendent 
adopter. 


Article 14 

Une embarcation ou un aeronef Im¬ 
porte dans le territoire de Pune des 
Parties contractantes sous le couvert 
d'un titre d’importation temporaire ne 
pourra etre utilis6, meme accessoire¬ 
ment, ä des transports s'effectuant con- 


(2) Die Wiederausfuhr ist durch die 
Ausgangsbescheinigung nachzuweisen, 
die die Zollbehörden des Landes, in das 
das Wasserfahrzeug oder Luflfal'.rzeug 
vorübergehend eingeführt worden ist, 
auf dem Zollpapier für die vorüberge¬ 
hende Einfuhr ordnungsgemäß abgege¬ 
ben haben. 

(3) Die Vertragsparteien können je¬ 
doch die Erledigung eines Zollpapiers 
für die vorübergehende Einfuhr eines 
Luftfahrzeuges auch von dem Nachweis 
der Ankunft des Luftfahrzeuges im 
Ausland abhängig machen, 

Artikeln 

(1) Ungeachtet der in Artikel 12 fest¬ 
gelegten Verpflichtung zur Vvbeder- 
ausfuhr ist im Falle eines gehörig 
nachgew'iesenen Unfalles die Wieder¬ 
ausfuhr schwer beschädigter Wasser¬ 
fahrzeuge oder Luftfahrzeuge nicht er- 
forderlidi, wenn je nach Verlangen der 
Zollbehörden 

a) die auf die Wasserfahrzeuge 
oder Luftfahrzeuge entfallen¬ 
den Eingangsabgaben entrich¬ 
tet werden oder 

b) die Wasserfahrzeuge oder 
Luftfahrzeuge kostenlos dem 
Staat, in den sie vorüberge¬ 
hend eingeführt worden sind, 
überlassen werden oder 

c) die Wasserfahrzeuge oder 
Luftfahrzeuge unter amtlicher 
Aufsicht auf Kosten der Be¬ 
teiligten vernichtet und die 
auf die geborgenen Teile und 
sonstigen Materialien entfal¬ 
lenden Eingangsabgciben ent¬ 
richtet werden. 


(2) Kann ein vorübergehend einge¬ 
führtes Wasserfahrzeug oder Luftfahr¬ 
zeug wegen einer Beschlagnahme, die 
nicht von einer Privatperson veranlaßt 
worden ist, nicht wiederausgetührt 
werden, so wird die im Zollpapier für 
die vorübergehende Einfuhr vorgese¬ 
hene Frist für die Wiederausfuhr für 
die Dauer der Beschlagnahme gehemmt. 

f3) Die Zollbehörden benachrichti¬ 
gen nach Möglichkeit den haftenden 
Verband, wenn von ihnen oder auf 
ihre Veranlassung auf ein Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr abge¬ 
fertigte Wasserfahrzeuge oder Luft¬ 
fahrzeuge beschlagnahmt worden sind, 
für deren Eingangsabgaben der betref¬ 
fende Verband haftet; sie teilen ihm 
ferner die beabsichtigten Maßnahmen 
mit. 

Artikel 14 

Ein Wasserfahrzeug oder Lufttahr¬ 
zeug, das unter Verwendung eines 
Zollpapiers für die vorüberneb* nde 
Einfuhr in das Gebiet einer Vertrags¬ 
partei eingeführt worden ist, darf zu 
Beförderungen gegen Entgelt, Entloh- 
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eration between points wilhin the 
frontiers of Ihat territory or outwards 
from that territory, It may not be hired 
out afler importation and if it was ira- 
ported on hire it may not be re-hired 
to any person other than the person 
who hired it originally. 


A r t i c 1 e 15 

Persons entilled to temporary irapor* 
tation facililies may, during the period 
of validity of temporary importation 
papers, Import the aircraft or boats 
covered by those papers as often as 
necessary, on condition that they have 
each passage (entry and exil) estab- 
lished by a Visa of the Customsofficers 
concerned if the Customs authorities 
so require. Temporary importation 
papers may however be made valid 
for a single journey only. 


A r t i c 1 e 16 

When temporary importation papers 
without detadiable voudiers for eadi 
passage are used for boats, the visas 
given by the Customs officers between 
the first entry and the final exit shal! 
be provisional. Nevertheless, when the 
last Visa is a provisional exit vUa it 
shall be admitted as proof of the re- 
exportation of the boat or component 
parts temporarily imported. 


A r t i c 1 e 17 

When temporary importation papers 
witb a detachable voudier for each 
passage are used, eadi entry Visa 
Implies the passing of the document 
by the Customs authorities, and each 
subsequent exit Visa constitutes its 
final disdiarge, except as provided 
in article 18. 


A r t i c 1 e 18 

When the Customs authorities of a 
country have finally and uncondition- 
ally discharged temporary importation 
papers they can no longer Claim from 
the guaranteeing association payment 
of import duties and Import taxes, un- 
less the certificate of discharge was ob- 
tained improperly or fraudulently. 


tre r6mun4ration, prime ou aulre avan- 
tage mat^riel entre des points situ^s ä 
rint^rieur des frontieres de ce lerri- 
toire ou au depart de ce terriloire. Un 
tel a^ronef ou embarcation ne pourra 
^tre donn^ en location apr^s son impor¬ 
tation et, s’il 6lait en location au mo- 
ment de son importation, il ne pourra 
6tre ni relou6 ä une personne autre que 
le locataire initial ni sous-lou6. 


Article 15 

Les b6n6ficiaires de rimportation 
temporaire auront le droit d'importer 
aulant de fois que de besoin, pendant la 
dur6e de validit^ des titres d’importa- 
tion temporaire, les embarcations ou 
a^ronefs qui font l'objet de ces titres, 
SOUS la r^serve de faire constater 
diaque passage (entr^e et sortie), si les 
autorites douanieres l’exigent, par un 
Visa des agents de douane Interesses. 
Toutefois, il pourra etre emis des titres 
valables pour un seul voyage. 


A r t i c 1 e 16 

Lorsqu'il sera fait usage, pour une 
embarcation, d*un titre d'importation 
temporaire ne comportant pas de volets 
detadiables ä diaque passage, les visas 
appos^s par les agents des douanes 
entre la premiere entr^e et la derniere 
sortie auront un caraclere provisoire. 
Neanmoins, lorsque le dernier Visa ap- 
pose sera un visa de sortie provisoire, 
ce Visa sera admis comme justification 
de la r^exporlation de Tembarcation ou 
des pieces d^tachees import^es lempo- 
raireraent. 


Article 17 

Lorsqu’il sera fait usage dun titre 
d'importation temporaire comportant 
des volets d^tachables ä diaque pas¬ 
sage, cbaque constatation d'entr^e 
comportera prise en diarge du titre par 
la douane et diaque constatation de 
sortie ult^rieure entrainera dediarge 
definitive de ce titre, sous r^serve des 
dispositions de l'article 18. 


Article 18 

Lorsque les autorites douanieres d'un 
pays auront dediarge definitivement et 
Sans reserve un titre d’importation lem- 
poraire, eiles ne pourront plus reda- 
mer e l’association garante le paiement 
des droits et laxes d'entree a moins 
que le certificat de dediarge n’ail eie 
obtenu abusivement ou frauduleuse- 
menl. 


nung oder andere materielle Vorteile 
zwischen Orten innerhalb der Grenzen 
dieses Gebietes oder von diesem Ge¬ 
biet ausgehend nicht, auch nicht gele¬ 
gentlich, verwendet werden. Ein sol¬ 
ches Wasserfahrzeug oder Luftfahrzeug 
darf nadi seiner Einfuhr nicht vei mie¬ 
tet werden? wenn es bei seiner Einfuhr 
gemietet war, so darf es an keine an¬ 
dere Person als den ursprünglichen 
Mieter neu vermietet und auch nicht 
untervermietet werden, 

Artikel 15 

Personen, denen die Vergünstigun¬ 
gen der vorübergehenden Einfuhr zu- 
slehen, können die in den Zollpapieren 
bezeichneten Wasserfahrzeuge oder 
Luftfahrzeuge innerhalb der Gültig¬ 
keitsdauer dieser Zollpapiere nach Be¬ 
darf beliebig oft einführen ? Vorausset¬ 
zung dafür ist, daß sie sich jeden Gienz- 
übertritt (Eingang und Ausgang) von 
den Zollbeamten bescheinigen lassen, 
wenn die Zollbehörden dies verlangen. 
Es können jedoch auch Zollpapiere für 
die vorübergehende Einfuhr ausgege¬ 
ben werden, die nur für eine einzige 
Reise gültig sind. 

Artikel 16 

Werden Zollpapiere für die vorüber¬ 
gehende Einfuhr von Wasserfahrzeu¬ 
gen verwendet, die keine bei jedem 
Grenzübertritt abtrennbaren Abschnitte 
aufweisen, so haben die Bescheinigun¬ 
gen der Zollbeamten zwischen dem 
ersten Eingang und dem endgültigen 
Ausgang nur vorläufigen Charakter. 
Ist die letzte Besciieinigung eine vor¬ 
läufige Ausgangsbescheinigung, so 
wird diese dennoch als Nachweis der 
Wiederausfuhr des vorübergehend 
eingeführten Wasserfahrzeuges oder 
der vorübergehend eingeführten Er¬ 
satzteile zugelassen. 

Artikel 17 

Werden Zollpapiere für die vor¬ 
übergehende Einfuhr verwendet, die 
für jeden Grenzübertritt einen abtrenn¬ 
baren Abschnitt aufweisen, so stellt 
vorbehaltlich der Bestimmungen des 
Artikels 18 jede Eingangsbescheini¬ 
gung die Eingangsabfertigung durch 
die Zollbehörde und jede spätere Aus¬ 
gangsbescheinigung die endgültige Er¬ 
ledigung des Zollpapiers dar. 

Artikel 18 

Haben die Zollbehörden eines Landes 
ein Zollpapier für die vorübergehende 
Einfuhr endgültig und vorbehaltlos er¬ 
ledigt, so können sie vom haftenden 
Verband die Entrichtung der Eingangs¬ 
abgaben nicht mehr verlangen, es sei 
denn, daß die Erledigungsbescheini¬ 
gung mißbräuchlich oder betrügerisch 
erwirkt worden ist. 
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A r t i c 1 e 19 

Visas on temporary importation pa- 
pers used under the conditions laid 
down in this Convention shal] not be 
subjecl to the payment of daarges for 
Customs attendance, provided sudi vi¬ 
sas are issued at a Customs ofiice or 
post during authorized hours. 


CHAPTER VI 

Extension ol Validity and Renewal 
of Temporary Importation Papers 

A r t i c 1 e 20 

The lade of proof of re-exportation 
within the time allowed of aircraft or 
boats temporarily imported shall be 
disregarded when the aircraft or boats 
are presented to the Customs author- 
ities for re-exportation within four- 
teen days from the expiry of the pa- 
pers and satisfactory explanations of 
the delay are given. 


A r t i c 1 e 21 

Eadi of the Contracting Parties shall 
recognize as valid extensions of valid¬ 
ity of Carnets de passages en douane 
granted by another Contracting State 
in dccordance with the procedure laid 
down in Annex 4 to this Convention. 


A r t i c 1 e 22 

1. Requests for extension of validity 
of temporary importation papers shall 
be presented to the competent Customs 
authorities before the expiry of the pe- 
riod of validity of these papers, unless 
this is rendered impossible by force 
majeure. If the temporary importation 
papers have been issued by an au¬ 
thorized association, the request for 
extension shall be made by the asso¬ 
ciation which guarantees the papers. 

2. Extensions of time necessary for 
the re-exportation of aircraft or boats 
or component parts imported tempora¬ 
rily shall be granted when the persons 
concerned can establish to the satis- 
faclion of the Customs authorities that 
Ihey are prevented by force majeure 
from re-exporting the said aircraft, 
boats or component parts within the 
time allowed. 

A r t i c 1 e 23 

Eadi of the Contracting Parties shall, 
unless the conditions of temporary ad- 
mission are no longer satisfied, author- 
ize, subject to whatever measures of 


A r t i c 1 e 19 

Les visas des titres d'importation 
temporaire utilises dans les conditions 
prevues par la presente Convention ne 
donneront pas lieu au paiement d‘une 
remunejration pour le Service des 
douanes si ces visas sont apposes 
dans un bureau ou dans un poste de 
douane pendant les heures d'ouvei- 
ture de ce bureau ou de ce poste. 


CHAPITRE VI 

Prolongation de validitd 
et renouvellement des titres 
d'importation temporaire 


A r t i c 1 e 20 

II sera pass6 outre au d6faut de con- 
statation de la r^exportation, dans les 
delais impartis, des embarcations ou 
a^ronefs temporairement Importes lors- 
que ceux-ci seront presentes aux auto- 
rit6s douanieres pour r6exportation 
dans les quatorze jours de l'^di^ance 
des titres et qu'il sera donn6 des expli- 
cations satisfaisantes pour justifier ce 
retard, 


A r t i c 1 e 21 

En ce qui concerne les carnets de 
passages en douane, diacune des Par¬ 
ties contractantes reconnaitra comme 
valables les prolongations de validitd 
accordöes par Tune quelconque d’entre 
eiles conform^ment ä la procedure 
etablie ä l’annexe 4 de la presente Con¬ 
vention. 


A r t i c 1 e 22 

1. Les demandes de Prolongation de 
validite des titres d’importation tempo¬ 
raire seront, sauf impossibilite resul- 
tant d'un cas de force majeure, presen- 
tees aux autoriles douaniöres compe- 
tentes avant l'^di^ance de ces titres. 
Si le titre d'importation temporaire a 
et^ 6mis par une association autoris^e, 
la demande de Prolongation sera pr4- 
sent^e par Tassociation qui le garantit. 


2. Les prolongations de delai neces- 
saires pour la r^exportatlon des embar¬ 
cations, aeronefs ou pieces detach^es 
Importes temporaifement seront accor- 
dees lorsque les int6ress6s pourront 
etablir ä la satlsfaction des autnrites 
douanieres qu'ils sont empeches par un 
cas de force majeure de reexporter ces 
embarcations, aeronefs ou pieces de- 
tadaees dans le deiai imparti. 

Article 23 

Sauf dans le cas ou les conditions de 
Timportation temporaire ne se trouvent 
plus realisees. diacune des Parties con¬ 
tractantes autorisera, moyennant tel- 


Artikel 19 

Bescheinigungen auf den Zollpapie¬ 
ren für die vorübergehende Einluln, die 
nach diesem Abkommen verwendet 
werden, sind gebührenfrei, wenn diese 
Bescheinigungen auf dem Amliplatz 
eines Zollamts wahrend seiner Amts¬ 
stunden ausgestellt werden. 


KAPITEL VI 

Verlängerung der Gültigkeitsdauer 
und Erneueiiing der Zollpapiere 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 20 

Ist die Wiederausfuhr vorüberge¬ 
hend eingeführler Wasserfahrzeuge 
oder Luftfahrzeuge innerhalb der fest¬ 
gesetzten Frist nicht nachgewiesen 
worden, so bleibt dieser Mangel unbe¬ 
achtet, wenn diese Fahrzeuge innerhalb 
von vierzehn Tagen nach Ablauf der 
Gültigkeitsdauer der Zollpapiere den 
Zollbehörden zur Wiederausfuhr ge¬ 
stellt werden und die Fristübvi^chrei- 
tung ausreidiend begründet wjid. 

Artikel 21 

Jede Vertragspartei erkennt Verlän¬ 
gerungen der Gültigkeitsdauer von 
Carnets de passages en douane, die von 
anderen Vertragsparteien nach dem in 
der Anlage 4 zu diesem Abkommen 
festgelegten Verfahren gewährt wor¬ 
den sind, als gültig an. 

Artikel 22 

(1) Anträge auf Verlängerung der 
Gültigkeitsdauer der Zollpapiere fiir 
die vorübergehende Einfuhr sind vor 
Ablauf der Gültigkeitsdauer bei den 
zuständigen Zollbehörden zu stellen, 
wenn dies nicht infolge höherer Gewalt 
unmöglich ist. Ist das Zollpapicr für die 
vorübergehende Einfuhr von einem er¬ 
mächtigten Verband ausgegeben wor¬ 
den, so ist der Antrag auf Verlänge¬ 
rung der Gültigkeitsdauer vom haf¬ 
tenden Verband zu stellen. 

(2) Die Wiederausfuhrfrisl für vor¬ 
übergehend eingeführte Wasserfahr¬ 
zeuge, Luftfahrzeuge oder Ersatzteile 
wird verlängert, wenn die Beteiligten 
den Zollbehörden ausreichend nadi- 
weisen können, daß sie durch höhere 
Gewalt an der rechtzeitigen Wieder¬ 
ausfuhr der Fahrzeuge oder Ersatzteile 
verhindert worden sind. 


Artikel 23 

Jede Vertragspartei bewilligt unter 
den von ihr als notwendig erachteten 
Kontrollmaßnahmen die Erneuerung 
von Zollpapieren für die vorüberge- 
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conlrol it may consider necessary, Ihe 
renewal ol lemporary imporlation pa- 
pers issued by the authorized associa- 
tions and relating to aircraft, boats or 
component parts temporarily imported 
into its lerrilory. Requests for renewal 
shall be presenled by the guaranleeing 
associalion. 


CHARTER Vn 

Regularization oi Temporary 
ImportatioD Papers 

A r t i c 1 e 24 

1. If temporary importation papers 
have not been regularly disdiarged, 
the Customs authorilies of the country 
of importation shall (whethei the pa¬ 
pers have expired or not) accept as 
evidente of re-exporlation of the air- 
craft, boats or component parts the 
presentation of a certificate based on 
the Standard form shown in Annex 5 
lo this Convention, issued by an offi- 
cial authority (consul, Customs, police, 
mayor, judicial officer. etc.), atlesting 
the facts that the aircraft, boat or com¬ 
ponent parts in question have been 
presented to it and are outside the 
country of importation. The said Cus¬ 
toms authorities may also accept any 
other documentary evidence Ihal the 
aircraft, boat or component parts are 
outside the country of importation. ln 
the case of papers. other than ccrnefs 
de passages en äouane, which have not 
expired. the said Customs authorities 
may require the papers to be surren¬ 
dered to them before the date on whidi 
the aircraft or boat in question was 
certified to be outside the country of 
temporary importation. ln the case of 
carnels, account shalJ be taken. as evi¬ 
dence of re-exportation of the aircraft, 
boats, or component parts, of the visas 
entered thereon by the Customs au¬ 
thorities of countries subsequenlly vis- 
ited. 


2. ln the case of the destruction, loss 
or theft of temporary importation pa¬ 
pers not regularly disdiarged bul relat¬ 
ing to aircraft, boats or component 
parts which have been re-exported. the 
Customs authorities of the country of 
importation shall accept as proof of re- 
exportation the presentation of certif- 
icates based on the Standard form 
shown in Annex 5 to this Convention 
issued by an official authority (consul, 
Customs. Police, mayor, judicial offi¬ 
cer, etc.), attesling the facts that the 
aircraft, boats or component parts in 
question have been presented to it and 
are outside the country of importation 
after the date of expiry of the papers. 
They may also accept any other docu- 


les mesures de controle qu'elle Jugera 
devoir fixer, le renouvellement des 
titres d'lmportation temporaire doli- 
vres par les associations auloris^es et 
afferents ä des embarcations, a^ronefs 
ou pieces d^tadi^es Importes tempo- 
rairement sui son territoire. La deman- 
de de renouvellement sera presentee 
par Tassociation garante. 


CHAPITRE VII 

R^gularisation des titres 

d'importation temporaire 

A r t i c 1 e 24 

1. Si le titre d’importation tempo¬ 
raire n'a pas 6te r^gulierement dediar- 
ge. les autorit^s douanieres du pays 
d'importation accepteront (avant ou 
apres peremption du titre), comme jus- 
tification de la r^exportation de l'em- 
barcalion, de l'aeronef ou des pidces 
deladiees. la presentation d'un certi- 
fical conforme au modele figurant ä 
Tannexe 5 de la präsente Convention, 
delivre par une autorit^ officielle (con¬ 
sul. douane, police, maire, huissier, 
etc.), et attestant que rembarcetion, 
l aeronef ou les pieces d^tadiees pre- 
cites onl ete präsentes ä ladite autoril^ 
et se trouvent hors du pays d'importa¬ 
tion. Ces autorit^s douanieres pourv3nt 
^galeraent admetlre loute autre justi- 
fication 6tablissant que l’embarcation, 
l'aeronef ou les pieces d^tadi^es se 
trouvent hors du pays d’importation. 
Si le titre d'importation temporaire 
n'esl pas un carnet de passages en 
douane et s'il n’est pas perime, ces 
autorites douanieres pourront exiger 
qu’il leur soit remis ä une date ant6- 
rieure ä celle de la constatation de pr6- 
sence de l embarcalion ou de l’aeronef 
en debors du territoire d'imporlation 
temporaire. S’il s’agit d'un carnet, il 
sera lenu compte. pour la justification 
de la reexporlalion de l'embarcation, 
de l'aeronef ou des pieces detachees, 
des visas de passage appos^s par les 
autorites douanieres des pays poste- 
rieurement visites. 

2. En cas de destruction, de perle ou 
de vol d'un titre d’importation tempo¬ 
raire, qui n'a pas M reguUerement 
decharge mais qui se rapporte h une 
embarcalion, ä un aeronef ou ä des 
pieces detadi^es qui ont M reexpor- 
tes, les autorites douanieres du pays 
d’imporlation accepteront, comme jus¬ 
tification de la reexporlalion, la Prä¬ 
sentation d'un certifical conforme au 
modele figurant h Tannexe 5 de la pre¬ 
sente Convention delivr^ par une auto- 
rite officielle (consul. douane. police. 
maire, huissier, etc.), et attestant que 
Tembarcation, Taeronef ou les pieces 
detachees precites onl et6 presentes 
ä ladite autorite et se trouvaient hors 
du pays d’importation ä une date poste- 


hende Einfuhr, die von den ermächtig¬ 
ten Verbänden ausgestellt worden sind 
und vorübergehend in ihr Gebiet ein- 
geführle Wasserfahrzeuge, Luftfahr¬ 
zeuge oder Ersatzteile betreffen; dies 
gilt nidit, wenn die Vorausselzung<*n 
für die vorübergehende Einfuhr riich'. 
mehr gegeben sind. Die Anträge auf 
Erneuerung sind vom haftenden Ver 
band zu stellen. 


KAPITEL VII 

Bereinigung von Zollpapieren 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 24 

(1) Sind Zollpapiere für die vorüber¬ 
gehende Einfuhr nicht ordnungsg'-mäß 
erledigt worden, so erkennen die Zoll¬ 
behörden des Einfuhrlandes (vor oder 
nach Ablauf der Gültigkeitsdauei der 
Zollpapiere) als Nachweis der Wieder¬ 
ausfuhr des Wasserfahrzeuges, Luft¬ 
fahrzeuges oder der Ersatzteile eine Be- 
sdieinigung nach dem Vordruck der 
Anlage 5 zu diesem Abkommen an. die 
von einer amtlichen Stelle (Konsul 
Zollstelle, Polizei, Bürgermeister, Ju¬ 
stizbeamter u. dgl-i ausgestellt und jn 
der besdieinigl ist, daß das belretlunde 
Wasserfahrzeug, Luftfahrzeug odei die 
betreffenden Ersatzteile dieser Stelle 
vorgeführt worden sind und sich außer¬ 
halb des Einfuhrlandes befinden. Die^e 
Zollbehörden können auch einen ande¬ 
ren schriftlichen Nachweis, daß sich das 
Wasserfahrzeug, Luftfahrzeug oder die 
Ersatzteile außerhalb des Einfuhi Kin¬ 
des befinden, anerkennen Ist das Z .ll- 
papier für die vorübergehende Einfuhr 
kein Carnet de passages en douane 
und ist es noch nicht abgelaufen, so 
können diese Zollbehörden seine Aus¬ 
händigung verlangen, bevor beschei¬ 
nigt wird, daß das Wasserfahrzeug 
oder Luftfahrzeug sich außerhalb des 
Einfuhrlandes befindet. Bei Carnels 
sind die Bescheinigungen, die von 
den Zollbehörden der später besuch¬ 
ten Länder abgegeben worden sind, 
für den Nachweis der Wiederausfuhr 
der Wasserfahrzeuge, Luftfahrzeuge 
oder Ersatzteile zu berücksichtigen. 

(2) Bei Vernichtung, Verlust oder 
Diebstahl von Zollpapieren für die vor¬ 
übergehende Einfuhr, die nidit ord¬ 
nungsgemäß erledigt worden sind, sidi 
aber auf wiederaiisgeführle Wasser¬ 
fahrzeuge. Luftfahrzeuge oder Ersatz¬ 
teile beziehen, erkennen die Zollb^^hör- 
den des Einfuhrlandes als Nachweis der 
Wiederausfuhr eine Bescheinigung 
nach dem Vordruck der Anlage 5 zu 
diesem Abkommen an, die von einer 
amtlichen Stelle (Konsul, Zollstelle, Po¬ 
lizei, Bürgermeister, Juslizbeamlei u. 
dgl.) ausgestellt und in der bescheinigt 
ist, daß das betreffende Wasserführ- 
zeug, Luftfahrzeug oder die belieben¬ 
den Ersatzteile dieser Stelle voige- 
führl worden sind uiid daß sie sich 
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znentary evidente that the alrcraft, 
boats or component parts are outsIde 
the country of temporary importation. 


3. ln the case of the destiuction, loss 
or theft of carnets de passages en 
douane while aircraft, boats or compo- 
nenl parts to which they refer are in 
the territory of one of the Contracting 
Parties, the Customs authorities o! that 
Party shall, at the request of the asso- 
ciation concerned, accept replacement 
documents the validity of which shall 
expire on the date of expiry of the 
validity of the ca/nefs which they re- 
place. This acceptance will annul the 
previous acceptance of the carnets de- 
stroyed, lost or stolen. If, instead of 
replacement documents, export licen- 
ces or similar documents are issued 
for the re-exportation of the aircraft, 
boats or component parts, the exit 
visas on these licences or documents 
shall be considered as sufficient proof 
ol re-exportation. 


4. If aircraft or boats are stolen alter 
having been re-exported from the 
country of importation, without the 
exit having been regularly endorsed 
on the temporary importation papers 
and in the absence of entry visas on the 
papers entered Ihereon by the Customs 
authorities of countries subsequently 
visited, the papers may nevertheless 
be regularized provided that the guar- 
anteeing association furnishes the pa- 
peis together wilh such evidente of 
theft as may be considered sufficient. 
If the temporary importation papers 
have not expired, the Customs author¬ 
ities may require their surrender. 


A r t i c 1 e 25 

In the cases referred to in Article 24, 
the Customs authorities shall have the 
right to Charge a regularization fee. 


Article 26 

Customs authorities shall not have 
the right to recpiire from the guaran- 
teeing association payment of Import 
duties and Import taxes on aircraft, 
boats or component parts temporarily 
imported when the non-discharge of 
the temporary importation papers has 
not been notified to the guaranteeing 
association within one year of the date 
of expiry of the validity of those 
papers. 


rieure ö la date d'^ch^ance du titre. 
Elles pourront 6ga!ement admettre 
toute autre justification etablissanl cjue 
Tembarcation, l'a^ronef ou les pi^ces 
d^tach^es se trouvent hors du pays 
d’importalion. 

3. En cas de destruction, de perfe ou 
de vol d un carnet de passages en 
douane survenant lorsque l'embarca- 
tion, Tadronef ou les pi^ces dötach^es 
auxquels ce carnet se rapporte se 
trouvent sur le territoire d une des 
Parties contractantes, les autorit^s 
douani^res de cetle Partie effectue- 
ront, & la demande de l'association 
int^ress^e, la prise en Charge dun 
titre de remplacement dont la validitö 
expirera ä la date d'explration de 
la validity du carnet remplac^. 
Cette prise en Charge annulera la prise 
en Charge effectu^e ant^rieurement sur 
le carnet d^truit, perdu ou vole Si, en 
vue de la r^exportation de l'embarca- 
tion, de Ta^ronef ou des pi^ces d6- 
tach^es, il est d^livr^, au lieu d'un 
titre de remplacement, une licence 
d'exportation ou un document ana- 
logue, le Visa de sortie appos^ sur 
cette licence ou sur ce document sera 
accept^ comme Justification de la r6ex- 
portation. 

4. Lorsqu'une embarcation ou un 
a^ronef est vol6 aprfes avoir 6f6 r6ex- 
port^ du pays d’importation, sans que 
la sortie ait ^t^ r^gulierement consta- 
t^e sur le titre d’importation tempo- 
raire et sans cpre figurent sur le titre 
des visas d entr^e apposes par les auto- 
rites douani^res de pays posterieure- 
ment visit^s, ce titre pourra neanmoins 
4tre r^gularis^ ä condition que l'asso- 
ciation garante le präsente et fournisse 
des preuves du vol qui soient jug^es 
satisfaisantes. Si le titre n’est pas 
p^rime, son d6p6t pourra €lre exig^ 
par les autorites douani^res. 


Article 25 

Dans les cas vis^s a l'article 24, les 
autorites douani^res se r^servent le 
droit de percevoir une taxe de regula- 
risation. 


Article 26 

Les autorites douani&res n'auront pas 
le droit d'exiger de rassociation garan¬ 
te le paiement des droits et taxes 
d'entr^e pour une embarcation, un 
a^ronef ou des pi^ces d^tachees im- 
port4$ temporairement lorsc|ue la non- 
d6charge du titre d’importation tem- 
poraire n'aura pas 6le notifiee A cette 
association dans le d^lai d'un an h 
compter de la date d'expiration de la 
validita de ce titre. 


nach Ablauf der Gültigkeitsdauer der 
Zollpapiere außerhalb des Einfuhrlan¬ 
des befinden. Sie können auch einen 
anderen schriftlichen Nachweis, daß 
sich das Wasserfahrzeug, Luftfahrzeug 
oder die Ersatzteile außerhalb des Ein¬ 
fuhrlandes befinden, anerkennen. 

(3) Ist ein Carnet de passages en 
douane über ein Wasserfahrzeug, Luft¬ 
fahrzeug oder Ersatzteile, die sich im 
Gebiet einer Vertragspartei befinden, 
vernichtet, verloren oder gestohlen 
worden, so nehmen die Zollbehörden 
dieser Vertragspartei auf Antrag des 
betreffenden Verbandes ein Ersatz- 
papiei an, dessen Gültigkeit mit dem 
Tage des Ablaufs der Gültigkeitsdauer 
des ersetzten Carnet abläuft. Die An¬ 
nahme dieses Zollpapiers macht das 
vernichtete, verlorengegangene oder 
gestohlene Carnet ungültig. Wird für 
die Wiederausfuhr des Wasserfahr¬ 
zeuges, Luftfahrzeuges oder der Er¬ 
satzteile an Stelle des Ersatzpapiers 
eine Ausfuhrbewilligung oder ein 
ähnliches Papier ausgestellt, so gilt 
die Ausgangsbescheinigung auf dieser 
Bewilligung oder auf diesem Papier 
als genügender Nachweis der Wieder¬ 
ausfuhr. 


(4) Wird ein Wasserfahrzeug oder 
ein Luftfahrzeug nach der Wiederaus¬ 
fuhr aus dem Einfuhrland gestohlen 
und ist weder die Wiederausfuhr ord¬ 
nungsgemäß auf dem Zollpapier für die 
vorübergehende Einfuhr bescheinigt 
noch eine Eingangsbescheinigung von 
den Zollbehörden eines später besuch¬ 
ten Landes auf dem Zollpapier einge¬ 
tragen worden, so kann das Zollpapiei 
trotzdem bereinigt werden, wenn der 
haftende Verband das Zollpapier vor¬ 
legt und über den Diebstahl einen als 
ausreichend erachteten Nachweis er¬ 
bringt. Ist die Gültigkeilsfrist des Zoll¬ 
papiers für die vorübergehende Ein¬ 
fuhr noch nicht abgelaufen, so können 
die Zollbehörden seine Hinterlegung 
verlangen. 

Artikel 25 

ln den Fällen des Artikels 24 sind 
die Zollbehörden berechtigt, für die Be¬ 
reinigung eine Gebühr zu erheben. 


Artikel 26 

Die Zollbehörden sind nicht berech¬ 
tigt, vom haftenden Verband die Ein¬ 
gangsabgaben für vorübergehend ein¬ 
geführte Wasserfahrzeuge, Luftfahr¬ 
zeuge oder Ersatzteile zu verlangen, 
wenn die Nichterledigung der Zoll¬ 
papiere für die vorübergehende Ein¬ 
fuhr diesem Verband nicht innerhalb 
eines Jahres vom Tage des Ablaufs 
der Gültigkeitsdauer dieser Zollpa¬ 
piere an mitgeteill worden ist. 
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Arlicle 27 

1. The guaranteeing associations 
shall bave a period of one year frozD 
the date of notificatioD of the non-dis- 
Charge of temporary importatinn pa- 
pers in wbich to furnish proof of tbe 
re-exportation of tbe aircraft, boats or 
component parts in question under tbe 
conditions laid down in Ibis Con¬ 
vention. 

2. If such proof is not furnisbed with- 
in the time allowed, tbe guaranteeing 
association shall forlhwith deposil or 
pay provisionally the Import duties 
and Import taxes payable. Tbis deposit 
or payment shall become final after a 
period of one year from the date of 
the deposit or provisional payment. 
Düring the latter period. the guaran¬ 
teeing association may still avail itself 
of the facililies provided by the pre- 
ceding paragraph wilh a view to re- 
payment of the sums deposited or paid 

3 For countries whose regulations 
do not provide for the deposit or pro¬ 
visional payment of import duties and 
Import taxes. payments made in con- 
formity with the provisions of the pre- 
ceding paragraph will be regarded as 
final, it being understood that the sums 
paid may be refunded when the con¬ 
ditions laid down in this article are ful- 
filled. 

4 In the case of the non-discharge of 
temporary importation papers, the 
guaranteeing association shall not be 
required to pay a sum greater than the 
total of the import duties and import 
taxes applicable to the aircraft, boats 
or component parts not re-exported. 
together with interest if applicable. 

Article 28 

The provisions of this Convention do 
not affect the right of the Contracting 
Parties, in the event of fraud. contra- 
vention or abuse, to take proceedings 
against bolders of, or the persons 
using, temporary Importation papers, 
for the recovery of the Import duties 
and import taxes and also to imposc 
any penalties to whicfe such persons 
have rendered themselves liable. In 
such cases, the guaranteeing associa¬ 
tions shall Jend their assistance to the 
Customs authorities. 

CHAPTER VIII 
Miscellaneous Provisions 

Article 29 

The Contracting Parties shall en- 
deavour not to introduce Customs 
procedures which might have the ef- 
fect of impeding tbe development of 
international touring. 


Article 27 

1. Les associations garantes auront 
un d^lai d'un an ä compter de la date 
de notification de la non-d^diarge des 
titres d'imporlation temporaire pour 
fournir la preuve de la r^exportution 
des embarcations, a^ronefs ou pieces 
d^tach^es en c|uestion dans les condi¬ 
tions pr^vues par la präsente Conven¬ 
tion. 

2. Si cette preuve n'est pas foumie 
dans les d^lais prescrits, Tassociation 
garanteconsignera sans retard ou ver- 
sera ä titre provisoire les droits et 
taxes d'entr^e exigibles. Cette consi- 
gnation ou ce versement deviendra 
dehnitif ä I expiration d un delai d un 
an ä compter de la date de la consi- 
gnation ou du versement provisoire. 
Pendant ce dernier d61ai, l’associa- 
tion garante pourra encore, en vue 
de la restitution des sommes consi- 
gn^es ou vers^es. ben^ficier des faci- 
lites prevues au paragraphe pr^cedent. 

3. Pour les pays dont la r^glemen- 
tation ne comporte pas le r^gime de la 
consignation ou du versement provi¬ 
soire des droits et taxes d entree, les 
perceptions qui seraient faites en con- 
formite avec les dispositions du para¬ 
graphe precedent auront un caractere 
d6finitif, ^tant entendu que les sommes 
percues pourront fetre remboursees 
iorscpie les conditions prevues par le 
präsent article se trouveronl remplies. 

4. En cas de non-d6charge d un 
titre d'importation temporaire, l’asso- 
ciation garante ne sera pas tenue de 
verser une somme sup^rieure au mon- 
tant des droits et taxes d'entree appli¬ 
cables d rembarcation. d Vaeronef, ou 
aux pi6ces d^tach^es non reexport^sj 
augment^ ^ventuellement de l'int^r^t 
de retard. 

Article 28 

Les dispositions de la presente Con¬ 
vention n'affectent pas le droit des 
Parties contractantes, en cas de fraude, 
de contravention ou d'abus, d'intenter 
des poursultes contre les titulaires de 
titres d importation temporaire et con¬ 
tre les personnes utilisant ces titres, 
pour recouvrer les droits et taxes d en- 
tröe ainsi que pour imposer les p^na- 
lit6s dont ces personnes se seraient 
rendues passibles. Dans ce cas, les 
associations garantes pröteront leur 
Concours aux autorit^s douani^res. 


CHAPITRE Vlll 
Dispositions diverses 

Article 29 

Les Parties contractantes sefforce- 
ront de ne pas instituer de formaütes 
douanieres qui pourraient avoir pour 
effet d'entraver le d^veloppemeiit du 
lourisme international. 


Artikel 27 

(1) Die haftenden Verbände können 
innerhalb eines Jahres vom Tage der 
Mitteilung über die Nichterledigung 
der Zollpapiere für die vorübergehende 
Einfuhr an nachweisen, daß die betref¬ 
fenden Wasserfahrzeuge. Luftfahrzeuge 
oder Ersatzteile nach den Bestimmun¬ 
gen dieses Abkommens wieder ausge¬ 
führt worden sind. 

(2) Wird dieser Nachweis innerhalb 
der vorgesehenen Frist nicht erbracht, 
so hat der haftende Verband die zu 
entrichtenden Eingangsabgaben sofort 
zu hinterlegen oder vorläufig zu ent¬ 
richten Die hinterlegten oder v/^rläufig 
entrichteten Abgaben werden nach Ab¬ 
lauf eines Jahres vom Tage der Hinter¬ 
legung oder der vortäufigen Entrich¬ 
tung an endgültig vereinnahmt. Wäh¬ 
rend dieses Zeitraumes kann der haf¬ 
tende Verband nach Absatz 1 noch die 
Rückzahlung der hinterlegten oder ent¬ 
richteten Beträge erwirken 

(3) In Ländern, deren Vorsdiriften die 
Hinterlegung oder vorläufige Entricii- 
tung der Eingangsabgaben nndit vor¬ 
sehen, gelten die nach Absatz 2 ent¬ 
richteten Beträge als endgültig verein¬ 
nahmt; die entricbtefen Betrage kön¬ 
nen jedoch zurückgozahlt werden, wenn 
die in diesem Artikel festgelegten Be¬ 
dingungen erfüllt sind. 


(4) Wird ein Zollpapier für die vor¬ 
übergehende Einfuhr nicht erledigt, so 
darf der vom haftenden Verband ver¬ 
langte Betrag nicht höher sein als die 
Summe der für die nicht wiederausge- 
führten Wasserfahrzeuge. Lultfahrzeu- 
ge oder Ersatzteile zu entrichtenden 
Eingangsabgaben zuzüglich etwaiger 
Zinsen 

Artikel 28 

Das Recht der Vertragsparteien, im 
Falle des Schmuggels, einer anderen 
Zuwiderhandlung oder eines Miß¬ 
brauches gegen die Inhaber oder Be¬ 
nutzer der Zollpapiere für die vorüber¬ 
gehende Einfuhr die erforderlichen 
Maßnahmen zur Einziehung der Ein- 
gangsabgaben und auch zur Verhän¬ 
gung von Strafen zu treffen, die diese 
Personen verwirkt haben, wird durch 
dieses Abkommen nicht berührt In die¬ 
sen Fällen gewähren die haftenden 
Verbände den Zollbehörden ihre Unter¬ 
stützung. 

KAPITEL VIII 
Verschiedene Bestimmungen 

Artikel 29 

Die Vertragsparteien werden sich be¬ 
mühen, keine Zollformalitäten einzu¬ 
führen. die die Entwicklung des inter¬ 
nationalen Touristenverkehrs behin¬ 
dern könnten. 
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A r t i cl e 30 

Any breach of the provisions of Ihis 
Convention, any Substitution, false 
declaration or act having the effect of 
causing a person or an article improp- 
erly to benefit from the System of im- 
portation laid down in this Convention, 
may render the offender liable in the 
country where the offence was com- 
mitted to the penalties prescribed by 
the laws of that country. 


Article 31 

Nothing in this Convention sh all 
prevent Contracting Parties whidi form 
a Customs or economic union from 
enacting special provisions applicable 
to persons normally resident in the 
countries forming that union. 


Article 32 

Nothing in this Convention shall be 
deeroed to prejudice the right of eacb 
Contracting Party to apply import pro- 
hibitions or restrictions based on con- 
siderations other than economic in 
cbaracter, for example considerations 
of public morality, public security, 
public health or hygiene. 


CHAPTER IX 

Final Provisions 

Article 33 

1. Counlries members of the Econo¬ 
mic Commission for Europe and coun¬ 
tries admitted to the Commission in a 
consultalive capacity under paragraph 
8 of the Commission s terms of refe- 
rence. may become Contracting Parties 
to this Convention: 

(a) by signing it; 

(b) by ratifying it after signing 
it subject to ratificalion; 


(c) by acceding to it. 

2. Such countries as may participate 
in certain aclivities of the Economic 
Commission for Europe in accordance 
with Paragraph 11 of the Commission's 
terms of reference may become Con¬ 
tracting Parties to this Convention by 
acceding thereto after its entry into 
force. 

3. The Convention shall be open for 
signature until 31 August 1956 inclu¬ 
sive. Thereafter, it shall be open for 
accession. 


A r t i c 1 e 30 

Toute infraction aux disposilions de 
la präsente Convention, toute Substitu¬ 
tion, fausse declaration ou manoeuvre 
ayant pour effet de faire b^n^ficier 
indüment une personne ou un objet du 
r^gime d'importation prevu par la prä¬ 
sente Convention, exposera le contre- 
venant, dans le pays oü l lnfraction a 
^te commise, aux sanctions prevues 
par la legis!ation de ce pays. 


Article 31 

Aucune disposition de la presente 
Convention n’exclut le droit pour les 
Parties contractantes qui forment une 
Union douaniere ou ^conomique de 
pr^voir des r^gles particulieres appli¬ 
cables aux personnes qui ont leur r4si- 
dence normale dans les pays faisant 
Partie de cette union. 


Article 32 

Aucune disposition de la presente 
Convention ne sera interpr^tee comme 
portant atteinte au droit de chaque 
Partie contractante d’appliquer aux 
importations temporaires d'embarca- 
tions de plaisance et d'a^ronefs des 
prohibitions ou des restrictions bas^es 
sur des considerations de caract^re 
non economique, par exemple sur des 
considerations de moralile. de securite, 
de sante ou d'hygiene publique. 


CHAPITRE IX 

Disposltlons finales 


Article 33 

1. Les pays membres de la Commis¬ 
sion Economique pour l’Europe et les 
pays admis ä la Commission h titre 
consultatif conformEment au paragra- 
phe8 du mandat de cette Commission 
peuvent devenir Parties contractantes 
ä la prEsente Convention: 

a) en la signant: 

b) en la ratifiant apres l avoir 
signEe sous rEserve de ratifi- 
cation; 


c) en y adhErant. 

2. Les pays susceptibles de partici- 
per h certains travaux de la Commis¬ 
sion Economique pour l'Hurope en ap- 
plication du paragraphe 11 du mandat 
de cette commission peuvent devenir 
Parties contractantes ä la prEsente 
Convention en y adhErant apres son 
entrEe en vigueur. 

3. La Convention sera ouverle ä la 
signature jusqu’au 31 aoüt 1956 inclus. 
AprEs cette date, eile sera ouverte ä 
Tadhesion. 


Artikel 30 

Jede Verletzung dieses Abkommens, 
jede Untersdiiebung, falsche Anmel¬ 
dung oder Handlung, die bewirkt, daß 
eine Person oder ein Gegenstand einen 
ungerechtfertigten Vorteil aus der Ein¬ 
fuhrregelung dieses Abkommens er¬ 
langt, macht den Schuldigen nach den 
Rechtsvorschriften des Landes, in dem 
die Zuwiderhandlung begangen wor¬ 
den ist, strafbar. 


Artikel 31 

Die Bestimmungen dieses Abkom¬ 
mens schließen nicht aus, daß Vertrags¬ 
parteien, die eine Zoll- oder Wirt¬ 
schaftsunion bilden, besondere Vor¬ 
schriften für die Personen erlassen, die 
ihren gewöhnlichen Wohnort in den zu 
dieser Union gehörenden Ländern ha¬ 
ben. 


Artikel 32 

Keine Bestimmung dieses Abkom¬ 
mens ist dahin auszulegen, daß sie das 
Recht einer Vertragspartei berührt,auf 
die vorübergehende Einfuhr von Was¬ 
serfahrzeugen und Luftfahrzeugen Ver¬ 
bote oder Beschränkungen anzuwen¬ 
den. die aus anderen als wirtschaftli¬ 
chen Gründen erlassen worden sind, 
beispielsweise aus Gründen der öffent¬ 
lichen Sittlichkeit, der öffentlidien Si¬ 
cherheit, der öffentlichen Gesundheit 
oder Hygiene. 

KAPITEL IX 

Schlufibestimmungen 

Artikel 33 

(1) Die Mitgliedsländer der Wirt¬ 
schaftskommission für Europa sowie die 
nach Absatz 8 des der Kommission er¬ 
teilten Auftrages in beratender Eigen¬ 
schaft zu der Kommission zugelassenen 
Länder können Vertragsparteien dieses 
Abkommens werden 

a) durch Unterzeichnung; 

b) durch Ratifikation, nachdem 
sie das Abkommen unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet haben; 

c) durch Beitritt. 

(2) Die Länder, die nach Absatz 11 
des der Wirtschaftskommission für 
Europa erteilten Auftrages berechtigt 
sind, an gewissen Arbeiten der Kom¬ 
mission teilzunehmen, können durch 
Beitritt Vertragsparteien des Abkom¬ 
mens nach seinem Inkrafttreten wer¬ 
den. 

f3) Das Abkommen liegt bis ein¬ 
schließlich 31. August 1956 zur Unter¬ 
zeichnung auf. Nach diesem Tage steht 
es zum Beitritt offen. 
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4. Ratification or accession sball be 
effected by the deposit of an Instru¬ 
ment wilh the Secrelary-General of 
the United Kations. 

A r t i c 1 e 34 

1. This Convention sball come into 
forte on the ninetieth day after five 
of the countries referred lo in article 
33, Paragraph 1, have signed it without 
reservation of ratification or have de- 
posited their Instruments of ratifica¬ 
tion or accession. 

2. For any country ratifylng or 
acceding to it after five countries have 
signed it without reservation of rat¬ 
ification or have deposited their Instru¬ 
ments of ratification or accession, this 
Convention shall enter into force on 
the ninetieth day after the said country 
bas deposited its Instrument of rat¬ 
ification or accession, 

Article 35 

1. Any Contracting Party may de- 
nounce this Convention by so notify- 
ing the Secretary-General of the 
United Kations. 

2. Denunciation shall take effect fif- 
teen months after the date of receipt 
by the Secretary-General of the noti- 
fications of denunciation. 

3. The validity of temporary importa- 
tion papers issued before the date 
when denunciation takes effect shall 
not be affected tbereby and the guar- 
antee of the association shall hold 
good. Extensions granled in accord- 
ance with the conditions laid down in 
article 21 of this Convention shall 
similarly remain valid. 

Article 36 

This Convention shall cease to have 
effect if, for any period of twelve con- 
secutive months after its entry into 
force, the number of Contracting Par¬ 
ties is less tban five. 

Article 37 

1. Any country may, at the time of 
signing this Convention without reser¬ 
vation of ratification or of depositing 
its Instrument of ratification or access¬ 
ion or at any time tbereafter, declare 
by notification addressed to the Secre¬ 
tary-General of the United Kations that 
this Convention shall extend to all or 
any of the territories for the inter¬ 
national relations of whlch ft is re- 
sponsible. The Convention shall ex¬ 
tend to the territory or territories 
named in the notification as from the 
ninetieth day after its receipt by the 
Secretary-General or, if on that day 
the Convention has not yet entered 
into force, at the time of its entry into 
force. 


4. La ratification ou Tadh^sion sera 
effectu6e par le depot d'un Instrument 
aupres du Secr4taire general de l'Or- 
ganisation des Kations Unies. 

Article 34 

1. La präsente Convention entrera en 
vigueur le quatre-vingt-dixieme jour 
apres que cinq des pays mentionnes au 
paragraphe 1 de l'article 33 1‘auront 
signee sans r^serve de ratification ou 
auront d^pose leur instrument de rati- 
ficalion ou d'adhesion. 

2. Pour chaque pays qui la ratifiera 
ou y adh^rera aprfes que cinq pays 
Tauront signee sans reserve de ratifica¬ 
tion ou auront depose leur instrument 
de ratification ou d’adhösion, la pre¬ 
sente Convention entrera en vigueur 
le quatre-vingt-dixieme jour qui suivra 
le d6p6t de l'instrument de ratification 
ou d'adhesion dudit pays. 

Article 35 

1. Chaque Partie contractante pourra 
denoncer la präsente Convention par 
notification adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Kations 
Unies. 

2. La denonciation prendra effet 
quinze mois apres la date ä laquelle le 
Secretaire general en aura recu notifi¬ 
cation. 

3. La validite des titres d’importation 
temporaire delivres avant la date ä 
laquelle la denonciation prendra effet 
ne sera pas affectee par cette denon¬ 
ciation et la garantie des associations 
restera effective. Les prolongations 
accordees dans les conditions prevues 
e Tarlicle 21 de la presente Convention 
conserveront de meme leur validite. 

Article 36 

La presente Convention cesscra de 
produire ses effets si, apres son entree 
en vigueur, le nombre des Parties con- 
tractantes est inferieur h cinq pendant 
une Periode quelconque de douze mois 
consecutifs. 

Article 37 

1. Toul pays pourra, lorsqu'il signera 
la presente Convention sans reserve 
de ratification ou lors du depöt de son 
Instrument de ratification ou d'adhesion 
ou e tout moment ulterieur, dedarer, 
par notification adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Kations 
Unies, que la presente Convention sera 
applicable ä tout ou partie des terri- 
toires qu’il represente sur le plan inter¬ 
national. La Convention sera appli¬ 
cable au territoire ou aux territoires 
mentionnes dans la notification ä dater 
du quatre-vingt-dixieme jour apres 
reception de cette notification par le 
Secretaire general ou, si ä ce jour la 
Convention n'est pas encore entree en 
vigueur, k dater de son entree en 
vigueur. 


(4) Die Ratifikation oder der Beitritt 
erfolgt durch Hinterlegung einer Ur¬ 
kunde beim Generalsekretär der Ver¬ 
einten Kationen. 

Artikel 34 

(1) Dieses Abkommen tritt am neun¬ 
zigsten Tage in Kraft, nachdem fünf der 
in Artikel 33 Absatz 1 bezcichnelen 
Länder es ohne Vorbehalt der Ratifi¬ 
kation unterzeichnet oder ihre Ratifi- 
kations- oder Beitrittsurkunde hinter¬ 
legt haben. 

(2) Für jedes Land, das dieses Ab¬ 
kommen ratifiziert oder ihm beitritl, 
nachdem fünf Länder es ohne \^orbehalt 
der Ratifikation unterzeichnet oder ihre 
Ratifikations- oder Beitriltsurkiinde 
hinterlegt haben, tritt das Abkommen 
am neunzigsten Tage nach Hinter¬ 
legung seiner Ratifikations- oder Bei- 
tritlsurkunde in Kraft. 

Artikel 35 

(1) Jede Vertragspartei kann dieses 
Abkommen durch Kotifizierung an den 
Generalsekretär der Vereinten Natio¬ 
nen kündigen. 

(2) Die Kündigung wird fünfzehn 
Monate nach Eingang der Notifizierung 
beim Generalsekretär wirksam. 

(3) Die Gültigkeitsdauer der Zoll¬ 
papiere für die vorübergehende Ein¬ 
fuhr, die vor dem Tage, an dem die 
Kündigung wirksam wird, ausgegeben 
worden sind, wird durch die Kündigung 
nicht berührt: ebenso bleibt die Haf¬ 
tung der Verbände bestehen. Die nach 
Artikel 21 gewährten Verlängerungen 
bleiben ebenfalls gültig. 

Artikel 36 

Dieses Abkommen tritt außer Kraft, 
wenn zu irgendeinem Zeitpunkt nach 
seineip Inkrafttreten die Zahl der Ver¬ 
tragsparteien während zwölf aufein¬ 
anderfolgender Monate weniger als 
fünf beträgt. 

Artikel 37 

(1) Jedes Land kann, wenn es dieses 
Abkommen ohne Vorbehalt der Ratifi¬ 
kation unterzeichnet oder bei Hinter¬ 
legung seiner Ratifikations- oder Bei¬ 
trittsurkunde oder zu jedem spateren 
Zeitpunkt durch Notifizierung an den 
Generalsekretär der Vereinten Katio¬ 
nen erklären, daß dieses Abkommen für 
alle oder für einzelne der Gebiete gilt, 
deren internationale Beziehungen es 
wahrnimmt. Das Abkommen wird für 
das Gebiet oder die Gebiete, die in der 
Notifizierung genannt sind, am neun¬ 
zigsten Tage nach Eingang der Notifi¬ 
zierung beim Generalsekretär oder, 
falls das Abkommen dann noch nicht in 
Kraft getreten ist, mit seinem Inkraf;- 
treten wirksam. 



852 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1961, Teil II 


2. Any country whidi has made o 
declaralion under Ihe preceding para« 
graph extending this Convention to 
any territory for whose international 
relations it is re^ponsible may de- 
Dounce the Convention separately in 
respect of that territory in accordance 
wilh the provisions ol arlicle 36. 

A r t i c 1 e 38 

1. Any dispute belween two or more 
Contracting Parties concerning the 
Interpretation or application ol this 
Convention sball so far as possible be 
settled by negotiation between them. 


2. Any dispute which is not settled 
by negotiation shall be submitted to 
arbilration if any one of the Contract¬ 
ing Parties in dispute so requests and 
shall be referred accordingly to one or 
more arbitralors selecled by agree- 
ment between the Parties in dispute II 
within three months from the date of 
the request for arbitration the Parties 
in dispute are unable to agree on the 
selertion of an arbitrator or arbitrators. 
any of those Parties may request the 
Secretary-General of thf United 
Nations to nominale a single arbitrator 
to whom the dispute shall be referred 
for decision. 


3 The decision of the arbitrator or 
arbitrators appointed under the pre¬ 
ceding Paragraph shall be binding on 
the Contracting Parties in dispute. 

A r t i c 1 e 39 

1. Each Contracting Party may. at 
the tim,e of signing, ratifying. or acced- 
ing to. this Convention, declare that it 
does not consider itsell as boünd by 
article 38 of the Convention Other 
Contracting Parties shall not be bound 
by article 38 in respect of any Con¬ 
tracting Party whidi has entered such a 
reservation. 

2. Any Contracting Party having 
entered a reservation as provided for 
ln Paragraph 1 may at any time with- 
draw such reservation by notifying the 
Secretary-General of the United Na¬ 
tions. 

3. No other reservation to this Con¬ 
vention aball be permitted. 

Article 40 

1. After this Convention has been in 
force for three years. any Contracting 
Party may, by notification to the Sec¬ 
retary-General of the United Nations, 
request that a Conference be convened 
for the purpose of reviewing the Con¬ 
vention. The Secretary-General shall 


2. Tout pays qui aura fait. confonn6- 
ment au paragraphe pröcedent, une 
declaralion ayant pour effet de rendre 
la präsente Convention applicable ä un 
lerritoire qu il represente sui !e plan 
international pourra. conformöment d 
J’article 35, denoncer la Convention en 
ce qui concerne iedit territoire. 

Article 38 

1. Tout diff^rend entre deux ou plu- 
sieurs Parties contractantes toudiant 
l interprötalion ou l application de la 
präsente Convention sera. autant que 
possible, r^gl^ par voie de n^gociation 
entre les Parties en litige 

2. Tout diff^rend qui n'aura pas 4t^ 
r^gl6 par voie de n6gociation sera 
soumis ä l'arbitrage si Tune quelcon- 
que des Parties contractantes en litige 
le demande et sera, en cons^quence. 
renvoy^ ä un ou plusieurs arbitres 
choisis dun commun accord par les 
Parties en litige. Si. dans les Irois mois 
ä dater de !a demande d'arbitrage, les 
Parties en litige n'arrivent pas ä s’en- 
tendre sur le dioix d un arbitre ou des 
arbitres. l'une quelconque de ces Par¬ 
ties pourra demander au Secretaire 
general de I'Organisalion des Nations 
Unies de designer un arbitre unique 
devant lequel le diff^rend sera ren- 
voye pour decision. 


3. La sentence de Tarbitre ou des 
arbitres designes conforraement au 
paragraphe precedent sera obligatoire 
pour les Parties contractantes en litige. 

Article 39 

1. Chaque Partie contractante pourra, 
au moment ou eile signera öu raiifiera 
la präsente Convention ou y adhdrera, 
d^clarer qu elle ne se considere pas 
liee par Tarticle 38 de la Convention 
Les autres Parties contractantes ne 
seront pas liöes par l’article 38 envers 
toute Partie contractante qui aura for- 
mul4 une teile r^serve. 

2. Toute Partie contractante qui aura 
formuI4 une röserve conform4ment au 
paragraphe 1 pourra ä tout moment 
lever cette röserve par une notifica¬ 
tion adress^e au Secretaire general 
de rOrganisation des Nations Unies. 

3. Aucune autre reserve ä la pre¬ 
sente Convention ne sera admise. 

Article 40 

1. Apres que la presente Convention 
aura ete en vigueur pendant trois ans, 
toute Partie contractante pourra. par no- 
tification adressee au Secretaire gene¬ 
ral de rOrganisation des Nations Unies, 
demander la convocation d'une Confe¬ 
rence a reffet de reviser la presente 


(2) Jedes Land, das dieses Abkom¬ 
men durch eine Erklärung ndrh Ab¬ 
satz 1 auf ein Gebiet ausgedohr.i hat, 
dessen internationale Beziehungen es 
wahrnimml, kann das Abkommen auch 
für dieses Gebiet allem gemäß Arti¬ 
kel 35 kündigen. 


Artikel 38 

(1) Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen zwei oder mehreren Vertrags¬ 
parteien über die Auslegung odei An¬ 
wendung dieses Abkommens wird so¬ 
weit möglich, durch Verhandlungen 
zwischen den beteiligten Parteien bei¬ 
gelegt. 

(2) Jede Meinungsverschiedenheit, 
die nicht durch Verhandlungen beige- 
legt werden kann, wird einem Schieds.- 
spruch unterworfen, wenn eine dei am 
Streitfall beteiligten Vertragspar’eien 
es verlangt: sie wird deshalb einem 
Schiedsrichter oder mehreren Sdneds- 
nchtern, die durch Übereinkommen 
zwischen den am Streitfall beteiligten 
Parteien zu wählen sind, zur Entschei¬ 
dung übertragen Können sich die am 
Streitfall beteiligten Parteien binnen 
drei Monaten nach dem Antrag auf 
schiedsgerichtliche Entscheidung über 
die Wahl eines Schiedsrichters odei der 
Schiedsrichter nicht einigen, so kann 
jede dieser Parteien den Generalsekre¬ 
tär der Vereinten Nationen ersuchen, 
einen einzigen Schiedsrichter zu er¬ 
nennen. dem der Streitfall zur Entschei¬ 
dung übertragen wird. 

(3) Die Entscheidung der nach Ab¬ 
satz 2 ernannten SchiGd>richter ist für 
die beteiligten Vertragsparteien bin¬ 
dend 

Artikel 39 

(1) Jede Vertragspartei kann boi der 
Unterzeichnung, bei der Ratifikation 
oder beim Beitritt zu diesem Abkom¬ 
men erklären, daß sie sich durch Arti¬ 
kel 38 nicht als gebunden betrachtet. 
Die anderen Vertragsparteien sind ge¬ 
genüber jeder Vertragspartei, die einen 
solchen Vorbehalt gemacht hat. durch 
Artikel 38 nicht gebunden. 

(2) Jede Vertragspartei, die einen 
Vorbehalt nach Absatz 1 gemacht hat. 
kann diesen Vorbehalt jederzeit durch 
Notifizierung an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen zurückziehen 

(3) Andere Vorbehalte zu diesem 
Abkommen sind nicht zulässig. 

Artikel 40 

(1) Sobald dieses Abkommen drei 
Jahre in Kraft ist. kann jede Vertrags¬ 
partei durch Notifizierung an den Ge¬ 
neralsekretär der Vereinten Nationen 
die Einberufung einer Konferenz zur 
Revision des Abkommens beantragen. 
Der Generalsekretär teilt diesen An- 
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nolify all Contracting Parties of Ihe 
request and a review conlerence shall 
be convened by the Secretary-General 
if, within a period of four months 
following Ihe dale of notification by 
the Secretary-General, not less than 
QBe third of the Contracting Parties 
notify him of Iheir concurrence with 
the request. 

2. If a Conference is convened in 
acrordance with the preceding Para¬ 
graph, the Secretary-General shall 
notify all the Contracting Parties and 
invite them to submit within a period 
of three months such proposals as they 
may wish the Conference to consider. 
The Secretary-General shall circulale 
to all Contracting Parties the pro- 
visional agenda for the Conference 
together with the texts of sudi pro¬ 
posals at least three months before the 
date on whidi the Conference is to 
meet. 

3. The Secretary-General shall in¬ 
vite to any Conference convened in 
accordance with this article all coun¬ 
tries referred to in article 33, Para¬ 
graph 1. and countries which have be- 
come Contracting Parties under ar¬ 
ticle 33, Paragraph 2. 


Article 41 

1. Any Contracting Party may pro- 
pose One or more amendments to this 
Convention. The text of any proposed 
amendments shall be transmitted to 
the Secretary-General of the United 
Kations who shall transmit it to all 
Contracting Parties and inform all 
other countries referred to in article 
33, Paragraph 1. 

2. Any proposed amendment circu- 
lated in accordance with the preceding 
Paragraph shall be deemed to be ac- 
cepted if no Contracting Party ex- 
presses an objection within a period of 
six months following the date of circu- 
lation of the proposed amendment by 
the Secretary-General. 

3. The Secretary-General shall, as 
soon as possible, notify all Contracting 
Parties whether an objection to the 
proposed amendment has been ex- 
pressed If an objection to the propos¬ 
ed amendment has been expressed. the 
amendment shall be deemed not to 
have been accepted and shall be of no 
effect whatever. If no such objection 
bas been expressed the amendment 
shall enter into force for all Contract¬ 
ing Parties three months after the ex- 
piry of the period of six months re¬ 
ferred to in the preceding paragraph. 

4. Independently of the amendment 
procedure laid down in paragraphs 1, 2 
and 3 of this article, the annexes to 
this Convention may be modified by 
agreement between the competent Ad- 
ministrations of all the Contracting 


Convention. Le Secr^taire g^n^ral no- 
tifiera cette demande a toutes les Par¬ 
ties contractantes et convoquera une 
Conference de revision si. dans un 
delai de quatre mois ä dater de la noti¬ 
fication adressee par lui, le tiers au 
moins des Parties contractantes lui 
signifient leur assentiment ä cette 
demande. 

2. Si une Conference est convocjuee 
conformement au paragraphe pr^ce- 
dent, le Secretaire gendral en avisera 
toutes les Parties contractantes et les 
invitera ä presenter, dans un deiai de 
trois mois, les propositions qu'elles 
souhaiteraient voii examiner par la 
Conference. Le Secr^taire general com- 
muniquera e toutes les Parties contrac- 
tantes l’ordre du jour provisoire de la 
Conference, ainsi que le texte de ces 
propositions, trois mois au moins avant 
la date d'ouverture de la Conference. 

3. Le Secretaire general invitera Ä 
toute Conference convoquee conforme- 
ment au present article tous les pays 
vises au paragraphe 1 de l’article 33, 
ainsi que les pays devenus Parties con- 
tractantes en application du paragra¬ 
phe 2 de 1‘article 33. 


Article 41 

1. Toute Partie contractante pourra 
proposer un ou plusieurs amendemenls 
e la presente Convention. Le texte de 
tout projet d’amendement sera commu- 
nique au Secretaire gener 1 de l'Orga- 
nisation des Kations Unies, qui le com- 
muniquera ä toutes les Parties conlrac- 
tantes et le porlera ä la connaissance 
des autres pays vises au paragraphe i 
de l'article 33. 

2. Tout projet d’amendement qui 
aura transmis conformement au 
paragraphe prec6dent sera reput^ ac- 
cept6 si aucune Partie contractante ne 
formule d objections dans un delai de 
six mois h compter de la date ä la- 
quelle le Secretaire general aura Irans* 
mis le projet d’amendement 

3. Le Secretaire general adressera le 
plus t6t possible 4 toutes les Parties 
contractantes une notification pour 
leur faire savoir si une objection a ete 
formuiee contre le projet d amende¬ 
ment. Si une objection a ete formuiee 
contre le projet d'amendement, l'amen- 
dement sera considere comme n'ayant 
pas ete accepte et sera sans aucun 
effet. En Tabsence d’objection. l’amen- 
dement entrera en vigueur pour toutes 
les Parties contractantes trois mois 
apres l’expiration du deiai de six mois 
vise au paragraphe precedent. 

4. Independamment de la procedure 
d’amendement prevue aux paragra- 
phes 1, 2 et 3 du present article. les 
annexes h la presente Convention peu- 
vent etre modifiees par accord entre 
les administrations competentes de 


trag allen Vertragsparteien mit und 
beruft eine Revisionskonlcrenz ein, 
wenn binnen vier Monaten nach seiner 
Mitteilung mindestens ein Drittel der 
Vertragsparteien ihm die Zustimmung 
zu dem Antrag notifiziert. 


(2) Wird eine Konferenz nach Ab¬ 
satz 1 einberufen, so teilt der General¬ 
sekretär dies allen Vertragsparteien 
mit und fordert sie auf, binnen drei 
Monaten die Vorschläge einzureichen, 
die nach ihrem Wunsch von der Konfe¬ 
renz behandelt werden sollen Dei Ge¬ 
neralsekretär teilt allen Vertragspar¬ 
teien die vorläufige Tagesordnung der 
Konferenz sowie den W ortlaut dieser 
Vorschläge spätestens drei Mouöte vor 
Beginn dei Konferenz mit. 


(3| Der Generalsekretär lädt zu je¬ 
der nach diesem Artikel einberufcncn 
Konferenz alle in Artikel 33 Absatz 1 
bezeichneten Länder sowie die Länder 
ein, die auf Grund des Artikels 33 Ab¬ 
satz 2 Vertragsparteien geworden sind. 


Artikel 41 

(1) Jede Vertragspartei kann Ände¬ 
rungen dieses Abkommens Vorschlä¬ 
gen. Der Wortlaut jedes Änderungs¬ 
vorschlages wird dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen übermittelt, 
der ihn an alle Vertragsparteien v.’citer- 
leitet und auch die anderen in Arti¬ 
kel 33 Absatz 1 bezeichneten Länder 
unterrichtet. 

(2) Jeder nach .Absatz 1 übermiftf^l^e 
Änderungsvorschlag gilt als angenom- 
men, wenn keine Vertragspartei binnen 
sechs Monaten nach Übermittluna des 
Änderungsvorschlages durch den Gene¬ 
ralsekretär Einwendungen erhebt. 


(3) Der Generalsekretär notifiziert so 
bald wie möglich allen Vertragspartei¬ 
en, ob gegen den Änderungsvorschlag 
eine Einwendung erhoben worden ist. 
Ist gegen den Änderungsvorschlag eine 
Einwendung erhoben worden, so gilt 
die Änderung als nicht angenommen 
und bleibt ohne Jede Wirkung Wird 
keine Einwendung erhoben, so tritt die 
Änderung drei Monate nach Ablauf der 
in Absatz 2 festgelegten Frist von sechs 
Monaten für alle Vertragsparteien in 
Kraft. 

(4) Unabhängig von dem in den Ab¬ 
sätzen 1, 2 und 3 vorgesehenen Ände¬ 
rungsverfahren können die Anlagen zu 
diesem Abkommen durch Vereinbarung 
zwischen den zuständigen Verwaltun¬ 
gen aller Vertragsparteien geändert 
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Parties. The Secretary-General shall 
fix the date of entry into force of the 
new texts resulting from sudi modi- 
fications. 


A r t i c 1 e 42 

In addilion to Ihe notifications pro- 
vided for in Articles 40 and 41, the 
Secretary-General of the United Na- 
lions shall notify the countries refer- 
red to in article 33. paragraph 1, and 
the countries which faave become 
Contracting Parties under article 33. 
Paragraph 2, of: 

(a) signatures, ratifications and ac- 
cessions under article 33; 

(b) the dates of entry into force of 
this Convention in accordance 
with article 34: 

(c) denunciations under article 35; 

(d) the termination of this Conven¬ 
tion in accordance with article 
36; 

(e) notifications received in accord¬ 
ance with article 37; 

(f) declarations and notifications 
received in accordance with ar¬ 
ticle 39. päragraphs 1 and 2; 

(g) the entry into force of any 
amendment in accordance with 
article 41. 

Article 43 

As soon as a country which is a Con¬ 
tracting Party to the Agreement pro- 
viding for the Provisional Application 
of the Draft International Customs 
Conventions on Touring, on Commer- 
cial Road Vehicles, and on the Inter¬ 
national Transport of Goods by Road 
done at Geneva on 16 June 1949 be- 
comes a Contracting Party to this Con¬ 
vention. it shall take the measures re- 
quired by article IV of that Agree¬ 
ment to denounce it as regards the 
Draft Inlernacional Customs Conven¬ 
tion on Touring, in so far as this de- 
nunciation does not already resuft 
automatically from article V of that 
Agreement. 


Article 44 

The Protocol of Signature of this 
Convention shall have the same force, 
effect and duration as the Convention 
itself of which it shall be considered 
to be an integral part. 


Article 45 

After 31 August 1956, the original of 
this Convention shall be deposited 
with the Secretary-General of the Unit¬ 
ed Nations, who shall transmit certified 
true copies to each of the countries 
mentioned in article 33, paragraphs 1 
and 2. 


toutes les Parties contractantes. Le 
Secretaire general fixere la date d'en- 
tree en vigueur des nouveaux textes 
r^sultant de telles modifications. 


Article 42 

Outre les notifications prevues aux 
articles 40 et 41. le Secretaire general 
de rOrganisation des Nations Unies 
Dotifiera aux pays vis^s au paragraphe 
1 de l article 33, ainsi qu’aux pays de- 
venus Parties contractantes en ap- 
plication du paragraphe 2 de Tar- 
ticle 33: 

a) les signatures, ratifications et ad- 
hesions en vertu de l article 33; 

b) les dates auxquelles la presente 
Convention entrera en vigueur 
conformement ä l’article 34; 

c) les denoncialions en vertu de 
Larticle 35; 

d) l’abrogation de la presente Con¬ 
vention conformement ä l'arti- 
cle 36; 

e) les notifications recues confor¬ 
mement e Larticle 37; 

f) les declarations et notifications 
recues conformement aux para- 
graphes 1 et 2 de Larticle 39; 

g) Lentree en vigueur de toul amen- 
dement conformement a Lar¬ 
ticle 41. 

Article 43 

Des qu'un pays qui est Partie con- 
tractante h LAccord relatif ä Lappli- 
calion provisoire des Projets de Con¬ 
ventions internationales douanieres 
sur le tourisme, sur les vehicules rou- 
tiers commerciaux et sur le transport 
international des marchandises par la 
route, en date, ä Geneve, du 16 juin 
1949, sera devenu Partie contractante 
ä la presente Convention, il prendra 
les mesures prevues h Larticle IV de 
cet Accord poui le denoncer en ce qui 
concerne le Projet de Convention in¬ 
ternationale douaniere sur le tourisme. 
pour autant que cette denonciation ne 
resulte pas dejä ipso facto de Lar¬ 
ticle V de cet Accord. 


Article 44 

Le Protocole de signature de la pre¬ 
sente Convention aura les memes 
force, valeur et duree que la Conven¬ 
tion elle-meme dont il sera considere 
comme faisant partie integrante. 


Airticle 45 

Apres le 31 aoüt 1956, Loriginal de 
la presente Convention sera depose 
aupres du Secretaire general de LOr- 
ganisation des Nations Unies. qui en 
transmettra des copies certifiees con- 
formes ä diacun des pays ''üses aux 
paragraphes 1 et 2 de Larticle 33. 


werden. Der Generalsekretär setzt den 
Tag des Inkrafttretens des neuen ^Vorl• 
lauts fest, der sich aus derartigen Ände¬ 
rungen ergibt. 


A r t ik e 1 42 ^ 

Außer den in den Artikeln 40 und 41 
vorgesehenen Mitteilungen notifiziert 
der Generalsekretär der Vereinten Na¬ 
tionen den in Artikel 33 Absatz 1 be- 
zeiciineten Ländern sowie den Ländern, 
die auf Grund des Artikels 33 Absatz 2 
Vertragsparteien geworden sind, 

a) die Unterzeichnungen, Ratifikatio¬ 
nen und Beitritte nadr Artikel 33; 

b) die Zeitpunkte, zu denen dieses 
Abkommen nach Artikel 34 in 
Kraft tritt; 

c) die Kündigungen nach Artikel 35; 

d) das Außerkrafttreten dieses Ab¬ 
kommens nach Artikel 36; 

e) den Eingang der Notifizierungen 
nach Artikel 37; 

f) den Eingang der Erklärungen und 
Notifizierungen nach Artikel 39 
Absätze 1 und 2; 

g) das Inkrafttreten jeder Änderung 
nach Artikel 41. 


Artikel 43 

Sobald ein Land, das Vertragspartei 
der Genfer Vereinbarung vom 16 Juni 
1949 über die vorläufige Anwendung 
der Entwürfe von internationalen Zoll¬ 
abkommen über den Touristenverkehr, 
über gewerbliche Straßenfahrzeuge und 
über den internationalen Straßengüter¬ 
verkehr ist, Vertragspartei dieses Ab¬ 
kommens wird, trifft es die in Artikel 
IV der genannten Vereinbarung vor¬ 
gesehenen Maßnahmen, um die Verein¬ 
barung insoweit zu kündigen, als sie 
den Entwurf eines internationalen Zoll¬ 
abkommens über den Touristenverkehr 
betrifft und als sich die Kündigung 
nicht schon aus Artikel V der genann¬ 
ten Vereinbarung von selbst ergibt. 


Artikel 44 

Das Unterzeichnungsprolokoll dieses 
Abkommens gilt als dessen Bestandteil 
und hat die gleiche Rechtswirksemkeit 
und Geltungsdauer wie das Abkommen 
selbst. 

Artikel 45 

Nach dem 31. August 1956 wird die 
Urschrift dieses Abkommens beim Ge¬ 
neralsekretär der Vereinten Nationen 
hinterlegt, der allen in Artikel 33 Ab¬ 
sätze 1 und 2 bezeichnelen Ländern be¬ 
glaubigte Abschriften übersendet. 
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IN WITNESS WHEREOF. the under- 
signed, being duly aulhorized thereto, 
have signed this Convention. 


DONE at Geneva, this eighleenth 
day of May one thousand nine hundred 
and fifly-six, in a single copy in Ihe 
English and French languages, eadi 
text being equally authentic. 


For ALB AN! A: 


For AUSTRIA: 


For BELGIUM; 


For BULGARIA: 


For the 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC: 


For CZECHOSLOVAKIA: 


For DENMARK: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Subject lo ratification 

For FINLAND: 


For FRANCE: 


For GREECE: 


For HUNGARY; 


For ICELAND: 


For IRELAND: 


EN FOl DE QUOl, les soussign^s, 
h ce düment autorises, ont signe la 
präsente Convention. 


FAIT h Gen^ve, le dix-huit mai mil 
neuf Cent cinquante-six, en un seul 
exemplaire. en langues anglaise et 
francaise, les deux textes faisant egale- 
xnent foi. 


Pour TALBANIE: 

Pour l'AUTRICHE: 

Sous r^serve de ratification 
Dr. Josef Stangelberger 

Pour la BELGIQUE: 

Sous reserve de ratification 
L e r o y 

Pour la BULGARIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE de BIELORUSSIE: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

Pour le DÄNEMARK: 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEM AGNE: 

Rudolf Steg 

Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE; 

Sous reserve de ratification 
de Cur ton 

Pour la GRECE: 

Pour la HONGRIE; 

Sous reserve de ratification 
Simon F e r e n c z 

Pour nSLANDE: 

Pour ITRLANDE: 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig bevollmächtigten Unter¬ 
zeichneten dieses Abkommen unter¬ 
schrieben. 

GESCHEHEN zu Genf, am achtzehn¬ 
ten Mai neunzehnhundertsGchsundiünf- 
zig, in einer Urschrift in englischer und 
französischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich 
ist. 


Für ALBANIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für BULGARIEN: 

Für die 

WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK; 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für DÄNEMARK: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für GRIECHENLAND: 

Für UNGARN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für ISLAND: 

Für IRLAND: 
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For ITALY: 

For LUXEMBOURG: 

For the NETHERLANDS: 

For the Realm in Europe ') 

For NORWAYi 
For POLAND: 

For PORTUGAL: 

For RUMANIA: 

For SPAIN: 

For SWEDEN: 

For SWITZERLAND; 

For TURKEY: 

For 

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC: 

For the 

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS: 

For the 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

Subject to ratification 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

For YUGOSLAVIA: 

*1 Translation by the Sacietariat of the United 
NatiODi 


Pour riTALIE: 

Sous r^serve de ratification 
Notarangeli 

PouT le LUXEMBOURG; 

Sous r^serve de ratification 
R. L o g e 1 i n 

Pour les PAYS-BAS: 

Pour le Royaume en Europe 
Sous r6serve de ratification 
W. H. J. van Asch vanWiJck 

Pour la NORVEGE: 

Pour la POLOGNE: 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la ROUMANIE: 

Pour TESPAGNE: 

Pour la SUEDE: 

Sous r6serve de ratification 
G. de S y d o w 

Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 
Ch, Lenz 

Pour la TURQUIE; 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE D’UKRAINE: 


Poui 

rUNlON DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVlETIQUES: 


Pour le 

ROYAUME-UNl DE GRANDE¬ 
BRETAGNE ET DTRLANDE DU NORD: 

James C. Wardrop 
Pour les 

ETATS-UNIS D AMERIQUE: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 


Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für LUXEMBURG: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königreich in Europa 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für NORWEGEN: 


Für POLEN: 


Für PORTUGAL: 


Für RUMÄNIEN; 


Für SPANIEN: 


Für SCHWEDEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
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Annex 1 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR AN AIRCRAFT 

The carnei is issued in Frendi. 

The dimensions are 33 X 24 cm. 




(Front cover) 


{Internatlotial Orgaiilzatlon| 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR AN AIRCRAFT 

No. 

VALID FOR ONE YEAR, l.e., untll.- Inclusive, 

(Inserl thedntr in red Ink) 

subject to compliance by the holder during this period with the Customs laws and rcgulatlons of the countries vistted. 

tssued by.. 


Holder.Normal residence or buslness address .— 

(Block, letters) (Block lettersl 

For{^)..regislered in(*) .—.. 


and bearing the following nationality and registration marks 


THIS CARNET MAY BE USED IN THE FOLLOWING COUNTRIES: 



(1) Insert type o( nirrrnll (Bnlloon, dirinible balloon, acroplnnr, amphihion, 5 <Mplane, gllder (monoplano. hijilanf», triplane). qyrt>plonc, hclicoptcr) and the maker s dcscription, if any. 

(2) Insert counlcy ol rrqi&lration. 
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1 


t 


fTnsIde front coverj 




DESCRIPTION OF AIRCRAFT extension of vaudity 

7 Type of alrcraft (>). 

8 Year of construction . 

9 Marks (NationaUty and registration) . 

10 Value ol Ihe alrcraft .. 

11 Net weight of the alrcraft.. 


12 Covering or envelope: materiai .. 

13 coloar .. 

14 Volume ln cn.m, or 

15 Wlng span, ln metres....... 


16 (Number . 1 

17 Enginefsl ^ (Make . } 

18 fSeriai No/s/ . ) 

19 Radio (indicate make and type) .. 

20 Other particulars. Includlng any 

special Instruments carrled . 


22 


Issued at . 


on 


/9. 


on condition that the holder re>exports the atrcralt wühin the specified period of validily and complies with the Customs laws and rcgulation» rclatlng to the temporary admUaion ol 
aircralt in (hc counlncs visitcd undcr the guarantee. in each coiintry where the documcnt is valid, oi the authorized association affiHatcd to the undersigned international Organization. 
On expiry, ihe carnct must be relurned to the association whidi issued it. 


Holder’s signature Signature ol Sccretary-Gcneral Signalure of authorized offlcial 

ol the lnlern<Tlional C)rf|nnizalion ol ihr tssiiing i»ssocialinn 


(t) See footnote (it on fron» cover 
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1 

1 COUNTERFOIL FOR DEPARTURE 

FROM COUNTRY OF ORIGIN 

2 Departure trom /namt> ot countryf -.-. 

3 o/ fhc aircraft describ^d In 

4 Carn«! de puieges en doitane No. : .:3 

5 look p/oce on ... 

6 a( fhe Cutfoma o/Ifce ot .... 



7 Cuttom« 

itamp 



S 


Cuafomt off/cer*« t^gnalure 


1 

1 COUNTERFOIL FOR RETURN 
TO COUNTRY OF ORIGIN 


2 Retnra lo /name ot countryj 


3 fook pFoce on . 

4 at Ifie Cuafoma oflice ot 



Customa 

ttamp 


1 

VOUCHER FOR RETURN TO 
COUNTRY OF ORIGIN 


2 Carael de patsage« en doaane No. 


3 VALID unfil ..... 

4 t$aued bv ........ 

5 Hotdef -...... 

6 Normal reKidenca . .... 

7 Type ol aircrattfi) _____ 

fl Ycar ol contfnictton ...._....... 

9 Markt tnarlonalltY ond regiglratlortl __ 

10 Valae ol Ihe atrrralt _____ 

11 Nel welghi ol tke alrcraft ..... 

12 CoTertng or «nvelope: moferfal ....... 

1.3 coloiir ... 

14 Voinme la cu.m. or 

15 WIng span. In laelret . 

18 'Nwinftef .. f 

17 Englnelsl i iMake .. } 

Ifl tfiettal Notnl . ) 

19 Radio ttndirata mak^ and »vpeF .. 

20 Olher partlrnlam. Intlodlnq any special laslraBents 

carrirft .... 


21 . 

22 


2.3 RETURN to fname ot counfryf . 

21 fook pfoce on...... 

25 af thf‘ Cunfoms Office ot . 

2ti wherc ffi/s voucfier woa rcgigtered ander No. ... 


27 


Customs 

stamp 


28 


Cu.ifom.t nfficrr’ir gfgnature 


29 Vouflier to b<* relorned to Ihe Cnslom« off Ire of de- 

parliire al . .. 

30 where Ihe rarnet was reglnlered nndet No. 


1 

I VOUCHER FOR DEPARTURE 
FROM COUNTRY OF ORIGIN 


2 Carael de patsaget en dt 

3 VALID nntll .. 

4 laaued by .... 

5 Holder __ - ... 

8 Norma/ realcfence ........... 

7 Type ol alrcraft fi) 

8 Year ot conatructlon 


No. 


9 Markt rnoffona/ffv nnd regleiraflonl 

10 Valae of tke alrcraft ........ 

11 Net welgkl ol the alrcraft.. 

12 Covering or envelope: material . .. 

13 eolout ... 

14 Volaoie In cn.m. or 

15 WIng tpaa* ln netret ... 

16 ffNumber .. 

17 Eaglaeltn rMoke .. 

18 MSer/o/ Nofsl . .. 

19 Radio ffndfcore mnke ond rypef ........ 




20 Olher partlculars. Inclading any tpeclal Instmmeatt 


21 .. 
22 


23 DEPARTURE trom /name ot counrry/ ... 

24 fook pfoce on .. 

25 of the Cuetoms Office ol .... 

26 where thia voucher woa regtatered ander No. .. 


27 


Cutlomt 

ttamp 


28 


Cuafoms officer’s alqnnture 


29 N.B. The Costoms offIce ot departure should fill In llnes 
29 and 30 ol the adjacenl voucher 


6 


Cfi.^/oms of/»rer*a aignatare 


(i| .Src loolnofe (i] on front rover 


(M See foolnote nn front covcr 
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fReverse of voadier for depertore from country of orlfflnl 


{Reverse of voudier for rettim to country of oriqinl 


(Reverse of connterfolt] 


DECLARATION ON EXPORTATION 
OF AIRCRAFT 


I, (full uame) 
of (address) > 


undertake that as soon as the atreraft described overlcaf 

re-euters (i) __ 

I will Botify the proper Customs authorlty of aay alter* 
atlous, addltioBS or repatrs to the alrcraft (other than 
ordinary tuboIbq repatrs) canied out abroad, t undertake 
to produce the alrcraft for Customs examlnatloB as and 
whea requtred when tt re-€Bters. I declare that to the 
best of my knowledqe and belief alt the Information set 
out overleaf Is correct 


Slgnature of holder 


Date — 


DECIARATTON ON 
RE-IMPORTATION OF AIRCRAFT 

I, (full name)___ _. -.— 

of (address) 

dcclare that the alrcraft described overleaf has not ander- 
qone any aiteratlons. additions or repalrs (other than 

ordinary runninq repalrs) while outslde (t) - - 

excepl aa iollowa: 


Siqnature of holder 


Insert detalts of any alteratlons etc., carrled out abroad t 
If none, deletc the words ln italtcs. 


AUTHORITY 

I, the undersfqned, hereby authorlze —.. 

— to sign OD my behalf all 

documents and dcctaratlons relattng to my alrcraft. 


Siqnature of holder 


(A copv of the dcclnration on exportation cotdd bc ln- 
serted hcre) 


(1) Name of country of orlgln 


(I) Name of country of orlqin 
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ENTRY COUNTERFOIL 


Exrr VOUCHER 


ENTRY VOUCHER 


2 Entry into fname ot coumryf 


3 of the aircratt dencrlhfid tn 

4 Carnet de patsages en donane 


No. 


5 took place on 


6 at the CuBtom» otlice ol 


Customa 

itamp 


Custom» ottlcer*$ Bipnature 


EXrr COUNTERFOIL 


2 Deparlure Irom /nome of counttyf .. 


2 Camel de paasages en doiiane No. 


3 VALID untn 


4 /ssued by ... 


5 Holdet ... 

6 Normal renitlence 


7 Type of alrrraflftl 


R Year of ronnlracltoii 


9 Markt fnolionofity and reqlstrationt 


10 Value ol the aircrall ...... 


11 Net welght of the atreraft . 

12 Covering or envelope: material 

13 cofour ... 


14 Volnme In cu.m. or 


15 Wlng tpan. In metret ...... 

10 ^fNumber . ) 

17 Englnefsl < (Make . ) 

18 If.Ser/of No/»/ ..I 

19 Radio (indtcate make and iype| .. 

20 Other particiilars, Includlng any special Inslranenta 


carrled 


23 DEPARTURE trom fname ot countryf . 

24 fook pfoce on .... 

25 of fhe Cusfom» ofUca of . 

26 where Ihla voucfier wo» regiatered ander No. 


2 Carnet de passages en donane No. 


3 VALID nntll 

4 fssued by_ 

5 Holder 


6 Normal reafdence 


7 Type of alrcraft (M .. 

8 Year of constmcllon 


9 Markt fnattorialHy and reglBtrailonl 

10 Valoe ol the alrcraft ... 

11 Net welght ol the alrcraft ... 

12 Covering or envelopet material .. 


cofonr 


14 Volume In m.m. or 

15 Wlng tpan» In metret ..... 

16 f/Number —_ ___ ) 

17 EnglnefsV (Make .. ) 

18 (Serial Nofaf . I 

19 Radio (Indtcate make and type) _..._..._ 

20 Other parttcnlars, Inchidhig any special Instnimentt 


22 ....«_ 


23 ENTRY Info fname ot countryf 

24 (ook p/oca on ---- 

25 ol fbe Cusfom» olfice of _ 


26 where (hfa voucher wo» regtatered under No. 


3 fook pfoce on «. 


4 ol the Custom» oHlce ot «. 


Cuttoms 

ttamp 


Customt 

ttamp 


Customt 

ttamp 


Cuslomi olhcer'B »fgnofura 


29 Voucher Io be returned to the Customt ollico ol 


entry at 


30 where the carnet was reqlstered under No. ... 


28 • Cusfom» offirrr*» »Jonofure 


20 N.B. The Cnttnms nffice of entry thniild fill in llnos 
29 and 30 of the adjacent exlt vondier. 


Cusfom» offfcer’s s/gnofiire 


(I) See foolnotc |t) on front cover 


11) See foolnole fi\ on front covor 
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Annexe 1 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR a£RONEF 

Toules les menlions imprimees du Carnet de passages en douane sont redigees en francais. 

Les dimensions sont de 33 X 24 cm. 


plccto de la fenille de convertu rel 


(Organisation Internationale] 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR AERONEF 

N» 

VALABLE UNE ANNEE, seit jusqu’au..... Inclus, 

(Inscrirc la date ä l'encre rouge) 

SOUS r^serve que le titulaire ne ccsse pas de remplir, pendant cette Periode, los conditions prövwrs pnr Irs lois et r^qlomcnts de douane des pays vistt^s« 

d41lvr4 par .............. 

TItulaIre.Rdsidence normale ou sl^ge d'exploltaUon ... 

|en iettres majusciilesl fen lettres majusciilesl 

PouruntM—.....immatricule enC^) ....... 

en portant les marques de nationalite et d’iminatriculation suivantes........ 


CE CARNET PEUT CTRE UTILISE DANS LES PAYS SUIVANTS: 



(I) Indiquor io qrnrr d'aöronrf (Ballon sph^rique, ballon dirigcable, aeroptano, amphibie, hyflio-aörophuir, nvion planciir (monoplan, biplan, (riptan), autoqirr, hölicöpl^rc) et, Ic cas 
crhcdut, rapppil,Ilion donnöe par le conslructeur. 

(2| Indlquer le pays d'immatriculation. 
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I 


fPngr 2 de la cowvcrlure] 


SIGNALEMENT DE L'AßRONEF PROLONGATION DE LA VALIDITE 

7 Genre d*a4ronef (*) ... 

8 Annde de conslruction . 

9 Marques de naUonalit^ et d'immatrlculation. 

10 Valeur de Ta^roncl ... 

11 Polds de Ta^ronef 4 vlde.. 

12 Rev^tement ou envetoppe: mat^riau . 

13 couleur . 

14 Volume en mMres cubes ou 

15 envergure des alles en mMres . 


16 (Nombre . ) 

17 Moteur(s) < fMargue .) 

18 (Num^rolsj . ) 


19 Appareil de radlo (indiquer la marque el le type) . 

20 Divers, notamment les Instruments de bord sp^ciaux 

21 ... 

22 . 


DöNvri ä .. Je . 19 .. 


h dharqc pour le ijt»i!«iire de rrrxporler Ta^ronef dans le di’dai de validitö impnrli et de se ronformcT nnx lois el reqlemenls de donane s\ir rimporlation tcmporaire des aeronefs dans 
les pays visit6s, sous la garantio. dans diaque pays o»i le dociimcnt est valahlc, de rassocialirtii agre^c, nffiliöc a l’organlsution internationale soussignce. A rcxpiration, Ic carn’et doil 
etre rclonrn6 ä l'dssoeiation qui I’a delivr^. 


SiqnatuTC du Utulaire Siqnature du serrrtaire q^neT<il Signature du del6guÄ de l'association 

de rOrqanisation intrinaliori»dc quI d^Iivre le carnet 


(•) Voir frnvoi (1) an rccto de la fenillc de rotivcrlnre 
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1 

I SOUCHE DE DEPART DU PAYS 
D'ORIGINE 


2 Le dl4parl öe fnom du pay») 


3 de l'fl^ronef äicrit dana /e 


4 Caraet de paaMget es dooane 


N® 


5 a eu f/eu ie 


6 por le bureoit de douane de 


rimbre 
da bareau 
de douane 


SIgnofure de Vagent de Io douorte 


1 

1 SOUCHE DE RETOUR AU PAYS 

D’ORIGINE 

2 Le retour en fnom du payaf 


3 o eu Heu le . 


4 por le hureau de douane de 


rimhre 

du bureau 
de ftouane 


Signntttrr de l’ngent de la dounne 


1 

VOLET DE RETOUR AU PAYS 
D’ORIGINE 


2 du Carnel de pa^aagea IVTO 

en douane 


3 VALABLE )usqu‘au ... 

4 n<*//vfe por ... 

5 Titulaire . ... 

6 R^aldence normale . 

7 Genre d'a4ronef (i| .. 

8 Annde de conntmctlon .. 

9 Marques de natlonalltd el d'lmmatrlcnlallon 

10 Valeur de Tadronef .. 

11 Polds de l’adronef i vide . 

12 Keydtement oti cnveloppe: matAriau . 

13 roti/eur 

14 Volome en mdtres cubes oti 

15 envergare des alles en mdtres . 


ir, 


i 


fNombre 


.1 


17Molearfs| j fMorgue ...I 

18 iNtimArofs/ . . 

19 Apparell de radio ftndlqver la marque et le typel 

20 Divers, noiammenl les Inslrumenta de bord spdcdaax 

21 . 


22 . 

23 le Retour en fnom du paynf . 

24 a eu Heu le ... 

25 par le burenu de douane de . 

2(i oü le prAsrnt volet a AtA Inacnt aoua le n® ... 


27 


2« 


Timbre 
du hureau 
de douane 


Slgoo/nre de f'ogrni rfo In douone 


29 Volet d renvoyer au bureaii de douane de ddparl de 


30 oü le rarnel a prls en «bärge sous le n' 


(1) Voir renvoi f>) au rcclo de la Icuille d** converliire, 


1 

1 VOLET DE DEPART DU PAYS 

D’ORIGINE 

2 du Carnet de passages 1^0 

en douane A v -. 

3 VALABtE lusqu'au . 

4 DAHvtA par . ... 

5 TUutaIre . .-...- 

6 Rdsfdence normale .. 

7 Genre d'adronef(i) .. 

8 Aande de contlrucllon .. 

9 Marque.s de uatlonalltd et d'lmmatrlculatlon . 

10 Valeur de l'adronef . 

11 Polds de l'adronef d vIde . 

12 Revdtement ou enveloppet moldr/au ... 

13 Couleur .. 

14 Volume en mdtres cubes ou 

15 envergure des alles eu mdtres . 

16 ifNombte ..I 

17 Moleurfsl wMorgue .... I 

18 IflVumdro/s/ . 

19 Apparell de radio ffndfquer la marque et le type! ....... 

20 Divers, netamuient les Instruments de bord spdctaux 

21 ... 

22 .. 

23 Le DEPART de fnom du payaf . .. 

24 a eu Heu le .... 

25 por le buteau de douane de . 

26 oö le prAaent volet a AtA Inacrit aoua le n® .. 


27 


28 


rimbre 
du bureau 
de douane 


S/gnofure de rogenl de In dnttnne 


29 N.B. t.e hureau de douane de ddparl Holt rrmplir le 
vnlet cbrontre aux llgnes 29 «»t 39. 


(1) Voir r<*nvoi (*) au reclo de la feuillc «le «rmverlure, 
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[Verso du Tolet de d4part da pays d'orlgne] 


(Verso du volet de retour au pays d'orlglne) 


(Verso des soudies| 


DßCLARATION LORS DE 
L'EXPORTATION DE L'AERONEF 

Je, aousslgnd ...... 


demeurant 4 (adresse) ........ 

m'engage 4 signaler 4 Tautorlte douaol4re compdtente. 


lors de la rentrde en (i) 


de t*a4roDef ddcrit au eerso. toutes modiflcations, addl* 
tldia oo rdparatlous (autres que des rdparatlons couran¬ 
tes) qui auroQt pu 4tre eftectudes sor l'a4ronef 4 retran- 
ger* Je m'engage 4 presenter t’aeronef 4 l'tnspectton des 
douanes sur simple deinande lorsqu'tl rentrera. Je de* 
dare qu'4 ma connalssance tous les renseignements liqu- 
rant au verso sont exacts et veridiques. 


Signatare du titulalre 


DECLARATION LORS DE LA 
REIMPORTATION de L'AERONEF 

Je, sousslgne —.. 


demeurant 4 (Adresse) 


dedare qu’aucune modiflcation. additlon ou reparatlon 
(ciutre que des r^parations courantes) tauf cellea ^nutn4- 
rees ct-dessous, n'a 4t4 effecMi^e sur ra^ronef d4cr1t au 
verso pendanl son s4jour liors de (t) ..__ 


Signatare du titulalre 


Date 


(ndiquer ici les modiflcations, etc., effertu^es 4 l'^tran* 
qer, ou biffer les mo^s en Italiquc 


DELEGATION DE POUVOIRS 


Je, sousslgne, autorlse ... 


4 eigner pour mon compte tous documcnls et döclaraUons 
relalifa 4 mon a^ronef. 


Signature du titulalre ... 


(On pourrait faire fiqiirer ici nnr copie de la declaration 
falte lors de rrxportation) 


(I) Pays d'origine 


(I) Pays d'oiiqine 
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SOUCHE DTNTRßE 


2 L*«Btr4« en (nom du payv/ . 

3 d€ f'a^ronef d^crlf dont !• _ 

ISJO 

4 Caraet de paesagea en doaaae 


5 o eu Heu te 


6 por fe bureou de douone de 


rimbre 
du bureau 
de douatie 


SIgnafure de Vagent de ta douane 


SOUCHE DE SORTIE 


2 La ddpart de /nom du poye/ 


3 0 eu freu Fe 


4 pof /e Dureou de douan« de 


rimbr« 
du bureau 
de douane 


VOLET DE SORTIE 


2 du Carnet de paiaagea 
ea douane 


NO 


3 VALABLE )usqii‘au .. 

4 Ddltvfd pnr .. 

5 Titutaire ... 

6 R^aidence normofe .. 

7 Genre d’adronet (tJ .. 

8 Annda de conslnictlon ... 

9 Maitiua* de natlonallld et d'lmmatrtculatlon .. 

10 Valanr de raaronel ... 

11 Polds de ra^rofiel k vide .. 

12 Rev8tenienl ou enveloppe; mnH^rlau . 

13 coulem . ... 

14 Volume en m^tres cnbes ou 

15 envergure des alles en m^tres .. 

Iß {(Nomhte .| 

17 Moteur(sl \ (Marque . 

18 WN»m^ro/s/ .^....1 

19 ApparetI de radio f/nälquer Io marque et le type) 

20 Dleers, notamment les tnstmnienia de bord spdcianx 

21 . 


22 


2-1 La DCPART de /nom da poy»/ . 

24 o eu Heu te .. 

25 per le bureau de douane de .. 

26 oD te pr^aent vofet a drd InscrII sous le a° 


27 


Timbre 
du bureau 
<le rlnuane 


28 


SJgno/ure de raqent de ta douane 


29 Volet A renvoyer au bureau de douane d'entrde de 


30 oü le Carnet a 4 ^ 1 ^ pris en Charge sous le n^ 


VOLET D'ENTREE 


2 du Carnet da passages 1^0 

eo douana 


3 VALABLE jusqu'au---- 

4 Ddflvrd por ...... 

5 Tltutatre ..... 

8 Adsidence normofe _T,r r,. . . 

7 Genre d’adronat (i) ______ 

8 Annde da constructlon ___ 

9 Marques da natlonallld et d'lmmatrlcolatlon ___ 

10 Valeur da l'adronel... 

11 Polds de radronel A vlda... 

12 Revdtement ou enveloppe: matdrtau . .... 

13 coufeur ... 

14 Volume an mdtres cnbes ou 

15 envergure des alles en mdtres .. 

16 I fNombre .| 

17 Moteurfan fMorque .. 

18 ' (Numero/af -.; 

19 ApparetI da radio (Indlquew ta matque et te type) __ 

20 Divers, notamment les Instrumenta da bord spdclanx 

21 .1. 


22 . 

23 L'ENTRfiE en /nom du payej . . 

24 o eu Heu le _-...... 

25 por fe bureou de douone de . 

26 oö fe prdsenf volet a dfd Jnscrif aoua fe 


27 


Timbre 
du bureau 
de douane 


28 


SIgnofure de t'agenl de ta douane 


29 N.B. Le bureau de douane d>ntr4e dolt rempllr le volet 
de sortle ci-contre aux llgnes 29 et 30. 


6 


5rgnoture de Togenf de fo douane 


(I) Voif ronvoi (i) au rcclo de la feullle de ronverture 


0) Voir tonvoi (•) a« recto de ta feullle de Couverture 
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(Paqe 3 de U couvcrture) 


Uassociation qui a delivre le present Carnet fournit les rnnscignements suivants aux usagers. 


00 
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(Übersetzung} 


Anlage 1 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

(ZOLLPASSIERSCHEINHEFT) 

FÜR LUFTFAHRZEUGE 


Alle vorgedrucktea Angaben im Carnet sind in französischer Sprache abzufassen 


Die Ausmaße sind 33 X 24 cm. 




(Vorderseite des UinsdilaqblÄlls) 




(fnteniaflonalp Ornanfsatlon) 

CARNET DE P^SSAGES EN DOUANE FÜR LUFTFAHRZEUGE 

Nr. 

GÜLTIG FÜR EIN JAHR, das Ist bis...-.-. - einsdilleBlidi, 

(Das Datum ist in roter Tinte etnzusetzen) 

unter der Bedingung, daß der Inhaber während dieses Zeitraumes die Zollgeselze und die anderen ZoUvorsdhriften der besuditcn Länder beaditet. 

Ausgestellt von .:. 


Inhaber....Gewöhnlidier Wohn- oder Gesdiäftssitz . 

(tu GroBbttdtstdben) (in Großbuchstaben) 

Für ein^) . eingetragen in*) . 


das folgende Staatszugehörigkeits- und Eintragungszeidien trägt. 

DIESES CARNET KANN IN NACHSTEHENDEN LÄNDERN VERWENDET WERDEN: 




1) Angal>e der Art des Lnfirnbrzeuris (Ballon, Luftschiff, Lnndllurizeiig, Ami'l'ihionfhui/fiifi, W.issrr(ln*|.rtici. SpqpHJiif}/(*'ii| |I indf'rkor, Zwotdotkrr, DroidcHcerl, Traqscfirauber, Ifiih- 
s(hr<iMl)er) und qoqrlM*nrn(tiMs die vom llorslcilcr qeqebenc Be/cichniinq. 
n Angabe des Eintraqunqslandcs. 
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I 


(Srllc 2 drs tJmsd»!»qblotls) 


BESCHREIBUNG DES LUFTFAHRZEUGS Verlängerung der Gültigkeitsdauer 

7 Art des Luftfahrzeugs M -.-. 

8 Baujahr . 

9 Staatszugehörigketts- und Elntragungszeidien _ 

10 Wert des Luftfahrzeugs . 

11 Leergewidit des Luftfahrzeugs ... 

12 AuBenhant oder HQlIe: Material . 

13 Farbe ..-... 

14 Rauminhalt ln Kubikmetern oder .. 

15 Spannweite der Tragflddien ln Metern.. 


16 (Zahl .... } 

17 Motor(enJ < f Marke ..... ) 

18 (Nummerfnl . } 

19 Rundfunkgerät (Marke und Type) . 


20 Versdiledenes, Insbesondere Spezialinstrumente 

21 ......... 

22. ..—..... 


I 


Ausgestellt In 


unter der Redinqung, dafi der Inhaber das Luftfahrrruq innerhalb der Giittiqkeitsdauer wieder ausführl und die Zollqesetre und die anderen Zollvorsdirlften Ober die voröber- 
qchende Cinfuht von Luftfahrzeuqen der besuchten Lander beachtet Ifjrrfiir haftet tn Jedem Land, für das das Papier qilt, der ermAchtiqtc Verband, der der unlcrzciebneten 
internationalen Organisation anqesdilossen Ist. Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer ist das Carnet dem aussteilendcn Verband zurdckzuqeben. 

Unterschrift des Inhabers Unterschrift des Generalsekretärs Unterschrift des Vertreters des Verbandes, 

der internationalen Organisation der das Carnet ausgestellt hat 



I) Siche Fußnote t) ntif der Vorderseite des Umschlaqblatta 
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1 

« STAMMABSCHNTTT FÜR DEN 
ABFLUG AUS DEM HEIMATLAND 

2 Der Abtlag oti« fNome da« LoRdet) --- 

3 dei LuftiahtxtugB beMdtrIebcn Im 

4 Caraat Nf« " 

5 fflf arfotgf am _—♦ — . — 

6 Aber dof Zoflamf .. . . 



Stempel 

7 det 

\ ZolUrate 

e • 


8 Unlersdhtltf det Zottbeamten 

^ 4 


' STAMMABSCHNITT FÜR DIE 
RÜCKKEHR IN DAS HEIMATLAND 

2 Die RBdikebr nocb (Name det Landet) .... 

3 Itl Qm 

4 Obet das Zollamt .... 



Stempel 

5 des 

/.oll Amts 


1 

’ ABSCHNITT FÜR DIE RÜCKKEHR 
IN DAS HEIMATLAND 

2 de» Caraet Nf« - - -- --: 

3 GÜLTIG bis... 

4 Ausgestelff von —..— 

5 /nhobef .......—..— 

6 Gewdbnlfdtef Wohnort ... 

7 Art de» Laflf«hr»eag» 1) ... 

8 Baa|ahr .....— 

9 StaatszagehArlgkell»* ond Clatragaagszeldien _ 

10 Wert de» Lnfllahrxeag» .. 

11 Leergewidil des Leftfahrzeags .. 

12 AaBeahaet oder HBIles Moferlof... 

13 Porte ... 

14 Raamlnhall tn Kablkmetera oder 

15 Spaaawelte der Traglldiea tn Metern .. 


16 jfZahl . ....) 

17 MotorfenI <fMnrlte . I 

18 i(Nummer/n/ . 


19 BaadfaafcgerAI /Marke und Type) . 

20 Verschiedenes. Insbesondere Spezialtnsirnmente 

21 . 


23 Ofe BBckkehr nach (Name des Landes! 

24 f»i erfofgf am .. 

25 Obet das Zollamt .. 

26 bei dem dfrser Abschnitt untet Nr . 

eingetragen wurde 



Slem pri ♦ 

27 i dos 

\ /»tirimts 



28 Unterschrift des Zottheamten 


29 Dieser Abschnitt Ist an das Abqanqszollamt .. 

.. znrBchznsenden, bei dem das Carnet 

30 aaler Nr. eingetragen Ist. 


1 

’ ABSCHNITT FÜR DEN ABFLUG 
AUS DEM HEIMATLAND 

2 de» Carnet “ r ' z 


3 GÜLTIG bf» .... 

4 Ausgestellt von . .. 

5 Inhaber .. 

6 Gewöhnlicher Wohnort .......................... 

7 Art des Laltfakrzengsl) .. 

8 Baafakr .... 

9 StaatszagehÖrlgkelt»' and filntraqangsielchen 

» 

10 Werl de» Lnftlahrzenq» .. 

11 Leergewicht des Lnfttahrzeng» . 

12 AaBenhaat oder llOlle: Moferiol.. 

13 Porte .. 

14 Baaialnhalt In Kubikmetern oder 

15 Spaanwette der Tragfllcbea In Metern . 


16 fiZahl ... ) 

17 Motor(en| WMarke . ^) 

18 '(Nummer/n/ ..I 


19 KandfunkgerBt (Marke and Type! . 

20 Versdiiedeaes. Insbesondere Speztaltnslramente .. 

21 .... 

22 . 

23 Det AbBug aus (Name det Landes! . 

24 Ist erfolgt am . 

25 Ober das Zollamt . 

26 bet dem dieser Abschn/ft unter Nr. .. 

eingetragen wurde 



Stempel 

27 des 

Zollamts 



28 Unlerschrflt des Zol/bromfen 


29 Anmerkung: Das Abgangs Zollamt hat Im nebenstehen¬ 
den Ahsrhnlll die Zellen 29 und 30 auszu- 
znIQllcn. 


ünferschrflr des Zol/beomren 


t) Siehe TuOnoie II auf der Vorderseite des 
Uinsdilaqliliilts. 


I) Siehe rnOnolo I) auf der Vordorseile des 
Umsihlaqlilatts. 
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(Rflcksette des Abscfinitts fflr den Abflug 
aus dem Heimatland) 


ERKLÄRUNG BEI DER AUSFUHR 
DES LUFTFAHRZEUGS 

Ich, der UnteneidinelG, ..... 

wohnhaft in (Ansdirift) ........ 

▼erpnidile mich, der sustBndigea Zollbehörde bei der 
Rfldkkehr des auf der Rödeseite beschriebenen LaUfahr* 

Zeugs nach i) ......... 

alle Änderungen. ErqÖnzunqen oder Instandsetzungen 
(auSer den laufenden Instandhaltungsarbeiten) anxuzet* 
qen, die im Ausland an dem Luftfahrzeug Torgenommen 
worden sind. Ich Terpfllchte mich, das Luftfahrzeug beim 
WIedereInqang auf Verlangen zur Zollbeschau zu ge* 
stellen. Ich erkläre nach bestem Wissen und Gewissen 
daB die Angaben auf der Rückseite richtig sind. 

Unterschrift des Inhabers ....—.. 

Datum .. 


t) Heimatland 


(Rfickseite des Abschnitts fflr die Rückkehr 
in das Hcimvitland) 


ERKLÄRUNG BEI DER WIEDER¬ 
EINFUHR DES LUFTFAHRZEUGS 

Ich. der Unter?eithnete, ... 

wohnhaft in fAnsdirifti .... 

erkläre hiermit. daS außet den unten angelührten keine 
Änderungen, Ergänzungen oder Instandsetzungen (abge¬ 
sehen von den taufenden Instandhaltunqsarbcitenl an dem 
auf der Rückseite beschriebenen Luftfahrzeug während 

seines Antenfhatts außerhalb*) .. 

... vorqrnommcn worden sind. 

Unterschrift des Inhabers ..- 

Datum ... 

Angabe der Änderungen usw., die Im Ausland Torge- 
nommen worden sind) andernfalls Streichung der oben 
in Kursivschrift cicdruchten Worte. 


VOLLMACHT 

Ich, der Unterzeichnete, bevollmächtige hiermit —... 

in meinem Namen alle Papiere und Erklärungen betref¬ 
fend mein LulHahizeug zu unterzeichnen. 

Datum ..-..—• 

Unterschrift des Inhabers ....— 

(Hier kann dlo bei der Ausfuhr abqeqehrnc Erklärung 
etngefügt werden) 

I) Heimatland 


(RQdkselte des Stsmmabscholtts) 
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EINGANGSABSCHNTTT 


2 des Caraet 


Nr. 


22 


3 GÜLTIG bis ........ 

4 auageneitt von ___......._ 

5 Inhaber .... 

6 Oewöhnlfiiiet Wohnort . . 

7 Art des Laftlabrzeags i) .... 

t Baufahr ....... 

9 Staalssagehdrlfikelts' and filntragungstelciieii ... 

10 Werl des Laltfahrsengs .. 

11 Leergewidil des LaftfahrsMigs . 

12 AaBeahaat oder HQIle: Material . ... 

13 ßarbe . . 

14 Baooitnhalt tm KoblltBetera oder 

15 Spannweite der TragflliBen In Metern .. 

16 riZahJ ...... 

17 Motor(en| < iMorhe ...... 

18 WNummer/n/ -r—.... 

19 tnndfnnkgerlt /Marke und Typei .. 

20 Versdiledenes, Insbesondere SpeslalInstrumente 

2! ..1. 


23 Der CInnng noch (Name des Lande») 

24 Ist erlolgt am .. 

25 über da» Zollaml .. 

26 bet dem dieser Abschnlll unter Nr. 
eingetragen wurde. 




27 



Stempel 

des 

Zollamts 



28 


Untereehrtff des Zollbeamten 


29 Anaerkangt Das EIngangsxollaat bat la nebensleliea> 
den Aosgangsabschnltt die Zellen 29 und 
30 anszutollen. 


i| Siche Fußnote i) auf der Vorderseite 
des Umschla<|hlatts. 


09 

Hl 

00 
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Der Verband, der dieses Carnet ausqcgeben hat, gibt den Benutzern nachstehende Auskünfte 
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Annex 2 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FOR A PLEASURE BOAT 


The carnef is issued in Frendi. 

The dimensions are 22 X 27 cm. 

The issuing association shall insert ils name on each voudier and shall include Ihe initial?^ of 
the international Organization to which it belongs. 



fFronl covcrl 
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fInside front cover] 


DESCRIPTION OF BOAT 

7 TYPE OF BOAT(') ....... 

8 REGISTERED in ... 

/ 

9 

10 Hüll .< 

11 


13 Engine. \ 

14 * 

15 Radio (indicate make and fype) — 

16 Other particulars .. 

17 . 

18 . 

19 Net welght of boat In kg. 

20 Valne of boat.. 


fownj 

Material 


- ander No. 

Icountryl 


- (*) 


Length ... 

Overall width . 

Make .. 

No. ...... 

Number of cylinders 


EXTENSION OF VALIDITY 


fssucd at 


on 


W 


on condition that the holder re>exports the boat wHhin the sperifird period of validity and romptie« with the Ciistoms laws and regulatlons relating to the temporary admisslon 
r»l boats In the conntrirs visitrd under tho nnaianlec. in r.trh cntiniry whi-ro Ihr dariiiii« nl is v.ilid, (4 Ihe aii'liorirrd as>:oriatioii nffiliated fo the undcrsiqncd iiilcrrialional 
or(|fini7atioi). tjn cxpiry, Ihr cainct iniist be rrluriird to ll»c associidüm wlodi issurj it. 


Holdcr's signaluTe 


Siqnaturr of Serrclary-Crnrral 
of Ihr intriiiationnl orifani/alion 


Siqnalure of authoriRed offirial 
of the issuinq association 


(M In^rrl the lypr: bn.it with oars or paddles fpleasiire or spoitsl wilh or wiihont aiixtliary rnqinct canor k.iy’k wilh or willumt ainrili.iry enqinr, «nilinq boat, with ot wilhoiit rnqinc 
l-iiixiliarv «i fiit* d); motoi boat or lannrh Tor bo.ils wilh onqinrs (.»rxili.ny or oihrr! ?4,Me whrilict lu iiol or Di<“;rl i'tuiinr 
('*1 ln Ihr «ih'.i-ti' r <»t ir pslriilton numhor, inscrt naipr or di'.lmc :ivc siqn 

























rProfit «lfd« of tnnld^ MqMl 
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Annexe 2 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
POUR EMBARCATION DE PLAISANCE 


Toules les mentions imprimees du Carnet de passages en douane sont redigees en francais. 
Les dimensions sont de 22 X 27 cm. 

L'Association qui delivre le carnel doit faire figurer son nom sur chacun des volets et faire 
suivre ce nom des initiales de Torganisation internationale a laquelle eile est affiliee. 



1 


(Recto dr la feuilte de couverluTef 


(Organisation Internationale! 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

POUR EMBARCATION DE PLATSANCE 


VALABLE UNE ANNEE, solt jusqu'au ....... Inclus, 

(Inscrirc la datc 6 l enere rouqe] 

lont r^senre que le titnlalre ne cesse pai de rempllr, pendant cette Periode, les conditlons pr6vues par les lois et röglemcnts de douane des pays vlsitös. 

D611vr4 par.................. 


Titulalre 


R4sidence normale ou si^ge d'exploitation. 


len lelires ma)uscu1es| 


(en lettres majusculcsl 


Pour une embarcation immatriculee ä ... 


Ivillel 


Ce Carnet peut etre utilisö dans les pays suivants: 


.. SOUS le No 


IpaysI 


(LISTE DES PAYS) 


(t) A döfaut de num^ro d'immatrlculalion, tndiqucr le nom ou le siqne distinctif. 


C88 
























I 


fPaqe 2 de la cooTerhire] 


SIGNALEMENT DE LEMBARCATION 


7 GENRE DTMSARCATIONr) _ 

8 IMMATRICULEE ö .. SOUS le no 


9 


10 Coqne .< 

1! I 

12 

13 Moteur .< 

14 

15 Apparell de radio 

16 Diven .. 


/vi/le/ 

Malcriau 

Longueur 


fpoysj 




Largeur ext^rieure 


Marque _ 




Numero -. . .. 

Nombre de cyllndrea __ 

(indiquer la marque et le type) 


17 ... 

18 . 

19 Polds net de l'embarcaUon en kg._ 

20 Valeur de rembarcatlon_ 


(*) 


PROLONGATION DE LA VALIDITß 


Dölivr^ d 


le 


19 


A diarqe pour le tftulaire de rAexporter rembarcatlon dans le dAlai de valldllA tmpartt et de ae conformer atix lois et rAqlemcnts de douane sur rimportatlon temporaire des embar- 
cations dans Irs pays visites. sous la qarantle, dans oü Ic documcnt est volable. de l'associalion agrevc, affiSiee A Torganisation internationale soussignee. A 

l'expiralion. le Carnet doil etre retotirrie A Tassociation qui l'a delivrA. 


Siqnature du tUulaire 


Signatare da secrAtalre gAn6ral Signatare da dAldguA de rassoclation 

de {'Organisation internationale gui dAlivre le carnet 


(II Indiquer le genre: baloau A rames ou A pagaies (de toarisme ou de crimpölition) avec nit sans motpiir auxiliairei cano#. kayac, avec ou sans moteur auxiliairet bateau A voiln. 
avi’r ou sans iiioionr (.tiixiliairc ou lixr); canol ou hoteaii ä imdriir 0.iii< Ir t as d embarr:aUon «ivrc moteur (atixiliaire ou autic), indiquer s il s aqil d un moteur A cssence ou Diesel. 

(2) A delaut de numero d'immalriculatioo, indiquer le nom ou Ic signe distiiiclit. 
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fRecto dM pa^es lot^rlaaresl 



9 La sortia de 


10 o eu f/cu fe 


II par Je bureitu de douane de 


rimbre 

12 du bureau 

de douane 


S/^fioliire de l'agent de Ja douane 


(t) Volr rrnvol (t| A la pan** 2 dr la rouvrrlnro 
("I Voir rrtivoi (M a I« pa<|c 2 «Ir Io couvritnro 


Nr. 35 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 13. Juli 1961 






























































892 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1961, Teil II 



fPnqe 3 de 1a cotiTertarel 


L*assoclalion qui a d^Iivr^ le präsent Carnet fournit les renseignements suivants aux usagers. 


t 
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Anlage 2 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

(ZOLLPASSIERSCHEINHEFT) 

FÜR WASSERFAHRZEUGE 
ZU SPORT- ODER VERGNÜGUNGSZWECKEN 


Alle vorgedrudcten Angaben im Carnet sind in französischer Sprache abzufassen. 

Die Ausmaße sind 22 X 27 cm. 

Der ausstellende Verband hat auf jedem Abschnitt seinen Namen und anschließend die Anfangs¬ 
buchstaben der internationalen Organisation zu vermerken, der er angehört. 


(Vordertclto des Umsdilagblottsl 


(Internationale Organisation) 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FÜR WASSERFAHRZEUGE ZU SPORT- OEiER VERGNüGUNGSZWECPCEN 


Nr. . 


GÜLTIG FÜR EIN JAHR, das Ist bis zum 


einsdilieBlidi, 


(Das Datum ist in roter Tinte eiDZUsetrent 

unter der Bedingung, dafi der Inhaber wfthrend dieses Zeitraums die Zoilgesetze und die anderen Zollvorsdirtftcn der besuchten Länder beachtet. 


Ausgestellt von 


Inhaber 




(ln GroBbuchstaben) 


Gewöhnlldier Wohnort oder Gesdiältssitz 


(ln Großbuchstaben) 


Für ein in -... unter Nr.*) eingetragenes Wasserfahrzeug. 


(Stadt) (Land) 

Dieses Carnet kann in nachstehenden Ländern verwendet werden: 

(VERZEICHNIS DER LANDER) 



1) Wenn keine Eintragtinqsnummcr vorhanden Ist, so sind der Name odc?r das Unlcrsrhclduntiszclchrn nn/u'i<'l>rn. 
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(Sri!«» 7 <!c« Ümsrf»^«(jblatts) 


BESCHREIBUNG 
DES WASSERFAHRZEUGS 


VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER 


7 ART DES WASSERFAHRZEUGS«) 

8 EINGETRAGEN in .... 

fStadt) 

9 f Material _ 


- unter Nr, . ...;_ 

(Land) 


10 Sdilffskftrper .... < Länge 


13 Motor . s Nummer 


größte Breite 
Marke _ 


Anzahl der Zylinder 


15 Rundhinkgerfit (Marke und Type) 

16 Versdiledenes ..... - 


18 ... 


19 Leergewldit des Wasserfahrzeags In kg .. 


20 Wert des Wasserfahrzeugs . 


Ausgestellt in . .-.. am _ 


unter der Bedinnunq. dafl der Inhaber das Wasserfabrreuq Innerhalb der OiUtlqkeltsdaunr wiederansfVihrl tind die ZoMncscf/c und die anderen Zoltvorsdirlflen Ober die ▼ornboT- 
qehende Einfuhr von Wassorfahtzeuqcn der besufhlrn Länder bearhtcl Mieilür haftet in jedem Land bir d.is da*; Pnpier (liH, der ormdchliMte Verband, der der unterr.eifbneicn 
internationalen Ornnnt^iallon anqesthlo!x*;en ist Hri Ablauf der GüIligkeit«;<l.nirT ist das Carnet dem ausstrlb'nflen Verband zuriickzuqehen 


Untcischrilt des Inhabers 


Unterschrift des Generalsrkrefärs 
der internjltonalen Orri->nis.ttJon 


Unlersduilt des Vertreters des Verbandes, 
der das Carnet ausgestellt hat 


H Anqah» der Art Ruder- oder Paddelboot fzu Sport- oder Verqnflqunqszwerkenj mH ode* ohne Hilfsmotor; Kanu, Kajak, mit oder ohne Hilfsmolor; Seneltionf, mH orfer otme Motor 
(eiiu|r»l>aut odro IhUsmotorh Molorbont ofler Barkasse Bei Wdsscrlahrzeu(|»'n mH Molo* Hhlfs oder .oid<‘i< tti ist unziiricUfn, ob mil !’.» u/iu otbo l)»eseln*oior '’iififfrl^•ltrn 

wof den 

^ Wr>nn keine Eintragungsnummer vorhanden Ist, so Ist der Name oder das Untcrschcldiing^/ruhen an/iup i« u 
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(Vorderseite der InnenblSttert 


STAMMABSCHNITT 


2 Der Eingang imcf» 


3 des Wasserfabrzpugs, bescfir/eben in 


4 Carnet 


5 Ist erfolgt am 


Nr. 


6 übet dos Zollamt 


Stempel 

des 

Zollamt!« 


9 Der Ausgang aus 


10 fsr er1ot0 am 


11 Über das Zollamt 


Unteradirllt des Zollbeamten 



Stempel 

des 

Zollamts 


Unfcrsr#ir//f des Zotlhcamicn 


AUSGANGSABSCHNITT 


des Carnet 


3 GÜLTIG bis 


Nr. 


4 auagesiellt von . 

5 Inhaber (in Großbudistabeni 


6 Gewd/in/(dier Wohnort (in Groflbudislahcnl 


7 Art des Wasserfabrxeogs t) 


8 Eingetragen in .. unter Nr. 

fStadtl (Land) 


10 SdilflskOrper 


13 Motor 


Material 


Länge .. 

größte Breite 
Marke _ 


Nummer 


14 ' Anzahl dci Zylinder 

\S Rundfunkgerät (Marke und Tybe| _ 

16 Verschiedenes .. 


19 Leergewicht des Wasserfahrxeags In kg 

20 Wert des Wasserfahrzeugs . 

21 Datum des Ausgangs . 

22 Ober das Zollamt . 


23 Absdinitt eingetragen unter Nt. 


Stempel 

des 

Zoll.imls 


Untcrsriirltt des Zollbeamten 


26 Dieser Ahsrhnttt Ist an das Elngangszollaml . r^-, 

27 tnrQdczusendett, bei dem das Carnet unirr Nr. 


eingeirtqen ist. 

t) Siche Fußnofr i) auf Seile 2 des Umsrhlaqbl.itts. 
2) Siehe Fußnole ?) auf Seile 2 des Umsdil.uibhttls. 


EINGANGSABSCHNTTT 


des Carnet 


3 GÜLTIG bis 


Nr. 


4 ausgesre//t von ... 

5 Inhaber (in GroBbuchstaben) . 

6 Gewöhn/Jeher Wohnort (ln Großbuchstaben) 

7 Art des Wasserfahrzeugs 1) .... 


8 Eingetragen In . unter Nt ...<1 

(Stadt) aand) 


Material 


10 Schiffskörper 


13 Motor 


Länge - . r 

gröBfe Brette 
Marke 

Nummer ....... 


14 Anzahl der Zylinder 

15 Rnndfnnkgerlt (Marke und Type! ....... 

16 Verschiedenes - - 


17 

18 


19 Leergewicht des Wasserfahrzeugs In kg 

20 Wert des Wasserfahrzeugs .. 

21 Datum des Eingangs ... 

22 dber das Zollamt ..... 

23 Abadinlit eingetragen unter Nt. .. 


Stempel 

des 

Zollamts 


Untersdirllt des ZoKbeomfef) 


26 Anmerkung: Das EIngangszollamI kat Im neben* 
stehenden Ausgangsabschnlll die Zel¬ 
len 26 und 27 auszulfillen. 


898 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1961, Teil II 



























































fRürlcscilc der Tnnenblitler) 
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Annex 3 


TRIPTYCH FOR A PLEASURE BOAT 


The triptydi should be printed in the language specified by the country of importation. 
The dimensions are 13 X 29.5 cm. 


3 



I BNTRY VOUCHER 

Thia Tourfier Io bo <lf>tacfied and relalood by tbo Ottloma 
oflice Ol entry 

TRIPTYCH No. " 


(country of yalldlty) 


VALID ontll 


. Inclnalve 


TEMPORARY 
EXITS AND RE-ENTRIES 

Costom» <tt.iin|ia and Coittoma offlrar'« •ilqnafarpa 
on temporary pxlls and rp-rntrlps 



Guaranteed by .... 

lasued by .... 

Holder.. 1 

Normal rrsidenco .. > 

Type of boat ftf .. 

Keqistcred ln ...under No. »» 

ftownl (country 1 

{ material ..... 

lenqth.. 

Overall width ... 

r make .. 

Engtnc ^ No .... 

I number ol cylindera..... 


(Block 

lettersi 



Radio (Indtcate make and type) ........ 

Other particulara —^^rrt-.. 


Net wciqhf of boat. ln kq. 
Value ot boaf . 


Dale of enlry .. 

al the Customa officc of __ 


Voucher rnqlstered under No. 


Customs 

stamp 


Coafoma nfffeer*« afqnofure 


The Cusloms olficrr <;hnii 1 d makr a «tmllar enlry ln the 
rorrcspondinq sc< lion ol VoikIhms Nos 2 and 3. 


3 HOIDER’S COPy 

ThIa youdier la Io be retalnod by the kolder alter haytiig 
heea alamped and alqned by Ibe Coatomi auihorlliea (1) 

on Ural entry lolo _, .. f2| on final re* 

exporlallon fron . , ,, . — and aanat anbaequenlly 

be returned to .... . (aaaodalloD whldi Issocd 

Ihe doenmeni Io the (lolderf. 

TRIPTYCH No. 


(country o( valldftyf 


VALID nnlll 


Inclnalve 



Giioranteed by- 

Issucd by 

Holder__ 

Normal rcaldence 
Type of boat (t| 
Roqtstcrcd ln .. 


(Block 

lettersi 


under No. 


ftownl fcountryl 

{ material .. 

lenqth_ _ _ 

Overall wldtb _ _ 

r make -, _ 

Engine No. —- - 

number of cylindera_ 

Radio (Indicate make and type)_ 

Other particulara ..- .. 


Net welqht of boat. In kg. ..... 
Value of boat . 


Dale ol entry ... 

at the Customa Office of - 


Voucher reqistered under No. 


Customa 

atamp 


CuätOBiB oHlcer'a aignatura 


The Cusioms oflicet should make a slmllar entry In the 
corrrspondinq section of Vouchers Nos I and 2 


Date of final re-exportatlon ... 

at the Cnsioma Office of .. 


Cusioms 

atamp 


Cuafomt offfcer*a Signatare 


Tho C'tt'toms olfirnr should make a simllar enlry at the 
fcjoi o( Vnmhcr No 2. 


(i) Insert the typej boat wllh oars or paddles (pleasnre or Sports) wlth or wirhout anriliary enqlne» canoe, k.iyak. with or wiDunit auxlliary enginej sailing boat, with or without 
enqine (auxiliary or fixod); mf>tor boat or taunch For hoats wiih enqincs («loxihary or othri) state wht.‘ili«*r pelrol or DjcscI cngine. 

(<) In the ahsence ol rcgistratlon number, Insert namc or dislinctive sign. 

































































































I 


fReirerse *ide of holdfjr'i copyl 


fRevcT«? «Idr of tofnporary exH« «nd ro-rolricsl 


fPcvcrse «Ido of ontry voufheTl 


2 EXn VODCHFR 

TM« vowrtior Io br doladiod and retalnod al fho Cn«tom« 
offtco of oxlt, to be lorwardod to Iho ofilce 

of fir«l entry 

TRIPTYCH No. 


(country of validityl 


VALID anttl 


Inclnaivo 


Guaranteed by . . 

i.««u«d by . 

Holder ... j (Block) 

Normal restdrnre . ^ lelters) 

Type of boal (i) -.. 

Registered tn ... ander No.. 

ftownl (counlrv) 

{ material . .... 

lenqth ... 

Overall width . 

{ makc .. 

No, ... 

numher of cyllnder« ... 

Radio (Indicate make and type) . 

Other particular« .. 


Net welghi of boat, lo kg. 
Value of boat . 


Date ol entry . 

at Uie Customs offtce of ... 


Voucher reqlslerod under No. 


Customs 

«tamp 


Customs offlcrr'i Signatur^ 


The Customs officer should make a similar entry In the 
corresponrhnq sec fion of Vonebers Nos I «ind 3 


Date of iinaf re oxporlatloD 
at tbe Customs olficc of ...... 


Customs 

stamp 


TRIPTYCH 


Of » — ---l-T^lTlITTtl-MT-lir-rTt-— “ 

(counUy of vaiidity) 


TRIPTYCH No. 


This boat Is Imported suh|ec! to the holder'« Obligation 
to re*export it by the date specified above and to comply 
with tbe Customs laws and reqniatlons reiatlnq to the 
temporary admissioo of boaU ln tbe country vtslted 

undei the quarantee ot ..... (the 

quarantreinq associatfoni in vtrtue of an undertakinq wtth 

Ihn laltei assocuilion has qtven to ..—... 

(the Customs aulhority) .-.—.... .. 

Date . -.-.—.-.-..- tQ.. 

Sfgnorure of fhe Secrelory 

of fhe quoronfreinq OMoefoffon -— —-rr imr-t—. 

Eignetfure of fiofder 


Cu.s/orrrs s/qnofufe 


The Custoiri'. oilirer should make a simil.ir entry at the 
lool ol Voucher No. 3 . 


(t) See lootnote (t) ovcrieal (*) Sro lor>tnuie | 2 ) overlcaf 
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Annexe 3 

TRIPTYQUE POUR EMBARCATION DE PLAISANCE 

Toutes les mentions imprim^es du triptyque sont redig^es dans la langue designee par le pays 
dimportation. 

Les dimensions sont de 13 X 29,5 cm. 



I. VOLET D'ENTRCB 


€• Totel doll dtro ddtaclid ol contorrd fiar le tarora d« 
doosne d>Dtr4«. 


TRIPTYQUE No 


(pays do Taiidild) 


VALABIG Immf'mm 


tacloii 


Garaotl pat ......... 

D^Hvrd par .....- 

Tltulalre . . ..... \ (en lattres 

R^sidence nonnale _/ ma|o»culc8l 

Ganra d'embarcation (<) x-.. im., -t - - - 

Immatrlcolte ä __........_sooi le n*.— {*) 

fvillel fpaysl 

Matdrlaa .... 

Coqae < Longiseur ..... 

, Largeur ext^rieure...- 

MargOe ., ..„rrr-r - -.- 

Motevr * Numero —»x——— ... 

Nombre de cyllndres ..—. 

Appareil de radio (Indlquer la marque et te type) . 

Dlxere — . , .... 


Polds net de rembarcatlon en kq. 
Valeur de l'embarcatton .. 


Date d'entree .... 

par le bureau de ____ 


Volet pris en diarge sous le n** -- r-, --., -.1 


Timbre 
du bureau 
de douane 


Slgnature de Togenf de Io douane 


Ne po» omeffre de rrmpUt de ta m^me focon Ja porfle 
rorreapondanfe des vofc/a n** 2 et 3. 


VISAS DE PASSAGE 

Stgeeturet et timbrea A date dea bareaux de doeaoe 
de pa«<iage 


SORTIE 



3. VOtHT A CONSBRVBF PAR LB TfTULAiRR 

Ce volet dolt #tre eonservd pat le tltulalre aprOt avolt 
<Vtd timbre et slgne par let eulorllde douaolirea au momeni 

|l°| de 'la preiDiere enlrde en —- el |2‘*l 

de la rdexportallen ddflnlllve de -—.—. el 

doll #lre relourne k _____ _ _ lasaoclatlon qul a 

d^ltvr^ le dom ment an lltnielrel' 

TRIPTYQUE No 


Ipaya de yalldlU) 


VALABLG |usqu*an 


Inclnt 


fen lettre» 
malusculesl 


fpeysl 


•ous le o*— 


Garanli pat ...... 

D^livre par . . . .. ..-. 

Tltulalre .....—..I fen lettre# 

R^sldence oorraale ,- -/ malusculesl 

Genre d'embarcatloo ft) —.------ 

immatrlcuiee e . —eou# le n®-fl 

fvillel fpaysl 

j Materlau .. 

Coqne < Lonqueur _ __—. 

l Larqeur exierleure .... 

f Marque -.... 

Numero .... 

Nombre de cylindree ... 

Appareil de radio fIndlquer la marque et le type) - 


Coqne 


Moteur 


Polds net de rembarcatlon en kg. 
Valeur de l'embarcatlon-- 


Date d entree 
par le bureau de 


Volet pH» en diarqe sous le n* 


Timbre • 
du bureau • 
de douane 


SJgnature de Pagent de Ja douane 


Ne pas ometire de fetnpJh de Jo tnPtne tacon te oartte 
correspontlonte den volet» n'*^ I ei 2 


Date de reexporlatlon definitive 
par le bureau de - -. ,, 


Timbre 
du bureau 
de douane 


Signofure de Togenf de la dotrnne 


Ne po 5 nmettfc de tempJlr de Io meine Mcon Io onrtfe 
eofrrsixtntltinfr du vnirt n" 3 


fl) Indiquet le qenre: balcau A rames ou ä pagales fde tourtsme 00 de romfielihnnl avcc 011 sann motnif .nMib.nre; canoe kayac aver ou sans moteur aiixlHalre halcaii A voiie, 
aver ou »ans moleui faiixiliaire ou fixe) canol ou batcaii A molcui Dans lo cas d'emharcation avet nioii ur faiixiltaire ou Itxel indir|ucr ■11 s eqit d'an motcui A essence 011 Diesel. 

f<) A defaut de numöro d'immairiculatlon. indlquer le nom ou siqne distlnctil. 
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|Ver*o da Tolet A conserver par 1« tltalalrej 


[Verso des rlsas de passafrel 


[Verso da Tolet d'eotrAe] 


1 . VOLÄT DB SORTtB 

Ce Tolet doll Atre ddladid el conserrd par le borean de 
doaane de snrtle poor Btre renvoyd ao bureau de douane 
de premldre cnlrd«. 

TRIPTYQUE No 


[pays de vallditd) 


VALABLC tttsqii'aa 


tnrins 


(paysl 


SOUS le n**. 


Garantl par .... 

D^livrd par ..— 

Titulaire ...-.——\ (er 

P^sldcnce normale .. 

Genre d'ombair.Mion (l) ..-. 

Immatrlcuide Ä -...— sous le 

(ville) [paysl 

Mat^rlaa ...... 

Coqae Lonqncur n—,. .—• 

Lnr<|oitr extdrteure . . 

Motear < Numrfo . .—. 

Nombre de cyllndres .. 

Apparell de radio (indtqaer la marqae et le type) 


(en lettres 
niAjusculcs) 


Coqae 


Motear 


Poids net de rombarcation eo kg. 
Valeur de rcmbarcatlon--- 


Date d'cntrde .-.—.— 

par le bureau de ... 

Volet pris en <liargo sous le n" . . . 


Timbre 
du bureau 
de douane 


SIgnofrirc de Vagrnt tic /o doiinne 


Ne pos omef/rc de rempUr de la rndme /nenn ln pnrf/e 
corrrspondonfp de» voiefa n**" / et 3. 


Dnte de r^exporlaHon definitive ... 
per le bureau <ie 


Timbre 

du liurenit 
de «louan«' 


SIgnnfnTO de rofirnf de ta dnwnne 


TRIPTYQUE 


poar «.... 


(pays de Taiidltd) 


Cette embarcatlon cst admise A rSmportatlon, A di arge 
pour le titulaire de la rdexporter aa plus tard A la date 
mentlonoAe ao recto et de se confoimer aas lols et 
rAglements de douane for rimportatloD temporalre des 
embarcatlons dans le pays vIsltA, aoos la garantla de 

(assoclation garante). en vertu d'un engagement gua cette 

association a prts envers ..- 

(autorltAs doaanlAres). 


.« le .... 


_19. 


Signafure du 9€cr4tafr9 
de rosaoefaf/on garantt . .. 

Sfgnofure do (IfuJofre ... 


Ne pas omrtttn de rempffr de la m^me /nenn fa pnrffe 
corrr.’fpom/antc du vü/i*t n" 
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(Vberselzung) 


Anlage 3 

TRIPTYK 

(ZOLLPASSIERSCHEIN) 

FÜR WASSERFAHRZEUGE 
ZU SPORT- UND VERGNÜGUNGSZWECKEN 


Alle im Triptyk vorgedruckten Angaben sind in der vom Einfuhrland bestimmten Sprache 
abzufassen. 

Die Ausmaße sind 13 X 29.5 cm. 




1 . aiNGANQSABSCHN!TT 

DleMt AbMfcafltt lal vmi EI« 9 «B 9 txoll««l absatrMaMi and 
noftabewahren. 


TRffTYK Nr. 




(Land, fflr das das Triptyk gültig Ist) 
GÖLTIG Ws . ...-...- 


Verbürgt durdi . 

Ausgestellt von 

Inhaber . . . i 

Gewöhnlicher Wohnort .... ; Grofib 

Art des Wasserfahrzeugs!) -- 

Eingetragen ln ...... nnter Nr.... 

(Stadt) (Land) 

/ Material 

Sdüllskörpet J Liege ..........----- 

I Oröüte Breite .. 

( Marke 

Motor S Numiner ... 

^ Anzahl der Zylinder .. 

Rundfunkgerit (Marke und Type) .. 

Verschiedenes ...... 


\ (ln 

; Grofibuchstaben) 


Motor 


Leergewicht des Wasserfahrzeugs In k9 
Wert des Wasserfahrzeugs ................ 


Datum des Eingangs . . . 

Ober das Zollamt .... 


Dieser Abschnitt wurde eingetragen unter Nr. 


Stempel 

des 

Zollamts 


UnterBdirlft des Zotlbeamttn 


Der ZoMheamte hat die gleiche Eintragung in den ent- 
^prc<hrntlc?n Teilen <Ior Abschnitte 2 und 3 zu machen. 


VORLÄUFIGE AUS- UND 
EINGANGSBESCHEINIGUNGEN 

Unterschrift und Datums Stempel des Eingangs- 
hzw. Aasgangszollamts 

IHr AUSGANG 


AUSGANG 




EINGANG 


EINGANG 


EINGANG 


EINGANG 


EINGANG 


EINGANG 


EINGANG 


EINGANG 


EINGANG 


EINGANG 


EINGANG 


EINGANG 


AUSGANG 


AUSGANG 


AUSGANG 


AUSGANG 


AUSGANG 


AUSGANG 


AUSGANG 


AUSGANG 


AUSGANG 


AUSGANG 


AUSGANG 



3. ABfiCHNtTT FÜR DEN INHABER 

Dieser Abschnitt Ist vom Inhaber anlzabewahren. nachdem 
er durch die Zollbehörden Im Zellpnnkl I. des ersten 

Einganges In . nnd 2. des endgültigen 

Ausganges aus .. nnterzeichnet und mit 

dem Amtsstenipel versehen worden tsi. Er Ist sn . 

.. (Verbind, der dss Zollpapler dem 

Inhaber ausgestellt hat) turflchznsenden. 

TRIPTYK Nr. T : 


(Land, für das das Triptyk gültig ist) 


GÜLTIG bis 




Verbürgl durch .... 

Ausgestellt von ... 

Inhaber . i 

Gewöhnlicher Wohnort . f Gro 

Art des Wasserfahrzeugs i) . 

Eingetragen In . unter Nr. 

(Stadt) (Land) 

{ Material ... 

Länge .... 

qröOte Breite . 

{ Marke ..... 

hlummer 

Anzahl der Zylinder ... 

Rundfunkgerät (Marke und Type) .................. 

Verschiedenes - -— , — . 


(in 

GroBbuchstabeni 


Motor 


Leergewicht des Wasserfahrzeugs In kg 
Wert des Wasserfahrzeugs ................. 


Datum des Eingangs 
über das Zollamt .. 


Dieser Abschnitt wurde eingetragen unter Nr. 


Stempel 

des 

Zollamts 


Vntet8<hrllt des Zollbeamten 


Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung tn den ent 
sprechenden Tellen der Abschnitte 1 und 2 zu machen 


D'tium der endgültigen Wiederausfuhr 
übet das Zollamt .................... 


Stempel 

des 

Zollamts 


Vntergchtltt des Zof/beomfen 


Df'r ZoIIIm’.iiuP' bii dir gleirbn Eintragung Im rntspre- 
dienden Teil (b's Aüscfinitls 2 zu machen. 


l| Angabe der Art: Ruder- oder Paddelboot (zu Sport- oder Vergnügungszweci^rn) mit oder ohne IliUsmoloT! K.inti, Kejak, mit oder ohne Hilfsmotor; Segelboot, mH oder ohne Motor 
(eingebaut oder HlKsmolorlj Motorboot oder Barkasse. Bei Wasscrf,thr/eiHren oni Molen (lIilK' oeb-i i»m!< inn Moioi) ist auzugeben, ob sie mit Hcium- oder Dieselmotor angetrioben 
werden 

t) Wenn keine Eintragungsnummer vorhanden ist, so sind der Name oder das Unlcrschcidunr|szcichcn an/.ugeben. 
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f 


(Rfiduetta des AbsdinitU für das fnbtber) 


(Rfickveite der vorlättfiqen Ans- und 
F.inqanqsbGsdtciniqufigen) 


(Radcseitn des Elngangsabsdiattts) 


2, AUSGANGSÄBSCHNITT 

Dieser Absdinlll Ist tov Ausgengsiollsint ahsutrennen 
and anfznbewahren, dasall er an das Zollamt des ersten 
Einganges snrfldtgesandt werden kann. 


TRIPTYK Nr. 


lOr_ 


(Land, für das das Triptyk gültig ist) 


GÜLTIG bis ..—.... 


(in 

Großbuchstaben’ 


Verbürgt durch ... 

Ausgestellt von .- 

Inhaber ..—__(in 

Gewöhnlicher Wohnort _/ Großbuchstaben 

Art des Wasserfahrseugs i| ..... 

Eingetragen in .... unter Nr. *1 

(Stadt) (Land) 

I Material .... 

SchlllikÖrpcr J Linge ... 

[ größte Brette . 

r Marke .... 

Motor < Nummer .. 

( Anzahl der Zylinder ... 

RundfunkgerM (Marke und Type) . . 

Verschiedenes . .-.-..— . . 


Schlllikßrper 


Molor 


Leergewicht des Wasserfahrzeugs in kg 
Wert des Wasserfahrzeugs .. 


Datum des Eingangs 
über das Zollamt ... 


Der Abschnitt wurde eingetragen unter Nr. 


Stempel 

des 

Zollamts 


UnferBchrilf des Zoflbeamten 


Der Zollbeamte hat die gleiche Hlntracping auch In den 
entsprechenden Teilen der Abschnitte 1 und 3 zu machen 


Datum der endgültigen Wiederausfuhr 
über das Zollamt .. 


Stempel 

des 

ZniSamtS 


UnferBchritt des Zol/beomlen 


Der Zollbeamte hat die glrifhe Eintragung im entspre¬ 
chenden Teil de«; Absciinitts 3 /u raadicn. 


für ...... 


TRIPTYK 


(Land, für das das Triptyk gültig Ist) 


Dieses Wasserfahrzeug wird zur Einfuhr unter der Bedin¬ 
gung zugelassen, daß es der Inhaber spätestens bis zu 
dem auf der Vorderseite angegebenen Zeitpunkt wieder 
ausführt und daß er die Zollgesetze und die anderen Zoll¬ 
vorschriften über die vorübergehende Einfuhr von Was¬ 
serfahrzeugen ln den besuchten Uindem beachtet. Hierfür 

(haftender Verband) kraft der Verpflichtung, die dieser 

Verband der —..... 

(Zollbehörde) gegenüber etngegangen ist. 


19 _ 


Untersdirift des Sckrefdfs 
des haftenden Verbandes 

ünteradtrUt des Inhabers ... 


I) Sieho Fußnote l) eul der Vorderseite. *) Siehe Fußnote *) auf der Vorderseite. 
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Annex 4 

EXTENSION OF VALIDITY OF THE "CARNET DE PASSAGES EN DOUANE" 


1. The stamp for extension of validity shall con- 
form to the model given in the present annex. 

The text shall be drawn up in Frendi, but may be 
repeated in another language, 

2. The following procedure shall be observed by 
the person requesting the extension and by the 
guaranteeing association dealing with the request: 

(a) When the holder of a carnef de passages en 
douane finds himself obliged to request an exten¬ 
sion of the period of validity of the doOument, he 
should send the carnet to the guaranteeing associa¬ 
tion with a request for its extension, explaining 
the circumstances whidi oblige him to make the 
request. He should enclose with his request, as 
supporting evidence, a medical certificate, a State¬ 
ment from the repair shop repairing his vehicle, or 
some other authentic document to prove that the 
delay in question is caused by iorce majeure, 

(b) If the guaranteeing association considers that 
the request for extension can be passed on to the 
Customs authorities, it should affix the stamp 
referred to in paragraph 1 on the front cover of the 
carnet de passages en douane in the space left 
specially for the purpose. 


(c) In the left-hand section of the stamp the 
guaranteeing association should enter, in figures 
and words, the date until whidi the extension is 
requested. The President of the association or his 
representative should affix his signature and the 
stamp of the association. 

(d) The length of the extension must not exceed 
a reasonable time in whidi to complete the journey, 
and should not normally exceed three months from 
the previous date of expiry of the carnet. 

(e) The guaranteeing association should Ihen 
send the carnet to the competent Customs author- 
ity in its country, with the holder's application and 
the supporting evidence attadied. 

(f) The Customs authority will decide \vhether 
the extension can be granted. It may shorten the 
period of extension requested, or refuse to grant 
any extension whatsoever. If an extension is grant¬ 
ed, the competent Customs officer should fill in the 
remaining spaces on the stamp affixed on the cover 
of the carnef by the guaranteeing association, in- 
serting a serial or registry number, the place and 
date, his official Status, and adding his signature 
and the Customs stamp. 

(g) The carnef should then be returned to the 
guaranteeing association, which in turn should hand 
it bade to the person concerned. 


Country . 

Guaranteeing association 


No. 

Extension granted until 


The extension of validity for all countries where this 


carnet is valid, is requested until 


**•■**•«••*••«. ....... 

[in Ggures And words] 


[in figures and words] 


the 


19. 


the . 19 



/ Stamp of the ■. 
: guaranteeing ; 
\ association ; 



Signafure oi the 
Pres/den/ or representative 
of the guaranteeing 
association 



Customs 

stamp 


Signo/ure and oiiicici 
Status o! the 
Customs ofticeT 
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Annexe 4 

PROLONGATION DE LA VALIDITß DU CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 


1. La formule de Prolongation de validit^ doit 
^tre conforme au modele figurant dans la presente 
annexe. 

La formule est libell^e en frangais. Les mentions 
qu'elle contient peuvent etre repetees en une autre 
langue. 

2. La personne qui demande la Prolongation et 
l’association garante qui s'occupe de cette demande 
se conforment ä la procedure indiquee ci-apres: 

a) Des que le titulaire d'un carnet de passages 
en douane s’apergoit qu'il est contraint de deman- 
der une Prolongation du delai de validit6 de son 
document, il remet avec son carnet, ä l'association 
garante, une demande de Prolongation expliquant 
les circonstances qui Tont oblige ä formuler cette 
requ^te. A titre juslificatif, il joint ä la demande, 
selon le cas, un certificat medical, une attestation 
de l'atelier de reparation, ou toute autre piece 
authentique ^tablissant que la force majeure invo- 
quee est reelle. 

b) Si l’association garante estime que la demande 
de Prolongation peut Mre pr6senl6e ä la douane, 
eile imprime, au moyen d’un timbre humide, la 
formule visde au paragraphe 1 sur la couverture 
du carnet de passages en douane, ä l’endroit spe- 
cialement reserve ä cet effet. 


c) L'Association garante indique, dans la partie 
gauche de la formule, jusqu ä quelle date (en 
lettres et en diiffres), la Prolongation est sollicitee. 
Y sont apposes la signature du President de l'asso- 
ciation ou de son del^gue ainsi que le cachet offi- 
ciel de l’association. 

d) La duree de Prolongation ne doit pas exct dcr 
le delai raisonnablement necessaire pour terminer 
le voyage, delai qui ne devrait normalement pas 
depasser trois mois ä compter de la dete de 
peremption du carnet de passages en douane. 

e) L'association garante transmet ensuite le car¬ 
net ä l autorit6 douaniere competente de son pays. 
Elle joint au carnet la demande du titulaire, ac- 
compagn4e des pieces justificatives. 

f) L’autorite douaniere decide si la Prolongation 
doit etre accordee. Elle peut reduire la duree de la 
Prolongation demandee ou refuser d accorder toute 
Prolongation. Si la Prolongation est accordee, le 
fonctionnaire competent de la douane complcte la 
formule imprimee sur la couverture du carnet par 
l'association garante, lui donne un num^ro d’ordre 
ou d’enregistrement, fait mention du lieu, de la 
date et de sa qualite. Il revet ensuite la formule de 
sa signature ainsi que du cadret officiel de la 
douane. 

g) Le carnet de passages en douane est alors 
renvoye ä l’association garante, qui le restilue ä 

l'interesse. 


Pays 


No J. 


Association garante . 

La Prolongation pour tous les pays oü ce carnet est 
valable est demandee jusqu’au ... 


Prolongelion accordee jusqu'au 



[en lettres et en diiffres] 


(en lettres et en chiffres] 


le . 19.. 


. le 


19_ 


Cacfaet 

: officiel de : 


: ressociatioD i 
gereute 



Signature du President 
ou du d^iägu^ de 
J’ossoc/ction garante 


: Cediel 

: du bureeu 

: de le douene : 


Signature et qualitd 
du tonctionnaire 
tfe ia douene 
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(Übersetzung) 


An 1 a 

VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER 

1. Der Stempelaufdruck für die Verlängerung der 
Gültigkeitsdauer hat dem Vordruck dieser Anlage 
zu entsprechen. 

Der Stempelaufdruck ist in französischer Sprache 
zu halten. Der Wortlaut kann in einer anderen 
Sprache wiederholt werden. 

2. Die Person, die eine Verlängerung beantragt 
und der haftende Verband, der diesen Antrag be¬ 
handelt, haben folgendes Verfahren zu beachten: 

a) Sobald der Inhaber eines Carnet festslellt, daß 
die Verlängerung der Gültigkeitsdauer seines Zoll- 
papieres erforderlich ist, übersendet er dem haften¬ 
den Verband mit dem Carnet einen Verlängerungs- 
antrag; darin hat er alle Umstände anzugeben, die 
ihn zu diesem Antrag veranlassen. Zur Begründung 
hat er entsprechende Nachweise beizufügen, wie ein 
ärztliches Zeugnis, eine Bescheinigung der Werk¬ 
stätte, in der sein Fahrzeug instandgesetzt wird, 
oder eine andere Unterlage, aus der hervorgeht, 
daß die Verzögerung durch höhere Gewalt verur¬ 
sacht worden ist. 

b) Ist der haftende Verband der Ansicht, daß der 
Verlängerungsantrag der Zollbehörde zur Geneh¬ 
migung zugeleitet werden kann, so bringt er den in 
Absatz 1 erwähnten Stempelaufdruck in dem auf 
dem Umschlagblatl des Carnet dafür vorgesehenen 
Platz an. 

c) Auf der linken Hälfte des Stempelaufdrucks 
vermerkt der haftende Verband in Ziffern und 


ge 4 

VON CARNETS DE PASSAGES EN DOUANE 

Worten das Datum, bis zu dem die Verlängerung 
erbeten wird. Der Präsident oder der Vertreter des 
Verbandes bringt seine Unterschrift und den Stem¬ 
pel des Verbandes an. 

d) Die Dauer der Verlängerung darf einen ange¬ 
messenen Zeitraum nicht .überschreiten, der zur 
Beendigung der Reise erforderlich ist; sie soll in der 
Regel drei Monate vom Tage des Ablaufs der Gül¬ 
tigkeitsdauer an nicht übersteigen. 

e) Der haftende Verband übermittelt sodann das 
Carnet der zuständigen Zollbehörde seines Landes. 
Der Antrag des Inhabers des Carnet und die Nach¬ 
weise sind dem Carnet beizulegen. 

f) Die Zollbehörde entscheidet über die Verlän¬ 
gerung. Sie kann die Dauer der beantragten Ver¬ 
längerung kürzen oder eine Verlängerung über¬ 
haupt ablehnen. Wird eine Verlängerung gewahrt, 
so füllt der zuständige Zollbeamte den Stempelauf- 
druck, der vom haftenden Verband auf dem Um¬ 
schlagblatt des Carnet angebracht worden ist, weiter 
aus, indem er eine laufende Nummer oder eine 
Buchungsnummer, den Ort und das Dalum sovrie 
seine Diensteigenschaft einsetzt. Sodann versieht er 
den Stempelaufdruck mit seiner Unterschrift und 
dem Stempel des Zollamts. 

g) Das Carnet wird sodann an den haltenden 
Verband zurückgesandt, der es an den Antragsteller 
weiterleitet. 


Haftender Verband -... 

Es wird die Verlängerung der Gültigkeitsdauer 
für alle Länder, in denen das Carnet gültig ist, 

beantragt bis ..—.............................— 

fin Worten und ZH(ern) 

.. den . 19.. 


Nr. 

Verlängerung bewilligt bis . 



(ln Worten und Ziffern) 


, den 


19 . 


/ 

; Stempel : * 

: des haflendeD i 
\ Verbandes 

e • 

Unter$diiUt des 
Präsidenten oder des 
Veitietexs des 
haftenden Verbandes 


Stempel 

des 

\ Zollamts 

Vntersdirttt und 
Dtensteigensdiatt 
des Zollbeamten 

. 
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Annex 5 

MODEL CERTIFICATE FOR THE CLEARANCE OF TEMPORARY IMPORTATION 
PAPERS UNDISCHARGED, DESTROYED. LOST OR STOLEN 


(a) For an alrcraft 


(This certificate must be completed either by a Consular authority of the country in whicb the papers 
should have been discharged.^or by an official authority (Customs, poUce, mayor, judicial olficer, etc ] of 
the country in whicb the aircraft Is examined.) 


______ [name of country] 


Tbe undersigned authority 


certifies that this day __ 

an aircraft was produced at _ 

by _ _ 


19-|date in full] 

... [place and country] 

... (name, first names and address] 


whid) was found to possess the following dbaracteristics: 

Type of aircraft (*): ........... 


Yeai of construction 


Marks (nationaüty and reqistration) _____ 

Covering or envelope: material_____ 


colour _ 


Volume in cu. m or 
wing span, in metres 


Number ». 


Engine (s) < Make ..... 

Serial Nofs) «...____ 


Radio findicaie make and typej___ 

Other particulars. tncluding any special Instruments carrIed 


As j Ist formula 

applicable 

2nd formula 


Examined on presentation of the following temporary importation papers 
issued for the above aircraft ........ 


(serial number, date and place of issue of carnet or trlptycb, and name of 
issuing body) 

No temporary importation papers produced 


: stAiQp 


Place 

Date _ 

Signaturefs) «««. 
Official Status «,. 


(1) Insert type of aircraft (Baltoon, dirlglbla balloon, aeroptane. amphlblan« leaplana, glidei (monopfana, btplana. triplaoe) gyro* 
plane, heilcopter] and tha maker’a descripUon, if any. 
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(This certificate must be completed either by e Consular authority of the country in whidi the papers 
should have been discharged, or by an official authority [Customs, police, i^yor, judicial officer, etc.) of 
the country *iA which the boat Is examined.) 

. [name of country] 


The undersigned authority..— 


certißes that this day .... 19. [date ln full] 

a pleasure boat was produced at.-. [place and country] 

by .-...-. [name, first names and address] 

which was found to possess the following diaracteristics: 

Type of boat (*) .-.-. 


Registered in .under No. 

{tov.n] 


Hüll 


Material . 


Length 


Overall width 


Engine 


Make 


Number of cylinders 


Radio (indicate make and type) 
Other particulars . 


As 

applicable 


Ist formula 


Examined on presentation of the following temporary importation papers 
Issued for the above boat.. 


(serial number, date and place of issue of carnet or triptych, and name of 
issuing body) 


2nd formula No temporary importation papers produced 


Stamp 


Place . 

Date . 


Signature(s) 


Official Status 


(]) Issert the type: boat wtth oars or paddlei (pteasure or tporti), witb ot wlthout auxfUary engioet canoe, kayak. with or 
without euxiüary engine; sailinn boat with or wilhoul enqino (auxiliary ot Hxed)i motor boat or iaundi. For boats with enn.iie 
lauxiiidry or other) state whether petrol or Diese! engine 

(S) Id the absence oi registration number, Insert name or distinctive sign. 
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Annexe 5 

MODELE DE CERTIFICAT POUR LA REGULARISATION DES TITRES 
DTMPORTATION TEMPORAIRE NON DECHARGES, DETRUITS, PERDUS OU VOLES 


a) Aurone! 


(Ce certificat doit ^tre rempli soit pai une autoritd consulaire du pays oO le titre d’importation temporaire 
aurait dü ^Xie decbarg^. soit pai une autorit^ officielle [douane, police, maire, huissier. etc.] du pays oü 
Ta^ronef a ^te pr^senU.) 


L’autorit^ soussign^e 


[nom du pays] 


certifie que ce jour...... 19- [pr^ciser la date] 

un a^ronef a pr6sent6 ä...... (lieu et pays] 

pai ........ [nom, prenoms, adresse] 

II a M constat^ que cet a^ronef r^pondait aux caract^ristiques suivantes: 

Genre d’a^ronef (*): .. 


Annee de construction ... 


Marques de nationalit^ et d immatriculation 
Revßtement ou enveloppe: mat^riau _ 


couleur 


Volume, en melres cubes ju 
envergure des alles, en metres 

f Nombre . 


Moteur (s) < Marque 


Numero (s) 


Appareil de radio (indiquer la marque et le type) . 

Divers, notamment les Instruments de bord sp^ciaux 


Formules & 

adopter ^^re formule 
suivant ^ 
le cas 

2e formule 


Cet examen a effectuö sur Präsentation des Utres d importation 
tcmporaire ci-apr^s, d^livr^s, pour l’a^ronef d^crit ci-dessus . 


(num6ro d ordre. date et lieu de d^livrance du carnet de passages en douane 
ou du triptyque, nom de Torganisme qui l'a d^livre) 

II n’a 6t6 presente aucun titre d importation temporaire 


Fait h .-.. 


: Cadiet i 


Signature (s). 

Quality du (des) signataire ($) 


(1) Indiquei le genre d’a^ronct [balloo sph^'ique. ballon dirigeable. aeropfane. amphibie. bydro-a^roplane, evion plöneur (r onc- 
plan, biplan, tiiplen), autogire, h^licopt^re] et, le cas ^di^ent, rappellation donnce par )e constructeur. 













































916 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1961, Teil 11 



(Ce certificat doit ^tre rempli seit par une autorit^ consulaire du pays oü le titre d'importation temporalre 
aurait dO 6tre d^diarg^. soit par une autoriU officielle (douane, police. maire, buissier, etc.] du pays oü 
l'embarcation a present^e.) 


fnom du pays] 


L'autorit^ soussign^e .. 


certiße que ce jour ..... 19_[pr^ciser la dale] 

une embarcation de plaisance a pr^sentee ä ..-.... flieu et pavs] 

par ............ (nom, pr^noms, adresse] 

II a coDstatö que cette embarcation de plaisance r^pondait aux caract^ristiques suivantes: 

Genre d’embarcation (*): -...... 

Iminatricul6e ä .*...... sous le n° .... (*} 

[ville] 


Coque 


Materiau ... 

Longueur 

Largeur exterieure 


Moteur 


Marque .. 

Numero . 

Nombre de cylindres 


Appareil de radio (indiquer la marque et le type) 
Divers ..... 


Formules A 
adopter ^ 

Idre formule ^ 

' Cet examen a M effectu6 sur Präsentation des titres d'importation 
temporaire cl*apris, d^livr^s pour Tembarcation d^crite ci-dessus .. 

suivant 
le cas 

2e formule 

FäU a 

(numdro d'ordre, date et lieu de d^livrance du carnet de passages en douane 
, ou du triptyque. nom de Torganisme qui l'a dölivrö) 

11 n'a M prösent^ auctin titre d'importation temporaire 

... 

/ 



Cadbet : 

/ 

Sianaturels 


* .. 

Quality du (des) si9nataire(s) ..—... .. ..— 


(1) Indiquei le genre: beteau h ramei ou ä pagaiM (de tourlsme ou da competltton) avec ou »ans moteur auxiltaire, canoe. kavac 
avec ou sans moteur auxiliairei bateau a volle avec ou sans moteur (auxilialre ou fixeh cauot ou bateau A moteur le 

ca$ d'erobarcation avec moteur fauxlliaire ou autrel indiquer i'i) t’agit d uo moteur h aitence ou Diesel 

(>) A d^faut de oum^ro d'immatriculation, (ndiquer le nom ou le eigne disUncUf. 
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Anlage 5 (Übersetzung} 

VORDRUCK EINER BESCHEINIGUNG ZUR BEREINIGUNG 
VON NICHT ERLEDIGTEN, VERNICHTETEN, VERLORENGEGANGENEN 
ODER GESTOHLENEN ZOLLPAPIEREN FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR 
a) Für ein Luftfahrzeug 


(Diese Bescheinigung mufi entweder von einer Konsularbehörde des Landes ausgestellt werden, in dem das 
Zollpapier für die vorübergehende Einfuhr hätte erledigt werden sollen oder von einer anderen amtlichen 
Stelle fZollstelle, Polizei, Bürgermeister, Justizbeamter u. dgl.J des Landes, in dem das Luftfahrzeug 
vorgeführt wurde.) 

_________- (Bezeichnung des Landes] 


Die Unterzeichnete Stelle______ 


bestätigt, daß heute ..... 19_(Angabe des genauen Datums) 

ein Luftfahrzeug vorgeführt worden ist in .. (Ort und Lend) 

durch .... (Name, Vorname und Adresse). 

Es wurde festgestellt, daß dieses Luftfahrzeug folgende Merkmale aufweist: 

Art des Luftfahrzeugs*) .- 


Baniahr . 

Starttszugehöriqkeits- und Eintragungszeichen 

Außenhaut oder Hülle: Material . 

Farbe . 


Rauminhalt in Kubikmetern oder 
Spannweite der Tragflächen in Metern 


Motorjen) { 


f Zahl . 

Marke .. 

Nummer(n) .... 

Rundfunkgerät (Marke und Type) ... 

Verschiedenes, insbesondere Spezialinstrumenle 


Vermerk 
je nach 
Sachlage 


1, Vermerk 


Diese Überprüfung erfolgte au! Grund der nachstehend angeführten Zoll- 
papiere für die vorübergehende Einfuhr, die für das oben beschriebene Luft¬ 
fahrzeug ausgestellt wurden_ 






(Ausgabenummer des Carnet oder Triptyk sowie Datum und Ort der 
Ausstellung: Name des ausstellenden Verbandes) 


: Sfcmpe' 


2. Vermerk Es wurde kein Ausweis für die vorübergehende Einfuhr vorgelegt 


Ausgefertigt in .... 

am _______ 

Unterschrift(en) ..... 

Diensteigenschaft des (der) Unterzeichneten 


1) ADgftbp der Art det Luftfahrzeugs fBaiiOD, Lufttdiiff, Laadflugzeug. Amphibifenflugzeog, Wasserflugzeug, Segelflugzeug (fEia* 
dec^er. Zweidedier, Dreidecker], Tragscürauber, Hubsdirauberl und gegebeaenfaUt die vom Hersteller gegebene Bezeidinung. 
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b) Für ein Wasserfahrzeug 


(Diese Bescheinigung muß entweder von einer Konsularbebörde des Landes ausgestellt werden, in dem das 
ZoHpapier für die vorübergebende Einfuhr hätte erledigt werden sollen oder von einer anderen amtlichen 
Stelle (Zollstelle, Polizei, Bürgermeister, Justizbeamter a dgl.] des Landes, in dem das Wasserfahrzeug 
vorgeführt wurde.) 


(Bezeichnung des Landes) 


Die Unterzeichnete Stelle 


bestätigt, daß heute. 

ein Wasserfahrzeug vorgeführt worden ist in 


durch ...... 


19-(Angabe des genauen Datums) 

...... (Ort und Land) 

..(Name, Vorname und Adresse). 


Es wurde festgestellt, daß dieses Fahrzeug folgende Merkmale aufweist: 

Art des Wasserfahrzeugs’) .... 

Eingetragen in .unter Nr.*) 

(Stadt) 


Schiffskörper 


' Material . 

^ Länge .. 

größte Breite .. 


Motor 


' Marke .. 

Nummer . 

Anzahl der Zylinder 


Rundfunkgerät (Marke und Type) 
Verschiedenes. 


Vermerk 
je nach 
Sachlage 


1. Vermerk 


2. Vermerk 


Diese Überprüfung erfolgte auf Grund der nachstehend angeführten Zoll¬ 
papiere für die vorübergehende Einfuhr, die für das oben beschriebene 
Wasserfahrzeug ausgestellt wurden .... 


(Ausgabenummer des Carnet oder Triptyk sowie Datum und Ort der 
Ausstellung: Name des ausstellenden Verbandes) 

Es wurde kein Ausweis für die vorübergebende Einfuhr vorgelegt 


.. Ausgefertigt in . 

am . 

Sfempe/ : 

ünlerschrift(en) —....... 

Diensteigenschaft des (der) Unterzeichneten 


I) Angabe der Art: Ruder* oder Paddelboot (zu Sport* oder VcignOgungszwedcen) mit oder ohne Hilfsmotor? Kanu Kajak mit 
oder ohne Killsmotor; Segelboot mit oder ohne Motot (eingebaut oder Hilfsmotor)! Motorboot oder Barkasse Bei Wasserlahr- 
zeugen mit Motor (Hilfs- oder anderem Motor) ist anzuqeben ob sie mit Benzin oder Dieseimotor anoetrieben werden. 

t) Wenn keine Eintragungsnummer vorhanden ist, so Ist der Name oder das Unteiscbeidungszeidien anzugeben. 
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Protocol of Signature Protocole de signature 


At the time of signing the Con¬ 
vention of this day’s date, the under- 
signed, duly aulborized, make the 
following declarations: 

1. When a Contracting Party 
considers carnefs de passages en 
douane indispensable for certain 
commercial aircraft, the provisions 
of this Convention shall be applied 
muta/Zs mufandis. 

2. The terms of this Convention 
set out minimum facilities. II is not 
the Intention of the Contracting 
Parties to restrict the wider fa¬ 
cilities whidi are granted or may 
be granted by certain of them in 
respect of the temporary imporla- 
tion of aircraft and pleasure boats. 


3. The Contracting Parties re- 
serve the right to grant the same 
advantages to persons normalJy 
resident on the territory of non 
Contracting Parties. 

4. The Contracting Parties recog- 
nize Ihal the satisfactory Operation 
of this Convention requires the 
Provision of facilities to the aulhor- 
ized associations for: 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto, 
have signed this Protocol. 


Au moment de proc^der ä la signa¬ 
ture de la Convention portant la date 
de ce Jour, les soussign^s, düment 
autoris^s, font les declarations sui- 
vantes: 

1. Lorsqu’une Partie contractante 
esUme ne pouvoir dispenser cer- 
tains a^ronefs commerciaux de car- 
nets de passages en douane, les 
dispositions de la präsente Conven¬ 
tion s'appliquent mutatis mutandis. 

2. Les dispositions de la präsente 
Convention d^terminent des facilites 
minimales. II n'est pas dans l inten- 
tion des Parties contractantes de 
restreindre les facilites plus grandes 
que certaines d entre elles accord- 
ent ou pourraient accorder en ce 
que concerne l'importation tempo- 
raire des embarcations de plaisance 
et des aöronefs. 

3. Les Parties contractantes se 
r^servent le droit de consentir les 
m4mes avantages aux personn es 
ayant leui residence normale sur le 
territoire des pays non contractants. 

4. Les Parties contractantes re- 
connaissent que la bonne execution 
de la Convention lequiert l'octrol 
de facilites aux associations au- 
toris^es en ce qui concerne 

a) le transfert des devises n^- 
cessaires au r^glement des 
droits et taxes d entree re- 
clames par les autorites 
douani^res d'une des Parties 
contractantes pour non»de- 
diarge des titres dhmporta- 
tion temporaire prevus par 
la Convention? 

b) le transfert des devises 
lorsquTl y a restitution des 
droits ou taxes d'entr^e en 
conformit^ des dispositions 
de l'article 27 de la Con¬ 
vention? et 

c) le transfert des devises n4- 
cessaires au paiement des 
formules d’imporlation tem¬ 
poraire envoyees aux asso¬ 
ciations autorisees par leurs 
associations ou fed^rations 
correspondantes. 


EN FOI DE QUOI, les soussign^s, 
ä ce düment autorises, ont signe le 
present Protocole. 


(Übersetzung! 

Unterzeidinungsprotokoll 

Bei Unterzeichnung des Abkom* 
mens, das das Datum des heutigen 
Tages trägt, geben die gehörig be* 
vollmächtigten Unterzeichneten fol¬ 
gende Erklärungen ab: 

1. Wenn eine Vertragspartei die 
Ausstellung von Carnets de pas?^- 
ges en douane für gewisse gewer.v 
liehe Luftfahrzeuge für unerläßlich 
hält, so gilt dieses Abkon^imcn cr.> 
sprechend. 

2. Dieses Abkommen legt Min- 
desterleichlerungen fest. Die \'er- 
tragsparteien beabsichtigen nicht, 
weitergehende Erleichterungen zu 
beschränken, die einige von ihnen 
bei der vorübergehenden Einiuhr 
von Wasserfahrzeugen und Luft¬ 
fahrzeugen gegenwärtig oder künf¬ 
tig gewähren. 

3. Die V^ertransparteien b-. 

sich das Recht vor. d:e gleid.c\*or- 
teile au dl Personen zu n 

die ihren gev.öhnhdien 
im Gebiet einer Nichtvertragspariei 
haben. 

4. Die Vertragsparteien erkennen 
an, daß es für die zufriedfcnstel'rr.'je 

Anwendung dieses Abkommens er¬ 
forderlich ist, den ermächtigten Ver¬ 
banden Erleichterungen zu gewah¬ 
ren. 

a) für die rbeiweisur.g dci er- 
forderlidien Zahlungsmittel 
zur Entrichtung der Ein¬ 
gangsabgaben, die von den 
Zollbehörden einer Ver¬ 
tragspartei wegen Nidil- 
erledigung der in diesem 
Abkommen vorgesehenen 
Zollpapiere gefordert wer¬ 
den? 

b) für die Überweisung von 
Zahlungsmitteln, wenn Ein¬ 
gangsabgaben nach Artikel 
27 dieses Abkommens zu- 
rüciezuzahlen sind? 


c) für die Überweisung von 
Zahlungsmitteln zur Bezah¬ 
lung von Vordrucken der 
Zollpapiere für die vorüber¬ 
gehende Einfuhr, die den er¬ 
mächtigten Verbänden von 
den mit ihnen in Verbin¬ 
dung stehenden \^erbänden 
oder Vereinigungen zuge¬ 
sandt werden. 

ZU URKUND DESSEN haben cko 
dazu gehörig bevollmäch*:gten L'ntei- 
zeichneten dieses Protokoll unter¬ 
schrieben. 


(a) the transfer of the currency 
necessary for Ihe payment 
of Import duties and Im¬ 
port taxes claimed by Cus- 
toms authorities of one of 
the Contracting Parties for 
non-discharge of the tem¬ 
porary importation papers 
covered by this Conven¬ 
tion? 

(b) the transfer of currency ^ 
when repayment of import 
duties or import taxes is 
made in accordance wiih 
the arrangements laid down 

in Article 27 of this Con¬ 
vention? and 

(c) the transfer of currency for 
payment for temporary im¬ 
portation papers senttothe 
authorized associations by 
the corresponding associa- 
tioDs or federations. 
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DONE at Geneva, this eighteenth FAIT & Gen^ve, le dix-hult mat mll 
day of May one thousand nine neuf Cent cinquante-six, en un seul 
hundred and fifty-six, in a single copy exemplaire, en langues anglaise et 
in Ihe English and Frendi languages, irancaise, les deux textes faisant 
eadi text being equally authentic. egalement foi. 


For ALBANIA: 
For AUSTRIA: 


For BELGIUM: 


For BULGARIA: 


For 

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 


For CZECHOSLOVAKIA: 


For DENMARK: 


For the FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 

Subject to ratificalion 


For FINLAND: 

For FRANCE: 


For GREECE; 
For HUNGARY: 


For ICELAND: 
For IRELAND: 

For ITALY: 


For LUXEMBURG: 


For the NETHERLANDS: 
For the Realm in Euiope*) 


Pour l ALBANIE: 

Pour l'AUTRICHE: 

Sous reserve de ratification 
Dr. Josef Stangelberger 

Pour la BELGIQUE: 

Sous reserve de ratification 
Leroy 

Pour la BULGARIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVlETlQUE DE BIELORUSSIE: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

Pour le DÄNEMARK: 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE 
D ALLEMAGNE: 

Rudolf Steg 

Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE; 

Sous reserve de ratification 
de Cur ton 

Pour la GRECE: 

Pour la HONGRIE: 

Sous reserve de ratificalion 
Simon Ferencz 

Pour riSLANDE: 

Pour riRLANDE: 

Pour MTALIE: 

Sous reserve de ratification 
Notar angeli 

Pour le LUXEMBOURG: 

Sous reserve de ratification 
R. Logelin 

Pour les PAYS-BAS: 

Pour le Royaume en Europe 
Sous r6serve de ratification 
W. H. J. van Asch van Wijck 


GESCHEHEN zu Genf, am achtzehn¬ 
ten Mai neunzehnhunderlsechsund- 
fünfzig, in einer Ursdinft in englischer 
und französischer Sprache, wobei je¬ 
der Wortlaut gleichermaßen verbind¬ 
lich ist. 

Für ALBANIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für BULGARIEN: 

Für die 

W^ISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für DÄNEMARK: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für GRIECHENLAND: 

Für UNGARN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für ISLAND: 

Für IRLAND: 

Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für LUXEMBURG: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königreich in Europa 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


*) Tra&slatioD by tbe Secretariat of the United Naüons. 
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For NOnWAY: 


For POLAND: 


For PORTUGAL: 


For RUMANIA: 


For SPAIN: 


For SWEDEN: 


For SWITZERLAND; 


For TURKEY: 


For 

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 


For the UNTON OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 


For the 

UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRiTAiN 
AND NORTHERN IRELAND; 

Subject to ralihcalion 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


Pour la NORVFGE: 

Pour la POLOGNE: 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la ROUMANTE: 

Pour l ESPAGNE: 

Pour la SU£DE: 

Sous r^serve de ratification 
G. de Sydow 

Pour la SUISSE: 

Sous r^serve de ratification 
Ch. Lenz 

Pour !a TURQUIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIOUE D UKRAINE: 

Pour l'UNTON DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


Pour le ROYAüME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 


James C. Wardrop 
Pour les 

ETATS-UNIS D AMERIQUE: 


Für NORWEGEN: 


Für POLEN; 


Für PORTUGAL: 


Für RUMÄNIEN: 


Für SPANIEN: 


Für SCHWEDEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die SCHWEIZ: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die TÜRKEI: 


Für die 

UKRAINISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 


Für die 

UNION DER SOZlALiSTiSCHEN 
SOWJET-REPUBLIKEN: 


Für das 

VEREDTGTE KÖNIGREICH 
GROSSHRITA^UTEX 
UND NORDIRLAND: 

Unter dem \*orbehaU der Ratifikation 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 


For YUGOSLAVIA: 


Pour la YOUGOSLAVIE: 


Für JUGOSLAWIEN: 
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Zollabkommen 

über die vorübergehende Einfuhr gewerblicher Straßenfahrzeuge 

Customs Convention 

on the Temporary Importation of Commercial Road Vehicles 

Convention douaniere 

relative ä l’importation temporaire des vehicules routiers commerciaux 


THE CONTRACTING PARTIES, 

DESIRJNG to facilitale international 
road traffic. 

HA VING REGARD to the provisions 
of the Customs Convention on the 
Temporary Importation of Private 
Road Vehicles, done at New York on 
4 June 1954, 

DESIRING to apply similar provi¬ 
sions, so far as possible, to the tem¬ 
porary importation ol commercial 
road vehicles and. in particular, to 
provide for the use, for those vehi¬ 
cles, of the Customs documents pre- 
scribed for private road vehicles, 

HA VE AGREED as follows: 

CHARTER I 
Definitions 
Article 1 

For the purpose of this Convention: 

(a) the lerm “import dulies and 
Import laxes" shall mean not 
oniy Customs duties but also 
all duties and laxes whatever 
chargeable by reason of im¬ 
portation; 

(b) the term 'vehicles* shall mean 
all road motor vehicles and all 
trailers whidi can be coupled to 
such vehicles (whether imported 
with the vehicle or separately), 
logether with their spare parts 
and their normal accessories 
and equipment, when imported 
with the vehiclej 

(c) the term “commercial use* shall 
mean use for the transport of 
persons for remuneration, re- 
ward or other consideration or 
for the industrial or commercial 
transport of goods with or 
without remuneration; 

(d) the term "temporary importa¬ 
tion papers* shall mean the 
Customs document identifying 


LES PARTIES CONTRACTANTES, 

DESIREUSES de faciliter les trans- 
ports routiers internationaux, 

CONSIDERANT les dispositions de 
la Convention douaniere relative ä 
l'importation temporaire des vehicu¬ 
les routiers prives, en date A New 
York du 4 juin 1954, 

DESIREUSES d'appliquer aussi lar¬ 
gement que possible ä l'importation 
temporaire des vehicules routiers cora- 
merciaux des dispositions analogues 
et, notamment, de permettre 1 utilisa- 
tion pour ces vehicules des docu¬ 
ments douaniers pr^vus pour les ve¬ 
hicules routiers prives. 

SONT CONVENUES de ce qui suit: 

CHAPITRE PREMIER 
Definitions 

Article premier 

Aux fins de la presente Convention, 
on entend: 

a) par «droits et taxes dentree^», 
non seulement les droits de doua- 
ne, mais aussi tous droits et 
taxes quelconques exigibies du 
fall de l importation; 

b) par « vehicules», tous vehicules 
routiers ä moteur et toutes re- 
morques pouvant etre atteiees A 
de tels vehicules, importees avec 
ce vehicule ou separement. ainsi 
que leurs pieces de rechange, 
leurs accessoires normaux et leur 
equipement normal Importes avec 
ces vehicules; 

c) par «usage commercial», l’utili- 
sation aux fins de transport de 
personnes moyennant remunera¬ 
tion, prime ou autre avantage 
materiel, ou aux fins de trans¬ 
port industriel ou commercial de 
marchandises avec ou sans le- 
muneration; 

d) par «titre d'importation tempo¬ 
raire», le document douanier 
permettant didentifier le v6hi- 


fL bersctzung) 

DIE VERTRAGSPARTEIEN. 

IN DEM WUNSCHE, den internatio¬ 
nalen Straßenverkehr zu erleichtern, 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG des 
ln New York am 4. Juni 1954 Unter¬ 
zeichneten Zollabkommens über die 
vorübergehende Einfuhr privater Stra- 
ßenfahrzeuge, 

IN DEM WUNSCHE, bei der vor¬ 
übergehenden Einfuhr gewerblicher 
Straßenfahrzeuge soweit wie möglich 
gleichartige Bestimmungen an 2 uwen- 
den und insbesondere für diese Fahr¬ 
zeuge die Verwendung der für private 
Straßenfahrzeuge vorgesehenen Zoll¬ 
papiere zu gestalten, 

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOM¬ 
MEN: 

KAPITEL 1 

Begriffsbestimmungen 
Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens bedeu¬ 
tet der Begriff 

a) „Eingangsabgaben" nicht nur die 
Zölle, sondern auch alle anderen 
aus Anlaß der Einfuhr zu erhe¬ 
benden Abgaben; 


b) „Fahrzeuge" alle Straßenkrafl- 
fahrzeuge und alle Anhänger, 
die an derartige Fahrzeuge 
angehängt werden können (mit 
dem Fahrzeug oder getrennt von 
diesem eingeführt), mit ihren 
Ersatzteilen, ihrem gewöhnlichen 
Zubehör und ihrer gewöhnlichen 
Ausrüstung, die mit dem Fahr¬ 
zeug eingeführt werden; 

c) „gewerbliche Verwendung" die 
Verwendung zur Beförderung 
von Personen gegen Entgelt, 
Entlohnung oder andere mate¬ 
rielle Vorteile oder zur gewerb¬ 
lichen oder kommerziellen Be¬ 
förderung von Waren gegen oder 
ohne Entgelt; 

d) „Zollpapier für die vorüberge¬ 
hende Einfuhr" das Zollpapier, 
durch das die Nämlichkeit des 
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the vehicle and providing evi- 
dence of the guarantee or de- 
posit of Import duties and Im¬ 
port taxes; 

(e) the term “undertakings* shall 
mean commercial or industrial 
concerns, whatever their legal 
Status, and shall include nat¬ 
ural persons engaged in com¬ 
mercial or industrial activities; 

(f) the term "persons* shall mean 
both natural and legal persons 
unless the contexl otherwise 
requires. 


CHAPTER II 

Temporary ImportaUon wilhout 
Payment of Import Duties and Import 
Taxes and Free of Import Prohibitions 
and Restrictions 

Article 2 

1. Eadi of the Contracting Parties 
shall grant temporary admission with- 
out payment of Import duties and Im¬ 
port taxes and free of Import prohi¬ 
bitions and restrictions, subject to re- 
cxportation and to the other con- 
ditions laid down in this Convention, 
to vehicles registered in the territory 
of any of the other Contracting Par¬ 
ties and imported and used in inter¬ 
national road traffic for commercial 
use by underlakings operating from 
Ihat territory. 


2. Sudi vehicles shall be covered 
by temporary importation papers 
guaranteeing payment of Import du¬ 
ties and Import taxes, and if the case 
should arise, of any Customs pen- 
alties incurred, subject to the special 
provisions of paragraph 4 of article 27. 

3. Vehicles whidi are imported with 
a View lo their being faired out after 
importation shall not be entitled lo 
the beneftls of this Convention. 

Article 3 

1. Subject to such conditions as the 
Customs authorilies may impose, the 
driver and other members of the crew 
of the vehicle shall be allowed to 
Import temporarily a reasonable 
quantity of personal effects, having 
regard to the period of stay in the 
couniry of importation. 

2. Provisions for the journey and 
small quanlilies of tobacco, cigars 
and cigarettes for personal consump- 
tion, shall be admitted free of Import 
duties and import taxes. 


cule et de constater la garantie 
ou la consignation des droits et 
taxes d'entree; 


e) par «entreprises», les entrepri- 
ses commerciales ou industriel¬ 
les, quelle qiie soit leur forme 
juridique, y compris les person- 
nes physiques exercant une acti- 
vit^ commerciale ou industrielle; 

f) par «personnes», ä la fois les 
personnes physiques et les per¬ 
sonnes morales, ä moins que le 
contraire ne r^sulte du contexte. 


CHAPITRE II 

Importation temporalre en frandiise 
des droits et taxes d’entree et sans 
prohibitions ni restrictions 
d'importation 

Article 2 

1. Chacune des Parties contraclan- 
tes admeltra lemporairement en fran¬ 
diise des droits et taxes d'entree, sans 
prohibitions ni restrictions d importa- 
tion, a Charge de reexportation et sous 
les autres conditions pr^vues par la 
presente Convention, les vdhicules 
immatricules sur le territoire d une 
des autres Parties contractantes et qui 
sont Importes et utilises pour usage 
commercial en trafic routier interna¬ 
tional par des entreprises exercant 
leur activite ä partir de ce territoire. 


2. Ces vehicules seront plac^s sous 
le couverl d'un Utre d’importation 
temporaire garantissant le paiement 
des droits et taxes d'entree et. 6ven- 
tuellement, des amendes douani^res 
encourues, sous r^serve des disposi- 
tions speciales prevues par le para- 
graphe 4 de l'article 27. 

3. Les vehicules Importes pour ^tre 
lou4s apr^s importation ne b^neficie- 
ront pas de la präsente Convention. 


Article 3 

1. Le conducteur et les autres mem- 
bres du personnel seront autoris6s k 
importer lemporairement, aux condi- 
tions fix^es par les autorit^s douani^ 
res, une quantity raisonnable d effets 
personnels, comple tenu de la duree 
du sejour dans le pays d importation. 

2, Seront admis en franchise des 
droits et taxes d entree, les provisions 
de route el de peliles quanlites de la- 
bac. cigares et cigarettes, destin^es ä 
la consommation personnelle. 


Fahrzeuges gesichert werden 
kann und aus dem ersichtlich ist, 
daß die Eingangsabgaben durch 
Bürgschaft oder Hinter iegung 
sidiergestellt sind; 

e) ,Unternehmen" kommerzielle 
oder gewerbliche üntenit limen 
ungeachtet ihrer Rechisform. ein¬ 
schließlich natürlicher Personen, 
die eine kommerzielle oder ge¬ 
werbliche Tätigkeit ausüben; 

f) «Personen*' sowohl natürliche als 
auch juristische Personen, soweit 
sich aus dem Zusammenhang 
nichts anderes ergibt. 


KAPITEL II 

Vorübergehende Einfuhr ohne 

Entrichtung der Eingangsabg.'.ben 

und frei von Einfuhrverboten und 
Einfuhrbeschränkungen 

Artikel 2 

(1) Unter dem Vorbehalt d-.i Wie¬ 
derausfuhr und unter den anueun in 
diesem Abkommen vorgcschc' w.; De- 
dingungen laßt jede Vei ii ag-'r..; tei 
diejenigen Fahrzeuge ohne Lntiich- 
tung der Eingangsabgaben und ohne 
Anwendung von Einfuhrverboten und 
linfuhrbesdiränkungen vorübernchend 
zur Einfuhr zu, die im Gebiet enier 
anderen Vertragspartei zum Verkehr 
zugelassen sind und die von Unter¬ 
nehmen, die von diesem Gebiet aus 
ihre Geschäftstätigkeit ausübei; im 
internationalen Straßen\ erkehv einge¬ 
führt und gewerblich verwendet wer¬ 
den. 

(2) Für diese Fahrzeuge muß ein 
Zollpapier für die vorübergehende 
Einfuhr vorliegen, durch das die Ent¬ 
richtung der Eingangsabgaben und er¬ 
forderlichenfalls audi der verwirkten 
Zollstrafen gesichert wird, wobei die 
besonderen Bestimmungen des Arti¬ 
kels 27 Absatz 4 zu beachten sind. 

(3) Für Fahrzeuge, die eingeführt 
werden, um nach der Einfuhr vermie¬ 
tet zu werden, gelten die Vergünsti¬ 
gungen dieses Abkommens nicht. 

Artikel 3 

(1) Der Fahrzeugführer und die 
übrige Fahrzeugbesalzung sind unter 
den von den Zollbehörden festgesetz¬ 
ten Bedingungen berechtigt, eine an¬ 
gemessene Menge von persönlichem 
Reisegut vorübergehend einzuf.ihren, 
die der Aufenthaltsdauer im Einfuhr¬ 
land entspricht. 

(21 Zum persönlichen \'erbrauch be¬ 
stimmte Mundvorröte und kleir.': Men¬ 
gen Tabak, Ziganen und Z.’n-.-e'.^en 
werden frei von Eingar.r = Dbg?.ben zu¬ 
gelassen. 


924 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1961, Teil II 


Article 4 

The fuel contained in the ordinary 
supply tanks of vehicles teznporarily 
imported shal) be admitted without 
payment of import duties and import 
laxes and free of import prohibitions 
and restrlctions. £ach Contracting 
Party may however fix maximum 
quantities for the fuel so admitted 
Into its territory in the supply tanks 
the vehicles temporarily imported. 


Article 5 

1. Component parts imported for 
the repair of a particular vehicle ai- 
ready temporarily imported shall be 
admitted temporarily without pay¬ 
ment of import duties and import 
taxes and free of import prohibitions 
and restriclions. Contracting Parties 
may require these parts lo be cov- 
ered by temporary importation pa- 
pers. 

2. Replaced parts which are not re- 
exported shal) be liable to import 
duties and import laxes except where, 
in conformity with ihe regulations of 
the country concerned, they may be 
abandoned free of all expense to the 
Exdiequer or destroyed. under offi- 
cial supervision, at the expense of 
the parties concerned. 

Article 6 

Temporary importation papers and 
international circulation papers sent 
to associations authorized to issue 
the papers in question by the cor- 
responding foreign associations, by 
international organizations or by the 
Customs authorities of the Contract¬ 
ing Parties, shall be admitted without 
payment of import duties and import 
laxes and free of import prohibitions 
and restrlctions. 


CHARTER III 

Issue of Temporary Importation 
papers 

Article 7 

i. Subject to such guarantees and 
under such conditions as it may de- 
termine, each Contracting Party may 
outhorize associations, such as those 
affiliated to an international Organ¬ 
ization, to issue either directly or 
through corresponding associations 
the temporary importation papers 
covered by Ihis Convention. 


2. Temporary importation papers 
may be valid for a single country or 


Article 4 

Les combustibles et carburants con- 
tenus dans les r^servoirs normaux des 
vehicules Importes temporairement 
seront admis en franchise des droits 
et taxes d entree et sans prohibitions 
ni restricticns d'importation. Chacune 
des Parties contractantes pcut toute- 
fois fixer des maximums pour les 
quantit^s de combustibles et de car- 
burants qui peuvent ^tre eins! adml- 
ses sur son territoire dans le r^ser- 
voir d un v6hicule import^ temporai¬ 
rement. 

Article 5 

1. Les pieces detachees importees 
pour servil ä la r^paration d un v6- 
hicule determine dejä Importe lempo- 
rairement seront admises temporaire¬ 
ment en franchise des droits et taxes 
d'entr^e et sans prohibitions ni res- 
trictions d'importation. Les Parties 
contractantes peuvent exiger que ces 
pieces soient placees sous le couvert 
d un titre d'importation temporaire. 

2. Les pieces remplacees non reex- 
porlees seront passibles des droits et 
taxes d'entree ä moins que, conform6- 
ment ä la reglementation du pay^s In¬ 
teresse, elles ne soient abandonn^es 
franches de tous frais au Tresor public 
ou bien detruites, sous conlröle offi- 
ciel, aux frais des Interesses. 


Article 6 

Seront admises au benetice de la 
frandiise des droits et taxes d entree 
et ne seront soumises ä aucune Pro¬ 
hibition ou restriction d'importation, 
les formules de titres d'importation 
temporaire et de circulation interna¬ 
tionale, expediees, aux associations 
aulorisees ä delivrer les titres consi- 
deres, par les associations etrangeres 
correspondantes, par les organisations 
internationales ou par les autorites 
douanieres des Parties contractantes. 

CHAPITRE III 

b^livrance des titres 
d’importation temporaire 

Article 7 

1. Conform^ment aux garanties et 
sous les conditions qu elle pourra d^- 
terminer, (haque Partie contractante 
pourra habiüter des associations. et 
notamment celles qui sont affili^es ä 
une Organisation internationale, ä de¬ 
livrer. soit directement. soit par l'in- 
term^diaire d associations correspon¬ 
dantes, les titres d'importation tempo¬ 
raire pr6vus par la presente Conven¬ 
tion, 

2. Les titres d’importation temporai¬ 
re pourront §tre valables pour un seul 


Artikel 4 

Der Kraftstoff, der sich in den ge¬ 
wöhnlichen Kraftstoffbehältern der 
vorübergehend eingeführten Fahrzeuge 
befindet, wird frei von Eingangsab- 
gaben und frei von Einfuhrverboten 
und Einfuhrbeschränkungen zugelas¬ 
sen. Jede Vertragspartei kann jedoch 
Höchstgrenzen für die Kraftstoffraen- 
gen festsetzen, die auf diese Weise 
ln den Kraftstoffbehältern der vor¬ 
übergehend eingeführten Fahrzeuge 
für ihr Gebiet zugelassen werden. 

Artikel 5 

(1) Ersatzteile, die zur Instand¬ 
setzung eines bestimmten, bereits vor¬ 
übergehend eingeführten Fahrzeuges 
dienen sollen, werden frei von Ein- 
gangsabgaben und frei von Ein¬ 
fuhrverboten und Einfuhrbeschränkun¬ 
gen zur vorübergehenden Einfuhr zu¬ 
gelassen. Die Vertragsparteien kön¬ 
nen für diese Telle die Abfertigung 
auf ein Zollpapier für die vorüberge¬ 
hende Einfuhr vorsehen. 

(2) Für die ersetzten, nicht wieder¬ 
ausgeführten Teile sind die Eingangs- 
abnaben zu entrichte]:, wenn sie nicht 
nach den Vorschriften des betreffen¬ 
den Landes kostenlos dem Staat über¬ 
lassen oder unter amtlicher Aufsicht 
auf Kosten der Beteiligten vernichtet 
werden. 


Artikel 6 

Vordrucke für Zollpapiere für die 
vorübergehende Eint\:lir und für die 
internationalen Zclassungspapiere 
werden frei von Eingangsabgaben und 
frei von Einfuhrverboten und Einfuhr¬ 
beschränkungen zugelassen, wenn sie 
den zur Ausgabe dieser Papiere er¬ 
mächtigten Verbänden von den mit 
Ihnen in Verbindung stehenden aus¬ 
ländischen Verbänden, von interna¬ 
tionalen Organisationen oder von den 
Zollbehörden der Vertragsparteien zu¬ 
gesandt werden. 

KAPITEL III 

Ausgabe der Zollpapiere für die 
vorübergehende Einfuhr 

Artikel 7 

(1) Jede Vertragspartei kann, vor¬ 
behaltlich der von ihr geforderten 
Sicherstellungen und festgesetzten Be¬ 
dingungen, Verbände, insbesondere 
solche, die einer internationdlcn Or¬ 
ganisation angehören, ci mächtigen, 
selbst oder durch die mit ihnen in 
Verbindung stehenden Verbände die 
in diesem Abkommen vorgesehenen 
Zollpapiere für die vorübcjg-: hcncle 
Einfuhr auszugeben. 

(2) Die Zollpapiere für die vorüber¬ 
gehende Einfuhr können entweder für 
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Customs territory, or for several 
counlries or Customs lerritories. 

3. The period of validity of Ihese 
papers shall not exceed one year 
from the date ot issue. 

Article 8 

1. Temporary importation papers 
valid for the territories of all or sev¬ 
eral of the Contracting Parties shall 
be known as *carne/s de passages en 
douane* and shall conform to the 
Standard form contained in Annex 1 
to this Convention. 

2. If a carnet de passages en douane 
is not valid for one or several lerri- 
tones, the issuing associatioii shall 
fndicate the fact on the cover and on 
the importation voudiers of the carnet. 


3. Temporary importation papers 
valid only for the territory ofa single 
Contracting Party may conform to the 
Standard form contained in Annex 2 
or in Annex 3 to this Convention. 
Contracting Parties may also use 
olher documenls, in accordance with 
their legislation or regulations. 


4. The period of validity of lempo- 
rary importation papers. other tnan 
those issued by authorized associa- 
tions as provided for in articles 7, 
shall be laid down by eadi Contract¬ 
ing Party in accordance with its legis- 
lation or regulations. 

5 Each Contracting Party shall, 
upon request, suppJy the olher Con¬ 
tracting Parties with models of tem¬ 
porary importation papers valid for 
its territory, other than those appear- 
ing in Ihe annexes to this Conven¬ 
tion. 

CHAPTER IV 

Partlculars on Temporary 
Importation Papers 

Article 9 

Temporary importation papers i$- 
sued by authorized associations shall 
be made out in tbe name of the 
undertakings operating and tempora- 
rily Imporling the vehicles. 


Article 10 

1. Tbe weight to be declared on 
temporary importation papers isl the 
net weight of the vehicles. It shall be 
expressed in the metric System In 
the case of papers valid for one coun- 
try only, the Customs authorities of 


pays ou territoire douanier ou pour 
plusieurs pays ou territoires douaniers. 

3. La dur^e de validity de ces titres 
n excedera pas une ann6e A compter 
du jour de leur dAlivrance. 

Article 8 

1. Les titres d'importation temporai- 
re valables pour les territoires de tou- 
tes les Parties contractantes ou de 
plusieurs d entre elles seront dAsi- 
gnees sous le oom de « carnets de pas- 
sages en douane» et seront confor- 
mes au modele qui figure ä l annexe 1 
de ia presente Convention. 

2. Si un carnet de passages en 
douane n est pas valable pour un ou 
plusieurs territoires, 1 association qul 
delivre le titre en fera mention sur la 
Couverture et les volels d entree du 
carnet. 

3. Les titres d'importation tempo- 
raire valables exclusivement poui le 
territoire d une seule Partie contrac- 
tante pourront Atre conformes au mo¬ 
dele figurant ä 1 annexe 2 ou A 1 an- 
nexe 3 de la presente Convention 11 
sera loisible aux Parties contractantes 
d utiliser egalement d autres docu¬ 
menls, conformement A leur legisla¬ 
tion ou A leur reglementation. 

4 La duree de validite des titres 
d’importation temporaire autres que 
ceux delivres, conformement A I ar- 
tirle 7, par des associations autorisees 
seid fixee par chaque Partie contrac- 
tante suivant sa legislation ou sa rA- 
glementation. 

5 Chacune des Parties contractan¬ 
tes tiansmettra aux autres Parties con- 
tractantes. sur leur demande, les mo- 
deles de titres d importation tempo¬ 
raire valables sur son territoire, au¬ 
tres que ceux figurant aux annexes A 
la prAsente Convention. 


CHAPITRE IV 

IndicaUont A porter tnr les tltrei 
d'importation temporaire 

Article 9 

Les titres d importation temporaire 
dAlivrAs par les associations autorP 
sees seront Atablis au nom des entre- 
pn ses qui exploitent les vAhicuIes et 
les Importent temporairement 


Article 10 

1. Le poids A dAclarer sur les titres 
d'importation temporaire est le poids 
A vide des vAhicules II sera exprimA 
en unites du systAme mAtrique Lors- 
qu'il s agit de titres valables pour un 
seul pays, les autorites douaniAres de 


ein einziges Land oder Zollgebiet oder 
für mehrere Länder oder Zollgebiete 
gültig sein. 

(3) Die Gültigkeitsdauer dieser Zoll¬ 
papiere darf em Jahr vom Tage der 
Ausgabe an nidit überschreiten. 

Artikel 8 

(1) Die für die Gebiete aller oder 
mehrerer Vertragsparteien gültigen 
Zollpapiere für die vorübergehende 
Einfuhr werdei. als „Carnets de pas- 
sages en douane" (Zollpassierschein- 
hefte) bezeichnet und müssen dem 
Vordruck der Anlage 1 zu diesem Ab¬ 
kommen entsprechen, 

(2) Wenn ein Carnet de passages 
en douane für ein Gebiet oder irif h- 
rere Gebiete nicht gültig isl, so muß 
der ausstellende Verband dies auf 
dem Umschlagblalt und auf den tm- 
gangsabschnitten des Carnet vermer¬ 
ken. 

(3J Zollpapiere für die vorüberge¬ 
hende Einfuhr, dis nur für das Gelyet 
einer einzigen V^ertragspartei g..!‘!g 
sind, können dem Vordruck der .An¬ 
lage 2 oder der Anl^ice 3 zu dlc^cm 
Abkommen entsprechen Die 
parteien können aber auch ancKue 
Zollpapiere entsprechend ihren Rechts¬ 
oder sonstigen Vorschrilten verwen¬ 
den. 

(4) Die Gültigkeitsdauer der Zoll¬ 
papiere für die vorübergehende Ein¬ 
fuhr, die nicht nadi Artikel 7 von den 
ermächtigten Verbänden ausgegeben 
werden, kann von jeder X^ertiags- 
partei nadi ihren Rech Ls- oder snn- 
stigen Vorschriften festgesetzt werden, 

(5) Jede Vertragspartei übersendet 
den anderen Vertragsparteien auf 
Wunsch Vordrucke der Zollpapiere 
für die vorübergehende Einfuhr, die 
für ihr Gebiet gültig und nicht in den 
Anlagen zu diesem Abkommen ent¬ 
halten sind. 

KAPITEL IV 

Angaben ln den Zollpapieren 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 9 

Die von den ermächtigten Verbän¬ 
den ausgegebenen Zollpapiere für die 
vorübergehende Einfuhr müssen auf 
den Namen der Unternehmen lauten, 
die die Fahrzeuge in ihrem Geschätts- 
betrieb verwenden und vorüberge¬ 
hend einführen. 

Artikel 10 

(1) Als Gewicht ist in den Zollpa¬ 
pieren für die vorübergehende Ein¬ 
fuhr das Eigengewicht der Fahrzeuge 
anzumelden Es ist in Einheiten des 
metrischen Systems anzugeben Sind 
die Zollpapiere nur für ein Land gül- 
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that country may prescribe the use of 
anothei System. 

2. The value to be declared on lem- 
porary importalion papers valid for 
one country only shall be expressed 
in the currency of that country The 
value to be declared on a carnet de 
passages en douane shall be expressed 
in Ihe currency of the country where 
the carnet is issued. 

3. The articles and toohkit which 
form the normal equipment of vehic- 
les need not be specially declared on 
the temporary importation papers. 


4. Wen the Customs authorities so 
require, spare parts (such as wheels, 
tyres and inner tubes) and accessories 
not considered as constituting the 
normal equipment of the vehicle 
(such as radio sets and luggage carri* 
ers) shall be declared on the tempo- 
rary importation papers with the ne- 
cessary particulars (such as weight 
and value) and shall be produced on 
exit from the country visited. 


5. Trailers shall be covered by se¬ 
parate importation papers. 

Article 11 

Any particulars Inserted on tempo¬ 
rary importation papers by the issu- 
ing associations may be altered only 
■with the approval of the issuing or 
guaranteeing association. No altera- 
tion to the papers may be made after 
they have been passed by the Cus¬ 
toms authorities of the country of 
importation except with the consent 
of tbose authorities. 

CHAPTER V 

Conditions of Temporary 

Importation 

Article 12 

Without prejudice to the applica- 
tion of the provisions of national 
legislations enabhng the Customs 
authorities of the Contracting Pailies 
to refuse to allow vehicles admitted 
under cover of temporary importa¬ 
tion papers to be driven by persons 
who have been guilty of serious of- 
fences against the Customs or fiscal 
laws or regulalions of the country of 
temporary importation, vehicles ad¬ 
mitted under cover of temporary im- 
portalioD papers may be driven by 
persons duly authonzed by the bold- 
ers of the papers. The Customs author¬ 
ities cf the Contracting Parties shall 
have the right to require evidence 
that such persons have been duly 


ce pays pourronl prescrire lemploi 
d un autre Systeme. 

2. La valeur i declarer sur un tilre 
d’importation temporaire valable pour 
un seul pays sera exprimee dans la 
monnaie de ce pays. La valeur ä d6- 
clarer sur un carnet de passages en 
douane sera exprimee dans la monnaie 
du pays oü le carnet est d^livr^. 


3. Les objets et Touüllage consti- 
tuant r^quipement normal des vöhi- 
cules n'auront pas ä £tre sp^cialement 
declares sur les tities d'importation 
temporaire. 


4 . Lorsque les autorit^s douani^res 
l’exjgent, les pi^ces de rechange (tel- 
les Cfue roues, pneuroatiques, chambres 
h air) ainsi que les accessoires qui ne 
sont pas consider6s comme constituant 
r^quipement normal du v6hicule (tels 
qu'appareils de radio et porte-baga- 
ges' seront declares sur les litres 
d'importation temporaire, avec les in- 
dications necessaires (telles que poids 
et valeur). et seront representes a la 
sortie du pays Visite. 


5. Les remorques feront l'objet de 
titres d'importation distincts. 

Article 11 

Toutes modifications aux Indications 
port^es sur les titres d’importation 
temporaire par l'association 4mettrice 
seront düment approuvees par cette 
association ou par Tassociation ga¬ 
lante. Aucune modification ne sera 
permise apres prise en Charge des ti¬ 
tres par les autorit^s douani^ies du 
pays d importation sans Tassentiment 
de ces autorites. 


CHAPITRE V 

Conditions de rimportation 
temporaire 

Article 12 

Sans prejudice de Tapplication des 
dispositions des legislations nationales 
permettant aux autorites douanieres 
«des Parties contractantes de refuser 
que les vehicules se trouvant sous le 
couvert de titres d'importation tem¬ 
poraire soient conduits par des per- 
sonnes qui se sont rendues coupables 
d’infractions graves aux lois ou regle- 
ments douaniers ou fiscaux du pays 
d’imporlation temporaire, les vehicu¬ 
les se trouvant sous le couvert de ti¬ 
tres d'importation Temporaire pourront 
4tre conduits par des personnes dü¬ 
ment autorisees par les titulaires des 
titres. Les autorites douanieres des 
Parties contractantes auront le droit 
d’exiger la preuve que ces personnes 


tig, so können die Zollbehörden 
dieses Landes die Anwendung eines 
anderen Systems vorschreiben, 

(2) Der Wert ist in den Zollpapie¬ 
ren für die vorübergehende Einfuhr, 
die nur für ein Land gültig sind, in 
der Währung dieses Landes anzumel¬ 
den. Der in einem Carnet de passages 
en douane anzumeldende Wert ist in 
der Währung des Landes anzugeben, 
in dem das Carnet ausgegeben wird. 

(3) Gegenstände und Werkzeuge, 
die die gewöhnliche Ausrüstung der 
Fahrzeuge bilden, brauchen in den 
Zollpapieren für die vorübergehende 
Einfuhr nicht gesondert angemeldet 
zu werden. 

(4) Auf Verlangen der Zollbehörden 
müssen die Ersatzteile (wie Räder, 
Reifen und Luftsdiläuche) und das Zu¬ 
behör, das nicht zur gewöhnlichen 
Ausrüstung des Fahrzeugs zu rechnen 
ist, (wie Rundfunkgeräte und Gepäck¬ 
träger), in den Zollpapieren für die 
vorübergehende Einfuhr mit den er¬ 
forderlichen Angaben wie Gewicht 
und Wert angemeldet werden; sie 
müssen beim Ausgang aus dem be¬ 
suchten Land der Zollbehörde gestellt 
werden. 

(5) Für Anhänger sind gesonderte 
Zollpapiere erforderlich. 

Artikel 11 

Die Angaben des ausstellenden Ver¬ 
bandes in den Zollpapieren für die 
vorübergehende Einfuhr dürfen nur 
mit Zustimmung des ausstellenden 
oder des haftenden Verbandes geän¬ 
dert werden. Nach Abfertigung durch 
die Zollbehörden des Einfuhrlandes 
dürfen Änderungen in den Zollpapie¬ 
ren nur noch mit Zustimmung dieser 
Behörden vorgenommen werden. 

KAPITEL V 

Bestimmungen für die Abfertigung 
zur vorübergehenden Einfuhr 

Artikel 12 

Unbeschadet der Anwendung auto¬ 
nomer Rechtsvorschriften, nach denen 
die Zollbehörden der Vertragsparteien 
verbieten können, daß auf ein Zoll¬ 
papier für die vorübergehende Ein¬ 
fuhr abgefertigte Fahrzeuge von Per¬ 
sonen geführt werden, die sich schwe¬ 
rer Verstöße gegen die Zoll- oder 
sonstigen Abgabenvorschriften des 
Einfuhrlandes schuldig gemacht haben, 
dürfen auf ein Zollpapier für die vor¬ 
übergehende Einfuhr abgefertigte 
Fahrzeuge von Personen geführt wer¬ 
den, die von den Inhabern der Zoll¬ 
papiere gehörig dazu v. Or¬ 

den sind. Die Zollbehörden der Ver¬ 
tragsparteien sind bereditigt, den 
Nachweis darüber zu verlangen, daß 
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authorized by the holders of the 
papersi if this evidence does no{ ap- 
pear sufficient, the Cusloms author- 
ities may refuse use of these vehicles 
in their counlry under cover of the 
papers. 


Article 13 

1. Vehicles mentioned in temporary 
imporlalion papers shall be re-exporled 
in Ihe saine general state, except for 
'Nveai and teai, within the period of 
validity of such papers. 


2. Evidence of re-exportation shall 
be provided by the exit Visa properly 
appended to the temporary importa- 
tion papers by the Customs aulhor- 
ities of the country into which the 
vehicle was temporarily imported. 

3. Eadi Contracting Party shall 
have the right to deny the beneht of 
temporary importation wilhout pay¬ 
ment of Import duties and Import 
taxes and free of iniporl prohibitions 
and restrictions to. or to withdraw 
Ihat benefit front, vehicles which are 
used, even occasionally. for the pur- 
pose of pidclng up passengers or 
goods within the frontiers of the 
country into which the vehicle is 
imported, for deposit within those 
fiontiers. 

4. A hired vehicle temporarily im¬ 
ported under the terms of this Con¬ 
vention shall not be re-hired in the 
country of temporary importation to 
any persons other than the persons 
who hired it originally, and the Cus¬ 
toms authorities of the Contracting 
Parties shall have the right to require 
Ihat such a vehicle shall be re-expor- 
ted when the transport operations for 
which it has been temporarily import¬ 
ed have been completed. 

Article 14 

1. Notwithstanding the requirement 
of re-exportation !aid down ln ar¬ 
ticle 13. the re-exportation of badly 
damaged vehicles shall not be re- 
quired. in the case of duly authenti- 
cated accidents, provided Ihat the ve- 
hicies: 

(a) are subjected to the Import 
duties and Import taxes to 
which they are liable; or 

(b) are abandoned free for all 
expense to the Exchecjuer of 
the country into which they 
were imported temporarily? 
or 

(c) are destroyed, under official 
supervision. at the expense 
of the Parties concerned. any 
salvaged parts and materials 


ont 6t6 düment autoris^es par les ti- 
tulaires des titres: si les justificalions 
fournies ne leur paraissent pas süffi¬ 
santes, les autorites douanieres pour- 
ront s opposer ä l'utilisation de ces 
vehicules dans leur pays sous le cou- 
vert des titres en question. 

Article 13 

1. Le vehicule qui fait l'objet d un 
titre d’importation temporaire sera r6- 
exporte h l’identique, compte tenu 
de I usure normale, dans le delai de 
validite de ce titre. 


2. Lc. preuve de la reexportation se¬ 
ra fournie par le Visa de sortie appos^ 
regulierement sur le titre d'importa- 
tion temporaire par les autorites doua¬ 
nieres du pays oü le vehicule a el6 
Importe temporairemenl. 

3. Chaque Partie contractante aura 
la faculle de refuser ou de relirer le 
benefice de l'importation temporaire 
en franchisG des droits et taxes d en- 
tree et sans prohibitions ni restric¬ 
tions d importation aux vehicules qui, 
meine occasionnellement, chargt^raient 
des Voyageurs ou des marchandises ä 
Tinterieur des frontieres du pays oü 
le vehicule est Importe et les depose- 
raient ä 1 irterieur des memes fron- 
lieres. 

4. Un vehicule en location qui aura 
^te Importe temporairement aux ter- 
mes de ia presente Convention ne 
pourra. dans le pays d importation 
temporaire, ni etre relou^ ä une per¬ 
sonne autre que le locataire initial ni 
^tre souslou^, et les autorites doua¬ 
nieres des Parties contra ctantes au- 
ronl le droit d exiger la reexportation 
dun tel vehicule une fois achev^es 
les operations de transport pour les- 
quelles il avait ete temporairement 
Importe. 

Article 14 

1. Nonobstant l obligation de reex¬ 
portation prevue e l’article 13, la re- 
exportation, en cas d'accident düment 
etabli, des vehicules gravement en- 
dommages ne sera pas exigee. pour- 
vu qu ils soient, suivant ce que les 
autorites douanieres exigent: 

a) soumis aux droits et taxes 
d'entree dus en l espece; ou 

b) abandonnes francs de tous 
frais au Tresor public du pays 
d'importation temporaire; ou 


c) detruits, sous controle officiel, 
aux frais des interesses, les 
dechets et les pieces recupe- 
rees etant soumis aux droits 


diese Perscinen von den Inhabern der 
Zollpapiere gehörig ermächtigt wor¬ 
den sind; erscheint dieser Nachweis 
nicht ausreichend, so können die Zoll¬ 
behörden die Benutzung der Fahr¬ 
zeuge unter Verwendung dieser Zoll¬ 
papiere in ihrem Land verweigern. 

Artikel 13 

(1) Die in dem Zollpapier für die 
vorübergehende Einfuhr bezeichneten 
Fahrzeuge müssen innerhalb der Gül¬ 
tigkeitsdauer der Zollpapiere in un¬ 
verändertem Zustand wiederausre- 
führt werden, wobei die gewöhnliche 
Abnutzung zu berücksichtigen is\. 

(2) Die Wiederausfuhr ist duidi die 
Ausgangsbesdieinigung nadizuwe;*:; n, 
die die Zollbehörden des Larew^ in 
das das Fahrzeug vorübergehend ein- 
geführl worden ist. auf dem Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr oid- 
nungsgemäß abgegeben haben. 

(3) Jede Vertragspartei ist berech¬ 

tigt, die Vergünstigung der vorüber¬ 
gehenden Einfuhr ohne Entriclr lO'g 
der Eingangsabgaben und frei vor. E n- 
fuhrverboten und Eintuhi bi sch re liki. n- 
gen für soldie Fahizeuge zu cn 

oder zu entziehen, die innciii^.’j dt: 
Grenzen des Einfuhrlandes Persone.n 
aufnehmen oder Waren laden und 
diese innerhalb derselben Grenzen 
wieder abselzen oder ous-’aclen sehest 
wenn dies nur gelegentlicii gesdiielit. 

(4) Ein Mietfahrzeug, das nach die¬ 
sem Abkommen vorübergehend ein¬ 
geführt worden ist, darf im Einfuhr¬ 
land an keine andere Person als den 
ursprünglichen Mieter neu vermietet 
und auch nicht untervermietet wer¬ 
den.- die Zollbehörden der Vertrags¬ 
parteien sind berechtigt zu verlangen, 
daß ein solches Fahrzeug wiederaus¬ 
geführt wird, wenn die Beförderung 
beendet ist, für die es vorübergehend 
eingeführt worden ist. 


Artikel 14 

(1) Ungeachtet der in Artikel 13 
festgelegten Verpflichtung zur Wieder- 
•ausfuhr ist im Falle eines gehörig 
nachgewiesenen Unfalles die Wjcdtr- 
ausfuhr schwer beschädigter Fahr¬ 
zeuge nicht erforderlich, wenn le nach 
Verlangen der Zollbehörden 

a) die auf die Fahrzeuge ent¬ 
fallenden Eingangsabgaben 

entrichtet werden oder 

b) die Fahrzeuge kostenlos dem 
Staat, in den sie vorübeige- 
gehend eingeführt worden 
sind, überlassen werden oder 

c) die Fahrzeuge untc-r amt¬ 
licher Aufsiidit auf Kesten 
der Beteiligten v€rnich‘e-‘und 
die auf die geborgenen Teile 
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being subjected to the import 
duties and Import taxes lo 
whidi they are liable. 

as the Customs authorities may re- 
quire. 

2. When a vehicle temporarily Im- 
ported cannot be re-exporled as a re- 
sull of a seizure, other than a seizure 
made at the suit of private persons, 
the requirement of re-exporiaiion 
within the period of validity of the 
temporary importation papers shall 
be suspended for the duration of the 
seizure. 

3. The Customs authorities shall 
notify, so far as possible, to the gua- 
ranteeing association. seizures made 
by or OD behalf of those Customs au¬ 
thorities of vehicles admitted under 
cover of temporary Importation pa¬ 
pers guaranteed by that association 
and shall advise it of the measuies 
they intend to take. 


Article 15 

Persons entitled to temporary im- 
portalion facilities may. during thf 
period of validity of temporary im« 
portation papers. import the vehicles 
covered by those papers as often as 
necessary. on condition that they have 
each passage (entry and exitl estab- 
lished by a Visa of the Customs officers 
concerned if the Customs authorities 
so require. Temporary importation 
papers tnay howevei be made valid 
foi a single journey only. 


Article 16 

When temporary importation papers 
without detadiable voudiers for eadi 
passage are used, the visas given by 
the Customs officers between the 
first entry and the final exit are pro- 
visional. Nevertheless, when the last 
Visa ts a provisional exit Visa, it will 
be admitted as proof of the re-expor- 
tation of the vehicle or component 
parts temporarily imported. 


Article 17 

When temporary importation papers 
with a detachable voucher for ead) 
passage are used, eacb entry visa 
implies the passing of the document 
by the Customs authorities and eadi 
subsequent exit visa constitutes its 
final discharge. except as provided in 
article 18. 


et taxes d entr^e dus en l es- 
pece. 


2. Lorsqu’un v^hicule import^ tem- 
porairement ne pourra 6tre reexporle 
par suite d une saisie et que cette sai- 
sie n aura pas pratiquee 6 la re- 
quete de particuliers, l obligation de 
r^exportation dans le d^lai de valtdi- 
U du titre d'lmportation temporaire 
Sera suspendue pendant la dur^e de 
la saisie. 

3. Autant que possible, les autorites 
douanieres notifieront ä l associatiun 
garante les saisies pratiquees par el- 
les ou i ieur initiative sur des v^hi- 
cules places sous le couvert de titres 
d importation temporaire garantis par 
cette association et 1 aviseroni des 
mesures qu'elles entendent adopter. 


Article 15 

Les b^n^ficiaires de l’importation 
temporaire auront le droit d importer 
autant de fois que de besoin. pendant 
la dur^e de validite des titres d im¬ 
portation temporaire, les v^hicules qui 
font 1 objet de ces titres. sous la r^- 
serve de faire constater diaque pas- 
sage (entree et sortie). si les autoni^s 
douanieres 1 exigent, par un visa des 
agents de douane Interesses. Toute- 
fois, il pourra etre emis des titres va- 
lables pour un seul voyage 


Article 16 

Lorsqn'il sera fall usage dun titre 
d’importatioD temporaire ne compor- 
tant pas de volets detadiables d cha- 
que passage, les visas apposes par les 
agents des douanes entre la prämiere 
entree et la derniere sortie auront un 
caractere provisoire. Neanmoins. lors- 
que le demier visa appose sera un vi¬ 
sa de sortie provisoire, ce visa sera 
admis comme Justification de la re- 
exportation du vehicuie ou des pieces 
detacbees importees temporairement. 


Article 17 

Lorsqu'il sera fait usage d'un titre 
d'importatioD temporaire comportant 
des volets detacbables ä chaque pas¬ 
sage. cbaque constatation d entree 
comportera prise en diarge du titre 
par la douane et diaque constatation 
de sortie ulterieure entrainera dediar- 
ge definitive de ce titre, sous reserve 
des dispositions de l article 18 


und sonstigen Materialien 
entfallenden Eingangbdbgd- 
ben entrichtet werden. 


(2) Kann ein vorübergehend einge¬ 
führtes Fahrzeug wegen einer Be¬ 
schlagnahme. die nicht von einer Pri¬ 
vatperson veranlaßt worden ist. nicht 
wiedeiausgeführt werden, so wird die 
im Zollpapier für die vorübergehende 
Einfuhr vorgesehene Frist für die 
Wiederausfuhr für die Dauer der Be¬ 
schlagnahme gehemmt. 

(3) Die Zollbehörden benachrichti¬ 
gen nadi Moglidikeit den haftenaen 
Verband, wenn von ihnen oder auf 
ihre Veranlassung auf ein Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr abge- 
fertigte Fahrzeuge beschlagnahmt wor¬ 
den sind, für deren Eingangsabgabe^ 
der betreffende Verband haftet; sic. 
teilen ihm ferner die beabsichtigten 
Maßnahmen mit. 


Artikel 15 

Personen, denen die Vergünstigun¬ 
gen der vorübergehenden Einfuhr zu¬ 
stehen, können die in den Zo)i}3c'- 
pieren bezeichneten Fahrzeuge inner¬ 
halb der Gültigkeitsdauer dieser Zoll¬ 
papiere nach Bedarf beliebig oft ein¬ 
führen. Voraussetzung dafür ist. dn!: 
sie sich jeden Grenzübertntt (Eingang 
und Ausgang) von den Zollbeamten 
bescheinigen lassen, wenn die Zollbe¬ 
hörden dies verlangen Es können je¬ 
doch audi Zollpapiere für die vorüber¬ 
gehende Einfuhr ausgegeben werden, 
die nur für eine einzige Reise gültig 
sind. 

Artikel 16 

Werden Zollpapiere für die vor¬ 
übergehende Einfuhr verwendet, die 
keine bei jedem Grenzübertritt ab¬ 
trennbaren Abschnitte aufweisen, so 
haben die Bescheinigungen der Zoll¬ 
beamten zwischen dem ersten Eingang 
und dem endgültigen Ausgang nur 
vorläufigen Charakter. Ist die letzte 
Bescheinigung eine vorläufige Aus- 
gangsbesdieinigung, so wird diese 
dennoch als Nachweis der Wiederaus- 
fuhi des vorübergehend eingeführlun 
Fahrzeuges oder der vorübergehend 
eingeführten Ersatzteile zugelassen. 

Artikel 17 

Werden Zollpapiere für die vor¬ 
übergehende Einfuhr verwendet, die 
für jeden Grenzübertrilt einen ab¬ 
trennbaren Abschnitt aufweisen, so 
stellt vorbehaltlich der Bestimmungen 
des Artikels 18 jede Eingäiigsbeschei- 
nigung die Eingangsabfertiguno durdi 
die Zollbehörde und jecic spatere 
Ausgangsbescheinigung die endgültige 
Erledigung des Zollpapiers dar. 
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Ar l j cl e 18 

When the Cusloms authorilies of a 
country have finally and uncondition- 
ally discharged temporary importation 
papers they can no longer Claim from 
the guaranteeing association payment 
of imporl duties and import taxes, un- 
less the certificate of discharge was 
obtained improperly or fraudulenlly. 


Article 19 

Visas on temporary importation 
papers used under the conditions laid 
down in this Convention shall not be 
subject to the payment of charges lor 
Customs attendance provided sudi 
visas are issued at a Customs Office 
or post during authorized hours. 


CHAPTER VI 

Extension of Validity and Renewal 
o! Temporary Importation 
Papers 

Article 20 

The lade of proof of re-exportation 
within the time allowed of vehicles 
lemporarily imported shall be d:s- 
regarded when the vehicles are pres- 
ented to the Customs authorities for 
re-exportation within fourteen days 
from the expiry of the papers and sa- 
tisfactory explanations of the deiay 
are given. 


Article 21 

Each of the Contracting Parties shall 
recognize as valid extensions of valid¬ 
ity of carnefs de passoges en douane 
granted by another Contracting Party 
in accordance with the procedure laid 
down in Annex 4 to this Convention. 


Article 22 

1. Requests for exlension of validity 
of temporary importation papers shall 
be presented to the compelent Cus¬ 
toms authorities before the expiry of 
the penod of validity of these papers, 
unless this is rendered impossible by 
force majeuTe If the temporary im¬ 
portation papers have been issued by 
an authorized association the requ^-^t 
for exlension shall be made by the 
association whicb guarantees the pa¬ 
pers. 

2. Extensions of time necessary for 
the re-exportation of vehicles or com- 
ponenl parts imported temporarily 
shall be granted when the persons 
concerned can establisb to the satis* 


Article 18 

Lorsque les autoriles douanieres 
d un pays auront dediarg^ definitive- 
menl et sans r^serve un titre d impor¬ 
tation temporaire, elles ne pourront 
plus reclamer ä l association garante 
le paiement des droits et taxes d'en- 
tr^e ä moins que le certificat de de- 
charge n'ait ^te obtenu abusivement 
ou frauduleusement, 

Article 19 

Les visas des titres d'importation 
temporaire utilis^s dans les conditions 
prevues par la presente Convention 
ne donneront pas lieu au paiement 
d une remuneration pour le Service 
des douanes si ces visas sont apposes 
dans un bureau ou dans un posle de 
douane pendant les heures d Ouver¬ 
türe de ce bureau ou de ce posle. 


CHAPITRE VI 

Prolongation de validity et 
renouvellement des titres 
d'importation temporaire 

Article 20 

II sera passe outre au defaut de 
constalation de la r^exportation. dans 
les delais impartis, des vehicules tem- 
porairement Importes lorsque ceux-ci 
seront präsentes aux aulorites doua¬ 
nieres pour reexportation dans les 
quatorze jours de l'^chöance des titres 
et qu il sera donne des expheations 
satisfaisantes pour justifier ce retard. 


Article 21 

En ce qui concerne les carnets de 
passages en douane, chacune des Par¬ 
ties contractantes reconnaltra comme 
valables les prolongations de validity 
accordees par Tune quelconque d en- 
tre elles contorm^ment ä la procedure 
Stabile ö l'annexe 4 de la präsente 
Convention. 

Article 22 

1. Les demandes de Prolongation de 
validitö des titres d’importation tera- 
poraire seront, sauf impossibilitä r6- 
sultant d un cas de force majeure, pr^- 
sent^es aux autoriles douanieres com- 
Patentes avant ledi6ance de ces ti¬ 
tres. Si le titre d importation tempo¬ 
raire a 6mis par une association 
auloris^e, la demande de Prolonga¬ 
tion seid pr^sentee par l association 
qui le garantit. 

2. Les prolongations de d^lai n4ces- 
saires pour la reexportation des vehi¬ 
cules ou pieces detadiees Importes 
temporairement seront accordees lors¬ 
que les int^ress^s pourront ^tabllr ä 


Artikel 18 

Haben die Zollbehordt^ri eines Lan¬ 
des ein ZoLpapier für die \ oiuber- 
gehende Einfuhr endgültig und vor- 
behallslos erledigt, so künnen s’e vom 
haftenden Verband die Entr.clitung 
der Eingangsabgaben nicht iii«ri.r ver¬ 
langen, es sei denn, daf» die Crledi- 
gungsb€sd:ieinigung mißbrauciilich 
oder betrügerisch erwirkt woiülii isL 

Artikel 19 

Bescheinigungen auf den Zobpapie- 
ren für die vorübergehende Einfuhr, 
die nach diesem Abkomirjcn \eiwen¬ 
det werden, sind gebührenfrei v.vnn 
diese Bescheinigungen auf dem Amts¬ 
platz eines Zollamts wahrend seiner 
Amtsstunden ausgestellt weidcui. 


KAPITEL VI 

Verlängerung der GültigUeil^darcr 
und Erneuerung der Zoüpap * re 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 20 

Ist die Wiederausfuhr vorüberge¬ 
hend eingeführter Fahrzeuge inner¬ 
halb der festgesetzten Frist nidrt 
nachgewiesen worden, su bleb : d.e.-cr 
Mangel unbeachtet, wenn die Fahr¬ 
zeuge innerhalb von vierzehn Tagen 
nach Ablauf der Gültigkeitsdauer der 
Zollpapiere den Zcllbehc-id^n zur 
Wiederausfuhr gestellt werden und 
die Fristüberschreitung ausreichend 
begründet wird. 

Artikel 21 

Jede Vertragspartei erkennt Ver¬ 
längerungen der Gültigkeitsdauer von 
Carnets de passages en douane. die 
von anderen Vertragsparteien nach 
dem in der Anlage 4 zu diesem Ab¬ 
kommen festgelegten Verfahren ge¬ 
währt worden sind, als gültig an. 


Artikel 22 

(1) Anträge auf Verlängerung der 
Gültigkeitsdauer der Zollpapiere für 
die vorübergehende Einfuhr sind vor 
Ablauf der Gültigkeitsdauer bei den 
zuständigen Zollbehörden zu ‘^teilen, 
wenn dies nicht infolge höheier Ge¬ 
walt unmöglich ist. Ist das Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr von 
einem ermächtigten \'erband ausge¬ 
geben W'orden, so ist der Antiag auf 
Verlängerung der Gültigkeitsdauer 
vom haftenden Verband zu stellen. 

(2| Die Wiederaiisfuhifrist für vor¬ 
übergehend eingeführte Fahrzeuge 
oder Ersatzteile wird verlängert, wenn 
die Beteiligten den Zollbehörden aus¬ 
reichend nach weisen können, daß sie 
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faclion of the Customs authorities 
thai they are prevenled by iorce 
majeure from re-exporting the said 
vehicles or component parts wiihin 
the time alJowed. 

Article 23 

Each of the Contracting Parties 
shall, unless the condilions of tempo- 
rary admission are no longer satis- 
fied, auiborize, subject to whatever 
measures of control it raay consider 
necessary, the renewal of temporary 
importalion papers issued by the au- 
thorized associations and relating to 
vehicles or component parts temporar- 
ily imported into its territory Re¬ 
quests for renewal shall be presented 
by the guaranleeing association. 


CHAPTER VII 

Regularization of Temporary 
Importation Papers 

Article 24 

1. If temporary importation papers 
have not been regularly discharged, 
the Customs authorities of the country 
of importation shall (whether the pa¬ 
pers have Gxpired or not) accept as 
evidence of re-exportation of the ve- 
hicle or component parts the presen- 
tation of a certificate based on the 
Standard form shown in Annex 5 to 
this Convention, issued by an official 
authority (consul. Customs, police, 
mayor, judicial officer etc.), attesting 
the facts that the vehicle or com¬ 
ponent parts in question have been 
presented lo il and are outside the 
country of importation. The said 
Customs authorities may also ac- 
cept any other documentary evi¬ 
dence that the vehicle or component 
parts are outside the country of im¬ 
portation. In the case of papers, other 
than carneis de passages en douane, 
which have not expired, the said 
Customs authorities may require the 
papers to be surrendered to them be- 
fore the date on whidi the vehicles 
in question were certified lo be out¬ 
side Ibe country of temporary impor- 
lation. In the case of carneis, account 
shall be taken, as evidence of re-ex¬ 
portation of the vehicle or component 
parts. of the visas entered thereon by 
the Customs authorities of countries 
subsequently visited. 

2. In the case of the destruction, loss 
or theft of temporary importation pa¬ 
pers not regularly discharged but re¬ 
lating to vehicles or component parts 
whidi have been re-exported, the Cus¬ 
toms authorities of the country of 
importation shall accept as proof of 
re-exportation the presentation of 


la satisfaction des autorites douanie- 
res qu’ils sont empeches par un cas 
de force majeure de reexporter les- 
dits vehicules ou pieces detachees 
dans le delai imparti. 

Article 23 

Sauf dans le cas oü les condilions 
de l importation temporaire ne se trou- 
vent plus realisees, diacune des Par¬ 
ties contractanles aulorisera, moyen- 
nant telles mesures de contröle qu ei¬ 
le jugera devoir fixer, le renouvelle- 
ment des titres dimportation tempo¬ 
raire delivres par les associations au- 
torisees et afferents ä des vehicules 
ou pieces deladi^es Importes tempo- 
rairement sur son territoire. La de- 
mande de renouvellement sera pre- 
sentee par l'association garante. 

CHAPITRE VII 

R^gularisation des titres 

d'lroportatlon temporaire 

Article 24 

1. Si le tilre d importation tempo¬ 
raire na pas ete regulierement de- 
diarge. les autorites douanieres du 
pays d importation accepteront (avant 
ou apres peremption du titre), comme 
justification de la reexportation du 
vöhicule ou des pieces detadi^es, la 
Präsentation dun certificat conforme 
au modele figurant h l annexe 5 de la 
presente Convention, delivre par une 
autorite officielle (consul, douane, po¬ 
lice, maire, huissier, etc.), et alteslant 
que le vehicule ou les pieces deta- 
diees precites ont ete presentes a la- 
dite autorite et se trouvent hors du 
pays dimportation. Ces autorites 
douanierespourront ^galement admet- 
tre touteautre Justification ^tablissant 
que le vehicule ou les pieces deta- 
di6es se trouvent hors du pays d im¬ 
portation. Si le titre d‘importation 
temporaire n*est pas un carnet de pas¬ 
sages en douane et s'il n'est pas p6- 
rim^, ces autorites douanieres pour¬ 
ront exiger qu'il leur soit remis k une 
date ant^rieure ä celle de la constata- 
tion de presence du vehicule en de- 
hors du territoire d importation tem¬ 
poraire. S il s'agit d un carnet, il sera 
tenu compte, pour la justification de 
la reexportation du vehicule ou des 
pieces deladhees, des visas de passa- 
ge appos^s par les autorites douanie- 
res des pays posterieurement visites. 

2. En cas de destruction, de perte 
ou de vol d un tilre d importation tem¬ 
poraire, qui n‘a pas regulierement 
dediarge mais qui se rapporte ä un 
vehicule ou a des pieces detädiees 
qui ont ete reexportes, les autorites 
douanieres du pays d importation ac- 
cepteront, comme justification de la 


durch höhere Gewalt an der rechtzei¬ 
tigen Wiederausfuhr dei Fat:: zeuge 
oder Ersatzteile verhindert sind, 


Artikel 23 

Jede Vertragspartei bewilligt unter 
den von ihr als notwendig erachte¬ 
ten Kontrollmaßnahmen die Erneue¬ 
rung von Zollpapieren für die vor¬ 
übergehende Einfuhr, die von den er¬ 
mächtigten Verbänden ausuestellt 
worden sind und vorübergehend in 
ihr Gebiet eingeführte Fahrzeuge 
oder Ersatzteile betreffen; dies gilt 
nicht, wenn die Voraussetzungen für 
die vorübergehende Einfuhr nicht 
mehr gegeben sind. Die .Anträge auf 
Erneuerung sind vom haftenden Ver¬ 
band zu stellen. 


KAPITEL VII 

Bereinigung von Zollpapieren 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 24 

(1) Sind Zollpapiere für die vor¬ 
übergehende Einfuhr nicht ordnungs¬ 
gemäß erledigt worden, so erkennen 
die Zollbehörden des Einfuhrlandes 
(vor oder nach Ablauf der Gültigkeits¬ 
dauer der Zollpapiere) als Nachweis 
der Wiederausfuhr des Fahrzeugs oder 
■der Ersatzteile eine Bescheinigung 
nach dem Vordruck der Anlage 5 zu 
diesem Abkommen an. die von einer 
amtlichen Stelle (Konsul, Zoilsiejle, 
Polizei, Bürgermeister, Justizbeamter 
u. dgl.) ausgestellt und in der beschei¬ 
nigt ist, daß das betreffende Fahrzeug 
oder die betreffenden Ersatzteile 
dieser Stelle vorgefuhrt worden sind 
und sich außerhalb des Einfuhrlandes 
befinden. Diese Zollbehörden können 
auch einen anderen schriftlichen Nadi- 
weis, daß sich das Fahrzeug oder die 
Ersatzteile außerhalb des Einfuhr¬ 
landes befinden, anerkennen, ist das 
Zollpapier für die vorübergehende 
Einfuhr kein Carnet de passages en 
douane und ist es noch nicht abge¬ 
laufen, so können diese Zollbehörden 
seine Aushändigung verlangen, bevor 
bescheinigt wird, daß das Fahrzeug 
sich außerhalb des Einfuhrlandes be¬ 
findet. Bei Carnets sind die Bescheini¬ 
gungen, die von den Zollbehörden der 
später besuchten Länder abgegeben 
worden sind, für den Nachweis der 
Wiederausfuhr der Fahrzeuge oder 
Ersatzteile zu berücksichtigen. 

(2) Bei Vernichtung, Verlust oder 
Diebstahl von Zollpapieren für die 
vorübergehende Einfuhr, die nicht 
ordnungsgemäß erledigt worden sind, 
sieb aber auf wiederausgeführte Fahr¬ 
zeuge oder Ersatzteile beziehen, er¬ 
kennen die Zollbehörden des Einfuhr¬ 
landes als Nachw'eis der Wiederaus- 
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certificates based on the Standard 
form shown in Annex 5 to Ihis Con¬ 
vention issued by an officia! authority 
(consul, Customs, police, mayor, jndi- 
cial officer etc.), attesting the facts 
that the vehicles or cornponent parls 
in question have been presenied lo it 
and are outside the country ot impor- 
tation after ihe dale o! expiry of the 
papers They may also accept any 
othei documentary evidence that the 
vehicles or cornponent parts are out¬ 
side the country of Importation. 


3. In the case of the destruction, 
loss or theft of carne/s de passages en 
douane while vehicles or cornponent 
parts to whid) they refer are in the 
territory of one of the Contracting 
Parties, the Customs aulhorities of 
that Party shall. at the request of the 
association concerned, accept replace- 
ment documents, the validity of 
Wh ich shall expire on the date of 
expiry of the validity of the carne/s 
which they repiace This acceptance 
will annul the previous acceptance of 
the carnets destroyed. lost or stolen If, 
instead ot replacement documents, 
exporl licences or similar documents 
are issued for the re-exportation of 
the vehicles or cornponent parts, the 
exit visas on these licences or docu¬ 
ments shall be cons.dered as sufbcient 
proof of re-exportation. 


4 . If vehicles are stolen after hav- 
ing been re-exported from the country 
of temporary importation. withoul the 
exit having been regularly endorsed 
on the temporary importation papers 
and in the absence of entry visas on 
the papers entered thereon by the 
Customs authorities of countries sub- 
sequently visiled, the papers may 
nevertheless be regularized provided 
that tbe guaranteeing association fur- 
nishes tbe papers together with such 
evidence of theft as may be consid- 
ered sufbcient If the temporary im- 
portation papers have not expired. the 
Customs authorities may require their 
surrender. 


Article 25 

In the cases referred to in article 24, 
tbe Customs authorities shall have the 
right to Charge a regularization fee. 


Article 26 

Customs authorities shall not have 
the nght to require from the guaran¬ 
teeing association payment of Import 
duties and import taxes on vehicles 
or cornponent parts temporarily im- 


r^exportation, la Präsentation d'un 
certificat conforme au modele figu- 
rant ä I’annexe 5 i la präsente Con¬ 
vention delivi6 par une autorit^ offi- 
cielle (consul, douane, police, maire, 
huissier, etc.), et attestant (jue le v6- 
hicule ou les pieces detach6es pr^ci- 
tes ont et^ presentes & ladite autoritö 
et se trouvaient hors du pays d impor¬ 
tation ä une date post^rieure ä la da¬ 
te d'ech^ance du titre. Elles pourront 
^galement admettre toute autre justi- 
fication ^tablissant cpie le v6hicule ou 
les pieces detadb^es se trouvent hors 
du pays d'importalion. 


3. En cas de destruction, de perle 
ou de vol d un carnet de passages en 
douane survenant lorsque le vehicule 
ou les pieces dötachees auxquels ce 
carnet se rapporte se trouvent sur le 
territoire dune des Parties contrac- 
tantes.les autorit^s douaniferes de cet- 
te Partie eftectueront, ä la demande 
de Tassocialion int^ress4e, la priseen 
Charge d'un titre de remplacement 
dont la validity expirera ft la date 
d expiration de la validity du carnet 
remplace. Celte prise en Charge annu- 
lera la prise en Charge effectuee anlft- 
rieurement sur le carnet detruit, per¬ 
du ou vole Si, en vue de la reexpor- 
tation du vehicule ou des pieces dft- 
tachees. il est delivre, au lieu d un ti¬ 
tre de remplacement, une licence d'ex- 
portalion ou un document analogue, 
le Visa de sortie apposft sur celte li¬ 
cence ou sur ce document sera accep- 
tft comme justification de la reexpor- 
lation. 

4 Lorsqu’un vehicule est vole apres 
avoir ftte reexporte du pays d impor¬ 
tation, Sans que la sortie ait fttft regu- 
lierement constat^e sur le titre d'im- 
portation temporaire et sans que figu- 
rent sur le titre des visas d’entree ap- 
poses par les autorites douanieres de 
pays posterieuremenl visites, ce titre 
pourra nftanmoins fttre rftgularisft ft 
condition que l'association garante le 
prftsente et fournisse des preuves du 
vol qpii soient jugftes satisfaisantes. 
Si le titre n'est pas pftrlmft, son dftpM 
pourra fttre exigft par les autoritfts 
douaniftres. 


Article 25 

Dans les cas vises ft l article 24, les 
autoritfts douaniftres se rftservent le 
droit de percevoir une taxe de rftgu- 
larisation. 


Article 26 

Les autorites. douaniftres n'auront 
pas le droit d'exiger de l'association 
garante le paiement des droits et taxes 
d entree pour un vehicule ou des pie¬ 
ces detachees Importes temporairement 


fuhr eine Bescheinigung nach dem 
'Vordruck der Anlage 5 zu diesem Ab¬ 
kommen an, die von einer amtlichen 
Stelle (Konsul, Zollslelle, Polizei, Bür¬ 
germeister, Justizbeamter u. dgl.) aus¬ 
gestellt und in der bescheinigt ist, daß 
das betreffende Fahrzeug oder die be¬ 
treffenden Ersatzteile dieser Stelle 
vorgeführt worden sind und daß sie 
sich nach Ablauf der Gültigkeitsdauer 
der Zollpapiere außerhalb des Ein¬ 
fuhrlandes befinden. Sie können auch 
einen anderen schriftlichen Nachweis, 
daß sich das Fahrzeug oder die Er¬ 
satzteile außerhalb des Einfuhrlandes 
befinden, anerkennen. 

(3) Ist ein Carnet de passages en 
douane über ein Fahrzeug oder Er¬ 
satzteile, die sich hn Gebiete einer 
Vertragspartei befinden, verniditet, 
verloren oder gestohlen worden so 
nehmen die Zollbehörden dieser Ver¬ 
tragspartei auf Antrag des betreffen¬ 
den Verbandes ein Ersatzpapier an, 
dessen Gültigkeit mit dem Tage des 
Ablaufs der Gültigkeitsdauer des er¬ 
setzten Carnet abläuft. Die Annahme 
dieses Zollpapiers macht das vernich¬ 
tete, verlorengegangene oder gestoh¬ 
lene Carnet ungültig. Wird für die 
Wiederausfuhr des Fahrzeugs oder 
der Ersatzteile an Stelle des Ersalzpd- 
piers eine Ausfuhrbewilligung oder 
ein ähnliches Papier ausgestellt, so 
gilt die Ausgangsbescheinigung auf 
dieser Bewilligung oder auf diesem 
Papier als genügender Nachweis der 
Wiederausfuhr. 


(4) Wird ein Fahrzeug nach de: 
Wiederausfuhr aus dem Einfuhrland 
gestohlen und ist weder die Wieder¬ 
ausfuhr ordnungsgemäß auf dem Zoll¬ 
papier für die vorübergehende Einfuhr 
bescheinigt noch eine Eingangsbeschei¬ 
nigung von den Zollbehörden eines 
später besuchten Landes auf dem Zoll¬ 
papier eingetragen worden, so kann 
das ZoJlpapier trotzdem bereinigt 
werden, wenn der haftende Verband 
das Zollpapier vorlegt und über den 
Diebstahl einen als ausreichend erach¬ 
teten Nachweis erbringt. Ist das Zoll¬ 
papier für die vorübergehende Ein¬ 
fuhr noch nicht abgelaufen, so kön¬ 
nen die Zollbehörden seine Hinterle¬ 
gung verlangen. 

Artikel 25 

In den Fällen des Artikels 24 sind 
die Zollbehörden berechtigt, für die 
Bereinigung eine Gebühr zu erheben. 


Artikel 26 

Die Zollbehörden sind nicht berech¬ 
tigt. vom haftenden Verband die Ein¬ 
gangsabgaben für vorübergehend ein- 
geführte Fahrzeuge oder Ersatzteile zu 
verlangen, wenn die Nichterlediguny 
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ported wben the non-discharge of the 
lemporary importation papers has not 
been notified to the guaranteeing as- 
sociation wilhin one year of the date 
of expiry of the validity of Ihose 
papers. 


A r t i c 1 e 27 

1. The guaranteeing associations 
shall have a period of one year from 
the date of noUfication of the non- 
disdiarge of temporary importation 
papers in whidi to furnish proof o! 
the re-exportation of the vehicles or 
component parts in question under 
the conditions laid down in this Con¬ 
vention. 

2. If such proof is not furnished 
weithin the time allowed, the guaran¬ 
teeing associatioD shall forthwith de- 
posit or pay provisionally the Import 
duties and Import taxes payable. This 
deposit or payment shall become final 
after a period of one year from the 
date of the deposit or provisional pay¬ 
ment. Düring the latter period, the 
guaranteeing association may still 
avail itself of the facilities provided 
by the preceding paragraph with a 
View to repayment of the sums de- 
posited or pald. 

3 For countries whose regulations 
do not provide for the deposit or 
provisional payment of Import duties 
and Import taxes. payments made in 
conformity with the provisions of the 
preceding paragraph will be regarded 
as final, it being understood that the 
sums paid may be refunded when the 
conditions laid down in this article 
are fulfilled. 


4. In the case of the non-discharge 
of temporary importation papers, the 
guaranteeing association shall not be 
required to pay a sum greater than 
the total of the Import duties and 
Import taxes applicable to the vehic¬ 
les or component parts not re-export- 
ed, together with Interest il applicable. 


Article 28 

The provisions of this Convention 
do not affecl the right of the Con¬ 
tracting Parties, in the event of fraud, 
contravention or abuse. to take pro- 
ceedings against bolders of, or the 
persons using, temporary importation 
papers, for the recovery of the Import 
duties and import taxes and also to 
impose any penalties to wbidi such 
persons have rendered themselves 
liable. In such cases, the guaranteeing 
associations shall lend their assistance 
to the Customs authorities. 


lorscpie la non-d^charge du Ütre d’lm- 
portation temporaire n'aura pas M 
notifi^e h cette association dans le d^- 
lai d un an ä compter de la date d ex- 
piration de la validite de ce titre. 


Article 27 

!. Les associations garantes auront 
un delai d un an ä compter de la date 
de notification de la non-decbarge des 
titres d importation temporaire pour 
fournir la preuve de la r6exportation 
des v^hicules ou pieces delach6es en 
question dans les conditions prövues 
par la presente Convention. 


2. Si cette preuve n'est pas fournie 
dans les d^lais prescrits, l'association 
garante consignera sans retard ou ver- 
sera ä titre provisoire les droits et 
taxes d entr^e exigibles, Cette consi- 
gnation ou 'ce versement deviendra 
d^finitif & l expiration d un d^lai d un 
an ä compter de la date de la consi- 
gnation ou du versement provisoire. 
Pendant ce dernier delai, l association 
garante pourra encore, cn vue de la 
restitution des sommes consign^es ou 
versees, beneficier des facilites pre- 
vues au paragraphe precedent. 

3. Pour les pays dont la reglemen- 
talion ne comporte pas le regime de 
la consignation ou du versement pro¬ 
visoire des droits et taxes d entröe, 
les percepUons qui seraient faites en 
conformile avec les dispositions du 
paragraphe precedent auront un ca- 
ractere definitil, etant entendu que les 
sommes percues pourront 6lre rem- 
boursees lorsque les conditions pr^- 
vues par le präsent article se trouve- 
ront remplies. 

4. En cas de non-decharge d un titre 
d'importation temporaire, l'association 
garante ne sera pas tenue de verser 
une somme sup^rieure au montant des 
droits et taxes d'entr4e applicables au 
v^hicule ou aux pieces d4tadi4es non 
r^exportees, augment4 ^ventuellement 
de l inieret de retard. 


Article 28 

Les dispositions de la presente Con¬ 
vention naffectent pas le droit des 
Parties conlractantes, en cas de frau- 
de, de contravention ou d abus, d'in- 
tenter des poursuites contre les titu- 
laires de titres d'importation lempo- 
rairc et contre les personnes utilisant 
ces titres, pour recouvrer les droits et 
taxes d entr^e ainsi que pour imposer 
les p^nalit4s dont ces personnes se 
seraient rendues passibles. Dans ce 
cas. les associations garantes pr^te- 
ront leur concours aux autorit^s doua- 
nieres. 


der Zollpapiere diesem Verband nicht 
Innerhalb eines Jahres vom Tage des 
Ablaufs der Gültigkeitsdauer dieser 
Zollpapiere an mitgeleilt worden ist. 


Artikel 27 

(1) Die haftenden Verbände können 
Innerhalb eines Jahres vom Tage der 
Mitteilung über die Nichterledigung 
der Zollpapiere für die vorübergehende 
Einfuhr an nachweisen. daß die be¬ 
treffenden Fahrzeuge oder Ersatzteile 
nach den Bestimmungen dieses Ab¬ 
kommens wiederausgeführl worden 
sind. 

(2) Wird dieser Nachweis innerhalb 
der vorgesehenen Frist nicht erbracht, 
so hat der haftende Verband die zu 
entrichtenden Eingangsabgaben sofort 
zu hinterlegen oder vorläufig zu ent¬ 
richten. Die hinterlegten oder vor¬ 
läufig entrichteten Abgaben werden 
nach Ablauf eines Jahres vom Tage 
der Hinterlegung oder der vorläuhgen 
Entrichtung an endgültig vereinnehmt. 
Während dieses Zeitraumes kenn de: 
haftende Verband nadi Absatz 1 noch 
die Rückzahlung der hinterlegten oder 
entrichteten Beträge erwirken. 

(3) In Ländern, deren Vorschriften 
die Hinterlegung oder vorU uhge Ent¬ 
richtung der Eingangsabgaben nidit 
vorsehen, gelten die nach Absatz 2 
entrichteten Beträge als endgültig ver¬ 
einnahmt; die entrichteten Beträge 
können jedoch zurückgezahlt v/eiden. 
wenn die in diesem Artikel festgeleg- 
ten Bedingungen erfüllt sind. 


(4) Wird ein Zollpapier für die 
vorübergehende Einfuhr nicht erledigt, 
so darf der vom haftenden Verband 
verlangte Betrag nicht höher sein als 
die Summe der für die nicht wieder- 
ausgeführten Fahrzeuge oder Ersatz¬ 
teile zu entrichtenden Eingangs¬ 
abgaben zuzüglich etwaiger Zinsen. 


Artikel 28 

Das Recht der Vertragsparteien, im 
Falle des Schmuggels, einer anderen 
Zuwiderhandlung oder eines Miß¬ 
brauchs gegen die Inhaber oder Be¬ 
nutzer der Zollpapiere für die vorüber¬ 
gehende Einfuhr die erforderlidien 
Maßnahmen zur Einziehung der Ein¬ 
gangsabgaben und auch zur Verhän¬ 
gung von Strafen zu treffen, die diese 
Personen verwirkt haben, wird durch 
dieses Abkommen nicht berührt In 
diesen Fällen gewähren die haftenden 
Verbände den Zollbehörden ihre Un¬ 
terstützung, 
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CHAPTER VIII 
Miscellaneous Provisions 

Article 29 

The Contracting Parties shall en- 
deavour not to introduce Customs 
procedures whid) might have Ihe ef- 
fect of impeding the development of 
► international commercial road traffic, 

Article 30 

« In Order to expedite Customs proce» 

dures contiguous Contracting Parties 
shall endeavour to place their respec- 
tive Customs Offices and posts dose 
together and to keep them open dur- 
ing the same hours. 


Article 31 

Any breach of Ihe provisions of this 
Convention, any Substitution, false 
declaralion or act having the effect of 
causing a person or an article improp* 
erly lo benefit from the system of 
importation laid down in this Conven¬ 
tion, may render the offender liable 
in the country where the offence was 
committed to the penalties prescribed 
by the laws of that country. 

Article 32 

Nothing in this Convention shall 
prevent Contracting Parties which 
form a Customs or economic union 
from enacling special provisions ap¬ 
plicable to undertakings operaling 
from the countries forming that union. 

CHAPTER IX 
Final Provisions 
Article 33 

1. Countries members of tbe Eco¬ 
nomic Commission for Europe and 
countries admitted to the Commission 
ln a consuUative capacity under para- 
graph 8 of the Commission's terms o! 
reference, may become Contracting 
Parties to this Convention: 

(a) by signing itj 

(b) by ratifying it after signing 
it subject to ratification; 


(c) by acceding to it. 

2. Such counlries as may participate 
In certain activities of the Economic 
Commission for Europe in accordance 
with Paragraph 11 of the Commis- 
sion’s terms of reference may become 
Contracting Parties to this Convention 
by acceding thereto aller its enlry 
into force. 


CHAPITRE VIII 
Disposltions diverses 

Article 29 

Les Parties contractantes s efforce- 
ront de ne pas instituer de formalit^s 
douanieres qui pourraient avoir pour 
effet d entraver le developpement des 
transports commerciaux internationaux 
par route. 


Article 30 

En vue d'acc^Urer l’accomplisse- 
ment des formalit^s douanieres, les 
Parties contractantes limitrophes s'ef- 
forceront de realiser la juxtaposition 
de leurs installations douanieres et de 
faire coincider les heures d’ouverture 
des bureaux et postes de douane cor- 
respondants. 


Article 31 

Toute infraction aux dispositions de 
la präsente Convention, toute Substi¬ 
tution, fausse declaration ou manoeu- 
vre ayant pour effet de faire b^nefi- 
cier indüment une personne ou un ob- 
jet du r^gime d'importation pr6vu par 
la presente Convention, exposera le 
contrevenant, dans le pays ou 1 infrac- 
lion a 6le commise, aux sanctions pre- 
vues par la legislation de ce pays. 

Article 32 

Aucune disposition de la presente 
Convention n'exclut le droit pour les 
Parties contractantes <|ui forment une 
Union douani^re ou ^conomique de 
pr6voir des regles particuli^res appli¬ 
cables aux entreprises ayant un siege 
d'exploitation dans les pays faisant 
partie de celte union. 


CHAPITRE IX 
Dispositions finales 
Article 33 

1. Les pays membres de la Commis¬ 
sion ^conomique pour l'Europe et les 
pays admis ä la Commission ä titre 
consuttatif conformöment au paragra- 
phe 8 du mandat de cette Commission 
peuvent devenir Parties contractantes 
ä la präsente Convention: 

a) en la signant; 

b) en la ratifiant apres l'avoir si- 
gn^e sous r^serve de ratifica- 
tionj 


c) en y adh^rant. 

2. Les pays susceptibles de partici- 
per k cerlains travaux de la Commis¬ 
sion ^conomique pour l'Europe en ap- 
plicatioD du paragraphell du mandat 
de cette commission peuvent devenir 
Parties contractantes h la präsente 
Convention en y adh^rant apres son 
entr^e en vigueur. 


KAPITEL VUI 
Verschiedene Bestimmungen 

Artikel 29 

Die Vertragsparteien werden sich 
bemühen, keine Zollformalitäten ein¬ 
zuführen, die die Entwicklung des 
gewerblichen inlernalionalen Straßen¬ 
verkehrs behindern könnten. 

Artikel 30 

Um das Zollverfahren zu beschleu¬ 
nigen, werden sich benachbarte Ver¬ 
tragsparteien bemühen, ihre Zollämter 
zusammenzulegen und deren Amls- 
stunden anzugleichen. 


Artikel 31 

Jede Verletzung dieses Abkommens, 
jede Unterschiebung, falsche Anmel¬ 
dung oder Handlung, die bewirkt, daß 
eine Person oder ein Gegenstand 
einen ungerechtfertigten Vorteil aus 
der Einfuhrregelung dieses Abkom¬ 
mens erlangt, macht den Schuldigen 
nach den Rechtsvorschriften des Lan¬ 
des, in dem die Zuwiderhandlung be¬ 
gangen worden ist, strafbar. 

Artikel 32 

Die Bestimmungen dieses Abkom¬ 
mens schließen nicht aus, daß Ver¬ 
tragsparteien. die eine Zoll- oder 
Wirtschaftsunion bilden, besondere 
Vorschriften für Unternehmen er¬ 
lassen, die von den zu dieser Union 
gehörenden Ländern aus ihre Ge¬ 
schäftstätigkeit ausüben. 

KAPITEL IX 
SdiluDbestlmmungen 

Artikel 33 

(1) Die Mitgliedsländer der Wirt¬ 
schaftskommission für Europa sowie 
die nach Absatz 8 des der Kommission 
erteilten Auftrages in beratender 
Eigenschaft zu der Kommission zuge- 
lassenen Länder können Vertrags¬ 
parteien dieses Abkommens werden: 

a) durch Unterzeichnung; 

b) durch Ratifikation, nachdem 
sie das Abkommen unter Vor¬ 
behalt der Ratifikation unter¬ 
zeichnet haben; 

c) durch Beitritt. 

(2) Die Länder, die nach Absatz 11 
des der Wirtschaftskommission für 
Europa erteilten Auftrages berechtigt 
sind, an gewissen Arbeiten der Kom¬ 
mission teilzunehmen, können durch 
Beitritt Vertragsparteien des Abkom¬ 
mens nach seinem Inkrafttreten 
werden. 


4 
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3. The Convention shall be open for 
Signatare untü 31 August 1956 inclu¬ 
sive. Thereafter, it shall be open for 
accession. 

4. Ratihcation or accession shall be 
effected by the deposit of an instni* 
ment with the Secretary-General of 
the United Nations. 

Ar fiele 34 

1. This Convention shall corae into 
force on the ninetieth day after five 
of the countries referred to in ai- 
ticle 33, Paragraph 1, have signed it 
without reservation of ratification or 
have deposited their Instruments of 
ratification or accession. 

2. For any counlry ratifying or ac- 
ceding to it after five countries have 
signed it without reservation of rati¬ 
fication or have deposited their In¬ 
strument of ratification or accession, 
this Convention shall enter into force 
on the ninetieth day after the said 
country has deposited its Instrument 
of ratification or accession. 

A r ticl e 35 

1. Any Contracting Party may de- 
nounce this Convention by so notify- 
ing the Secretary-General of the Unit¬ 
ed Nations. 

2. Denunciation shall take effect 
fifteen months after the date of re¬ 
ceipt by the Secretary-General of the 
notification of denunciation. 

3. The validity of temporary impor- 
tation papers issued before the date 
when the denunciation takes effect 
shall not be affected thereby and the 
guarantee of the association shall 
hold good. Extensions granted in ac- 
cordance with the conditions laid 
down in article21 of this Convention 
shall similarly remain valid. 


Article 36 

This Convention shall cease to have 
effect if, for any period of twelve 
consecutive months alter its enlry 
into force, the number of Contracting 
Parties is less than five. 


Article 37 

1. Any country may, at the time of 
signing this Convention without res¬ 
ervation of ratification or of deposit- 
ing its instrument of ratification or 
accession or at any time thereafter, 
declare by notification addressed to 
the Secretary-General of the United 
Nations that this Convention shall 
extend to all or any of the terrilories 
for the international relations of whidi 
it is responsible. The Convention shall 


3. La Convention sera ouverte h la 
signature Jusqu'au 31 aoüt 1956 inclus. 
Apres cette date, eile sera ouverte ä 
ladhesion. 

4. La ratification ou l'adh^sion sera 
effectu^e par le depot d'un instrument 
aupr^s du Secr^taire general de l'Or- 
ganisation des Nations Unies. 


Article 34 

1. La presente Convention entrera 
en vigueur le quatre-vingt-dixieme 
Jour apres que cinq des pays mention- 
n^s au paragraphe 1 de Tarticle 33 
l'auront sign^e sans r^serve de ratifi¬ 
cation ou auront depos^ leur Instru¬ 
ment de ratification ou d'adhesion. 

2. Pour chaque pays qui la ratifiera 
ou y adherera apres que cinq pays 
Tauront signee sans reserve de ratifi¬ 
cation ou auront d^pos^ leur instru¬ 
ment de ratification ou d'adhesion, la 
presente Convention entrera en vi¬ 
gueur !e quatre-vingt-dixieme Jour qui 
suivra le d^pdt de I'instrumenl de ra¬ 
tification ou d'adhesion dudit pays. 


Article 35 

1. Chaque Partie contractante pour- 
ra denoncer la präsente Convention 
par notification adressee au Secr^tai- 
re general de TOrganisation des Na¬ 
tions Unies. 

2. La d^onciation piendra eff et 
quinze mois apres la date ä Jaquelle 
le Seerdtaire gdndral en aura recu no¬ 
tification. 

3. La validile des titres d'importa- 
tion temporaire delivrds avant la date 
ä laquelle la ddnonciation prendra ef- 
fet ne sera pas affeetde par cette de- 
nonciation et la garantie des associa- 
lions restera effective. Les prolonga- 
tions accordees dans les conditions 
prdvues ä l'article 21 de la prdsente 
Convention conserveront de meme 
leur validitd. 


Article 36 

La prdsente Convention cessera de 
produire ses effets si, aprds son entrde 
en vigueur, le nombre des Parties coo- 
tractantes est infdrieur A cinq pendant 
une Periode quelconque de douze mois 
consecutifs. 


Article 37 

1. Tout payspourra, lorsqu'il signe- 
ra la prdsente Convention sans rdser- 
ve de ratification ou lors du ddpöt de 
son instrument de ratification ou d'ad- 
bdsion ou h tout moment ultdrieur, de- 
clarer, par notification adressde au 
Seerdtaire gdndral de 1'Organisation 
des Nations Unies. que la prdsente 
Convention sera applicable a tout ou 
Partie des territoires qu'il represente 
sur le plan international. La Conven- 


(3) Das Abkommen liegt bis ein¬ 
schließlich 31. August 1956 zur Unter¬ 
zeichnung auf. Nach di es cm Tage 
sieht es zum Beitritt offen 

( 4 ) Die Ratifikation oder der Beitritt 
erfolgt durch Hinterlegung einer Ur¬ 
kunde beim Generalsekretär der \’ei- 
einten Nationen. 

Artikel 34 

(1) Dieses Abkommen tritt am neun¬ 
zigsten Tage in Kraft, nachdem fünf 
der in Artikel 33 Absatz 1 bezeich- 
neten Länder e$ ohne V'orbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet oder ihre 
Ratifikations- oder Beitrillsurkunde 
hinterlegt haben. 

(2) Für jedes Land, das dieses Ab¬ 
kommen ratifiziert oder ihm beitritl. 
nachdem fünf Länder es ohne V^or- 
behalt der Ratifikation unterzeidinet 
oder ihre Ratifikations- oder Beilritts¬ 
urkunde hinterlegt haben, tritt das 
Abkommen am neunzigsten Tage 
nach Hinterlegung seiner Ratifikations¬ 
oder Beitrittsurkunde in Kraft. 

Artikel 35 

(1) Jede Vertragspartei kann dieses 
Abkommen durch Notifizierung an 
den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen kündigen. 

(2) Die Kündigung wird fünfzehn 
Monate nach Eingang der Notifizie¬ 
rung beim Generalsekretär wirksam. 

(3) Die Gültigkeitsdauer der Zoll¬ 
papiere für die vorübergehende Ein¬ 
fuhr, die vor dem Tage, an dem die 
Kündigung wirksam wird, ausgegeben 
worden sind, wird durch die Kündi¬ 
gung nicht berührt; ebenso bleibt die 
Bürgschaft der Verbände bestehen. 
Die nach Artikel 21 gewährten \'er- 
längerungen bleiben ebenfalls gültig. 


Artikel 36 

Dieses Abkommen tritt außer Kraft, 
wenn zu irgendeinem Zeitpunkt nach 
seinem Inkrafttreten die Zahl der 
Vertragsparteien w'ährend zwölf auf¬ 
einanderfolgender Monate weniger 
als fünf beträgt. 

Artikel 37 

(1) Jedes Land kann, wenn es dieses 
Abkommen ohne Vorbehalt der Rati¬ 
fikation unterzeichnet oder bei Hinter¬ 
legung seiner Ratifikations- oder Bei¬ 
trittsurkunde oder zu jedem späteren 
Zeitpunkt durch Notifizierung an den 
Generalsekretär der Vereinten Natio¬ 
nen erklären, daß dieses Abkommen 
für alle oder für einzelne der Gebiete 
gilt, deren internationale Beziehungen 
es wahrnimmt Das Abkommen wird 
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extend lo the territory or territories 
named in the notification as Irom the 
ninetielh day after ils receipt by the 
Secrelary-General or, Ü on that day 
the Convention has not yet entered 
into force, at the time of its entry 
into force. 

2. Any country which has made a 
declaratioh under the preceding Para¬ 
graph extending this Convention to 
any territory for whose international 
relations it is responsible may de- 
Dounce the Convention separately in 
respect of that territory in accord- 
ance with the provisions of article 35. 

Article 38 

1. Any dispute belween two or 
jnore Contracting Parties concerning 
the Interpretation or application of 
this Convention shall so far as pos- 
sible be settled by negotiation be- 
tween them. 

2. Any dispute which is not settled 
by negotiation shall be submitted to 
arbitralion if any one of the Contract¬ 
ing Parties in dispute so requests and 
shall be referred accordingly to one 
or more arbitrators selected by agree- 
ment between the Parties in dispute. 
If within three months from the date 
of the request for arbitration the Par¬ 
ties in dispute are unable to agree on 
the selection of an arbltrator or arbi¬ 
trators, any of those Parties may re¬ 
quest the Secretary-General of the 
United Natioiis lo nominale a single 
arbitralor to whora the dispute shall 
be referred for decision. 


3. The decision of the arbitralor or 
arbitrators appointed under the pre¬ 
ceding Paragraph shall be binding 
on Ibe Contracting Parties in dispute. 

Article 39 

1. Eadi Contracting Party may at 
the time of signing, ratifying, or ac- 
ceding to, this Convention, declare 
that it does not consider itself as 
bound by article 38 of the Conven¬ 
tion. Other Contracting Parties shall 
not be bound by article 38 in respect 
of any Contracting Party whidi has 
entered such a reservation. 

2. Any Contracting Party having 
entered a reservation as provided for 
in Paragraph 1 may at any time with- 
draw such reservation by nolifying the 
Secretary-General of the United 
Nalions. 


tion sera applicable au teriitoire ou 
aux territoires mentionn^s dans la no¬ 
tification ä dater du qualre-vingt-dix- 
ieme jour apr^s r^ception de cette no¬ 
tification par le Secretaire geneial ou, 
si ä ce jour la Convention n'est pas 
encore entree en vigueur, ä dater de 
son entree en vigueur. 

2. Tout pays qui aura fait, confor- 
m^ment au paragraphe pr^cedent, une 
döclaration ayant pour effet de rendre 
la präsente Convention applicable ä 
un territoire qu’il repr^sente sur le 
plan international pourra, conform^- 
ment ä l’article 35, denoncer la Con¬ 
vention en ce qui conceme ledit ter¬ 
ritoire. 


Article 38 

1. Toul differend entre deux ou plu- 
sieurs Parties contractantes touchant 
rinterpretalion ou Tapplication de la 
presente Convention sera, autant que 
possible, r^gle par voie de negocia- 
tion entre les Parties en lilige. 

2. Toul differend qui n’aura pas el6 
regle par voie de n^gociation sera 
soumis ä l'arbitrage si Tune quelcon- 
que des Parties contractantes en litige 
le demande et sera, en conscquence, 
renvoye a un ou plusieurs arbitres 
choisis dun commun accord par les 
Parties en litige. Si, dans les trois 
mois ä dater de la demande d arbitra- 
ge, les Parties en litige n’arrivenl pas 
a s'entendre sur le choix d un arbitre 
ou des arbitres, Tune quelconque de 
ces Parties pourra demander au Se¬ 
cretaire general de TOrganisalion des 
Nations Unies de designer un arbitre 
unique devant lequel le differend sera 
renvoye pour decision. 


3. La sentence de Tarbitre ou des 
arbitres designes conformement au pa¬ 
ragraphe pr^cedent sera obligatoire 
pour les Parties contractantes en litige. 

Article 39 

1, Chaque Partie contractante pour¬ 
ra, au moment ou eile signera ou ra- 
tifiera la presente Convention ou y 
adh^rera, d^clarer qu elle ne se con- 
sidere pas liee par l article 38 de la 
Convention. Les autres Parties con- 
traclantes ne seront pas liees par l'ar- 
ticle 38'envers toute Partie contrac¬ 
tante qui aura formule une teile r6- 
serve. 

2. Toute Partie contractante qui au¬ 
ra fonnul^ une r^serve conformement 
au paragraphe 1 pourra h tout mo¬ 
ment lever cetle r^serve par une no¬ 
tification adressee au Secrötaire ge¬ 
neral de rOrganisation des Nations 
Unies. 


für das Gebiet oder die Gebiete, die 
in der Notifizierung genannt sind, am 
neunzigsten Tage nad^ Einrang cer 
Notifizierung beim Generaisekietar 
oder, falls das Abkommen d^^nn nodi 
nicht in Kraft getreten ist. mit seinem 
Inkrafttreten wirksam. 

(2) Jedes Land, das dieses Abkom¬ 
men durch eine Erklärung nad:i Ab¬ 
satz 1 auf ein Gebiet ausgedehnt hat, 
dessen internationale Beziehungen es 
wahrnimmt, kann das Abkommen auch 
für dieses Gebiet allein gemäß Ar¬ 
tikel 35 kündigen. 


Artikel 38 

(1) Jede Meinungsversdiiedonheit 
zwischen zwei oder mehreren Ver¬ 
tragsparteien über die Auslegung oder 
Anwendung dieses Abkommens wird, 
sow’eit möglich, durch Verhandlungen 
zwischen den beteiligten Parteien bei¬ 
gelegt. 

(2) Jede Meinungsverschiedenheit, 
die nicht durch Verhandlungen bei¬ 
gelegt werden kann, wii d einem 
Schiedsspruch unterworfen, wenn eine 
der am Streitfall beteiligten \'c:tiags- 
parteien es verlangt; sie wird deshalb 
einem Schiedsrichter oder mehreren 
Schiedsrichtern, die durch Überein¬ 
kommen zwisdien den am Streitfall 
beteiligten Parteien zu wäirlen sind, 
zur Entscheidung übertragen. Können 
sich die am-Streitfall beteiligten Par¬ 
teien binnen drei Monaten nach dem 
Antrag auf schied?geridrti;che Ent¬ 
scheidung über die Wahl eines Schieds¬ 
richters oder der Schiedsrichter nicht 
einigen, so kann jede dieser Parteien 
den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen ersuchen, einen einzigen 
Schiedsrichter zu ernennen, dem der 
Streitfall zur Entscheidung übertragen 
wird. 

(3) Die Entscheidung der nach Ab¬ 
satz 2 ernannten Schiedsrichter ist 
für die beteiligten Vertragsparteien 
bindend. 

Artikel 39 

(1) Jede Vertragspartei kann bei 
der Unterzeichnung, bei der Ratifika¬ 
tion oder beim Beitritt zu diesem Ab¬ 
kommen erklären, daß sie sich durch 
Artikel 38 nicht als gebunden betrach¬ 
tet. Die anderen Vertragsparteien sind 
gegenüber jeder Vertragspartei, die 
einen solchen Vorbehalt gemacht hat, 
durch Artikel 38 nicht gebunden. 

(2) Jede Vertragspartei, die einen 
Vorbehalt nach Absatz 1 gemacht hat, 
kann diesen Vorbehalt jederzeit durch 
Notifizierung an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen zurückziehen. 
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3. No other reservation to this Con¬ 
vention shall be permilted. 

Articie 40 

1. After this Convention has been 
in force for three years, any Contract¬ 
ing Party may, by notification to the 
Secretary-General of the United Na- 
tions, request that a Conference be 
convened for the purpose of review- 
ing the Convention. The Secretary- 
General shall notify all Contracting 
Parties of the request and a review 
Conference shall be convened by the 
Secretary-General if, within a period 
of four months following the date of 
notification by the Secretary-General, 
not less than one third of the Con¬ 
tracting Parties notify him of their 
concurrence with the request. 

2. If a Conference is convened in 
accordance with the preceding Para¬ 
graph, the Secretary-General shall 
notify all the Contracting Parties and 
invite them to submit within a period 
of three months such proposals as 
they may wish the Conference to 
consider. The Secretary-General shall 
circulate to all Contracting Parties the 
provisional agenda for the Conference 
together* with the texts of such pro¬ 
posals at least three months before 
the date on which the Conference is 
to meet. 

3. The Secretary-General shall in¬ 
vite to any Conference convened in 
accordance with this articie all coun¬ 
tries referred to in articie 33, Para¬ 
graph 1, and counlries which have 
become Contracting Parties under 
articie 33, paragraph 2. 

Articie 41 

1. Any Contracting Party may pro- 
pose one or more amendments to this 
Convention. The text of any proposed 
amendments shall be transmitted to 
the Secretary-General of the United 
Nations who shall transmit it to all 
Contracting Parties and inform all 
other countries referred to in ar¬ 
ticie 33, Paragraph 1. 

2. Any proposed amendment circu- 
lated in accordance with the preced¬ 
ing Paragraph shall be deemed to be 
accepted if no Contracting Party ex- 
presses an objection within a period 
’of six months following the date of 
circulation of the proposed amend¬ 
ment by the Secretary-General. 

3. The Secretary-General shall, as 
soon as possible, notify all Contracting 
Parties whetber an objection to the 
proposed amendment bas been ez- 
pressed. If an objection to the pro¬ 
posed amendment has been expressed, 
the amendment shall be deemed not 
to have been accepted and shall be 
of no effect whatever. If no sudi 


3. Aucune autre r^serve h la prä¬ 
sente Convention ne sera admise. 

Articie 40 

1. Apres que la präsente Conven¬ 
tion aura 6t4 en vigueur pendant trois 
ans, toute Partie contractante pourra, 
par notification adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations 
Unies, demander la convocation d'une 
Conference ä l'effet de reviser la prä¬ 
sente Convention. Le Secretaire gene¬ 
ral notifiera cette demande h toutes 
les Parties contractantes et convoque- 
la une Conference de revision si, dans 
un deiai de quatre mois ä dater de la 
notification adressee par lui, le tiers 
au moins des Parties contractantes lui 
signifient leur assentiment ä cette de¬ 
mande. 

2. Si une Conference est convoquee 
conformement au paragraphe prec6- 
dent, le Secretaire general en avisera 
toutes les Parties contractantes et les 
invitera ä presenter, dans un deiai de 
trois mois, les propositions qu elles 
souhaiteraient voir examiner par la 
Conference, Le Secretaire general com- 
muniquera a toutes les Parties con¬ 
tractantes l'ordre du Jour provisoire 
de la Conference, ainsi que le texte 
de ces propositions, trois mois au 
moins avant la date d’ouverture de la 
Conference. 

3. Le Secretaire general invitera e 
toute Conference convoquee confor¬ 
mement au present articie tous les 
pays vises au paragraphe 1 de Tarti- 
cle 33, ainsi que les pays devenus 
Parties contractantes en apphcation 
du paragraphe 2 de Tarticle 33. 

Articie 41 

1. Toute Partie contractante pourra 
proposer un ou plusieurs amendements 
e la presente Convention. Le texte de 
tout projet d'amendement sera com- 
munique au Secretaire general de l’Or- 
ganisation des Nations Unies, qui le 
communiquera & toutes les Parties 
contractantes et le portera ä la con- 
naissance des autres pays vises au pa¬ 
ragraphe 1 de Tarticle 33. 

2. Tout projet d'amendement qui 
aura ete transmis conformement au 
paragraphe precedent sera repute ac- 
cepte si aucune Partie contractante ne 
formule d'objections dans un deiai de 
six mois e compter de la date ä la- 
quelle le Secretaire general aura trans¬ 
mis le projet d'amendement 

3. Le Secretaire general adressera 
le plus t6t possible ä toutes les Par¬ 
ties contractantes une notification 
pour leur faire savoir si une objection 
a ete fonnuiee contre le projet 
d'amendement. Si une objection a ete 
formulee contre le projet d'amende¬ 
ment, l'amendement sera considere 
comme n'ayant pas ete accepte et se- 


(3) Andere Vorbehalte zu diesem 
Abkommen sind nicht zulässig. 

Artikel 40 

(1) Sobald dieses Abkommen drei 
Jahre in Kraft ist, kann jede Ver¬ 
tragspartei durch Notifizierung an den 
Generalsekretär der Vereinten Natio¬ 
nen die Einberufung einer Konferenz 
zur Revision des Abkommens be¬ 
antragen. Der Generalsekretär teilt 
diesen Antrag allen Vertragsparteien 
mit und beruft eine Revisionskonfe¬ 
renz ein, wenn binnen vier Monaten 
nach seiner Mitteilung mindestens ein 
Drittel d6r Vertragsparteien ihm die 
Zustimmung zu dem Antrag notifiziert. 


(2) Wird eine Konferenz nach Ab¬ 
satz 1 einberufen, so teilt der Gene¬ 
ralsekretär dies allen Vertragsparteien 
mit und fordert sie auf, binnen drei 
Monaten die Vorschläge einzureichen, 
die nach ihrem Wunsch von der Kon¬ 
ferenz behandelt werden sollen. Der 
Generalsekretär teilt allen Vertrags¬ 
parteien die vorläufige Tagesordnung 
der Konferenz sowie den \Vortlaut 
dieser Vorschläge spätestens drei Mo¬ 
nate vor Beginn der Konferenz mit. 


(3) Der Generalsekretär lädt zu 
jeder nach diesem Artikel einberufe- 
nen Konferenz alle in Artikel 33 Ab¬ 
satz 1 bezeichneten Länder sowie die 
Länder ein, die auf Grund des Ar¬ 
tikels 33 Absatz 2 Vertragsparteien 
geworden sind. 

Artikel 41 

(1) Jede Vertragspartei kann eine 
oder mehrere Änderungen dieses Ab¬ 
kommens Vorschlägen. Der Wortlaut 
jedes Änderungsvorschlages wird dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio¬ 
nen übermittelt, der ihn an alle Ver¬ 
tragsparteien weiterleitet und auch die 
anderen in Artikel 33 Absatz 1 be¬ 
zeichneten Länder unterrichtet. 

(2) Jeder nach Absatz 1 übermittelte 
Änderungsvorschlag gilt als angenom¬ 
men, wenn keine Vertragspartei binnen 
sechs Monaten nach Übermittlung des 
Änderungsvorschlages durch den Ge¬ 
neralsekretär Einwendungen erhebt. 


(3) Der Generalsekretär notihziert 
so bald wie möglich allen Vertrags¬ 
parteien, ob gegen den Änderungs¬ 
vorschlag eine Einwendung erhoben 
worden ist. Ist gegen den Änderungs¬ 
vorschlag eine Einwendung erhoben 
worden, so gilt die Änderung als nidit 
angenommen und bleibt ohne jede 
Wirkung. Wird keine Einwendung er- 
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objectloD bas been expressed tbe 
amendment shall enter into force for 
all Contracting Parties three montbs 
alter tbe ezpiry of tbe period of six 
montbs referred to in tbe preceding 
paragrapb. 

4. Independently ol tbe amendment 
procedure laid down in paragrapbs 1, 
2 and 3 of this article, tbe annexes 
to this Convention may be modified 
by agreement belween tbe competent 
Administrations of all tbe Contract¬ 
ing Parties. Tbe Secretary-General 
sball fix the date of entry into force 
of tbe new texts resulting from such 
modifications. 

Art!de 42 

In addition to the notifications pro- 
vided for in articles 40 and 41, tbe 
Secretary-General of the United Na- 
tions shall notify the countries refer¬ 
red to in article 33, paragrapb 1. and 
tbe countries which have become 
Contracting Parties under article 33, 
paragrapb 2, of: 

(a) signatures, ratifications and ac- 
cessions under articie 33j 

(b) the dates of entry into force of 
this Convention in accordance 
witb article 34; 

(c) denunciation under article 35; 

(d) tbe termination of this Conven¬ 
tion in accordance witb artic¬ 
le 36; 

(e) notifications received in accord¬ 
ance witb article 37; 

(f) declarations and notifications 
received in accordance witb 
article 39, paragrapbs 1 and 2; 

(g) the entry into force of any 
amendment in accordance witb 
article 41. 

Article 43 

As soon as a country wbich Is a Con¬ 
tracting Party to tbe Agreement provid- 
ing for tbe Provisional Application of 
the Draft International Customs Con¬ 
ventions on Touring, on Commercia! 
Road Vehicles.and on the International 
Transport of Goods by Road done at 
Geneva on 16 June 1949 becomes a 
Contracting Party to this Convention, 
it shall take the measures required 
by article IV of that Agreement to 
denounce it as regards the Draft In¬ 
ternational Customs Convention on 
Commercial Road Vehicles. 


Article 44 

The Protocol of Signature of this 
Convention shall have the same force, 
effect and duration as the Convention 
ilself of which it shall be considered 
to be an integral pari. 


ra Sans aucun effel. En l'absence d‘ob- 
jection, l’amendement entrera en vi- 
gueur pour toutes les Parties contrac- 
tantes trois mois aprds l'expiration du 
d^lai de six mois vis^ au paragraphe 
precedent. 

4. Ind^pendammenl de la procedure 
d'amendement prevue aux paragra- 
phes 1, 2 et 3 du present article, les 
annexes i la präsente Convention peu- 
vent etre xnodifi^es par accord entre 
les administrations comp^tenles de 
toutes les Parties contractantes. Le 
Secretaire g^n^ral fixera la date d'en- 
tr^e en vigueur des nouveaux textes 
r^sultant de telles modifications. 

Article 42 

Outre les notifications prevues aux 
articles 40 et 41, le Secretaire general 
de rOrganisation des Nations Unies 
notifiera aux pays vises au paragra¬ 
phe 1 de l'article 33. ainsi qu'aux pays 
devenus Parties contractantes en ap- 
plication du paragraphe 2 de l'arti- 
cie 33: 

a) les signatures, ratificalions et ad- 
hesions en vertu de l'article 33; 

b) les dates auxquelles la presente 
Convention entrera en vigueur 
conform^ment ä l article 34; 

c) les d^nonciations en vertu de 
J article 35; 

d) l abrogation de la präsente Con¬ 
vention conform^ment h l’arli- 
c2e 36; 

e) les notifications recues confor- 
m^ment ä 1 article 37; 

f) les declarations et notifications 
recues conform^ment aux para- 
grapbes 1 et 2 de l'article 39: 

g) Tentr^e en vigueur de tout amen- 
dement conformement ä Tarti- 
cle 41. 


Article 43 

D^s qu'uD pays qui est Partie con- 
tractante ä TAccord relatif ä l'appli- 
catiorj provisoire des Projets de Con¬ 
ventions internationales douani^res 
sur le tourisme, sur les v4bicules rou- 
tiers commerclaux et sur le transport 
international des mardiandises par la 
route, en date, h Geneve, du 16 Juin 
1949, sera devenue Partie contractan- 
te ä la präsente Convention, il pren- 
dra les mesures prevues ä l'article IV 
de cet accord pour le d^noncer en ce 
qui concerne le Projet de Convention 
internationale douani^re sur les v^hi- 
cules routiers commerclaux. 


Article 44 

Le Protocole de signature de la prä¬ 
sente Convention aura les memes for¬ 
ce, valeur et duree que la Convention 
elle-meme dont il sera consider^ com- 
me faisant partie integrante. 


hoben, so tritt die Änderung drei 
Monate nach Ablauf der in Absatz 2 
festgelegten Frist von sechs Monaten 
für alle Vertragsparteien in Kraft. 


(4) Unabhängig von dem in den Ab¬ 
sätzen 1, 2 und 3 vorgesehenen An- 
derungsverfahren können die Anlagen 
zu diesem Abkommen durch Verein¬ 
barung zwischen den zuständigen 
Verwaltungen aller Vertragsparteien 
geändert werden. Der Generalsekretär 
setzt den Tag des Inkrafttretens des 
neuen Wortlauts fest, der sich aus 
derartigen Änderungen ergibt. 

Artikel 42 

Außer den ln den Artikeln 40 und 
41 vorgesehenen Mitteilungen notifi¬ 
ziert der Generalsekretär der Verein¬ 
ten Nationen den in Artikel 33 Ab¬ 
satz 1 bezeichneten Ländern sowie 
den Ländern, die auf Grund des Ar¬ 
tikels 33 Absatz 2 Vertragsparteien 
geworden sind, 

a) die Unterzeichnungen Ratifika¬ 
tionen und Beitritte nach Ar¬ 
tikel 33; 

b) die Zeitpunkte, zu denen dieses 
Abkommen nach Artikel 34 in 
Kraft tritt; 

c) die Kündigungen nach Artikel 35; 

d) das Außerkrafttreten dieses Ab¬ 
kommens nach Artikel 36; 

€) den Eingang der Notifizierungen 
nach Artikel 37; 

f) den Eingang der Erklärungen 
und Notifizierungen nach Ar¬ 
tikel 39 Absätze 1 und 2: 

g) das Inkrafttreten jeder Änderung 
nach Artikel 41. 


Artikel 43 

Sobald ein Land, das Vertragspartei 
der am 16. Juni 1949 in Genf abge¬ 
schlossenen Vereinbarung über die 
vorläufige Anwendung der Entwürfe 
von internationalen Zollabkommen 
über den Touristenverkehr, über ge¬ 
werbliche Straßenfahrzeuge und über 
den internationalen Straßengüterver¬ 
kehr ist, Vertragspartei dieses Ab¬ 
kommens wird, trifft es die in Ar¬ 
tikel IV der genannten Vereinbarung 
vorgesehenen Maßnahmen, um die 
Vereinbarung insoweit zu kündigen, 
als sie den Entwurf eines internatio¬ 
nalen Zollabkommens über gewerb¬ 
liche Straßenfahrzeuge betrifft, 

Artikel 44 

Das Unterzeichnungsprolokoll dieses 
Abkommens gilt als dessen Bestand¬ 
teil und hat die gleidie Rechtswirk¬ 
samkeit und Geltungsdauer wie das 
Abkommen selbst. 
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Article 45 

After 31 August 1956, the original 
of this Convention shall be deposited 
with the Secretary-GeneraJ of the 
United Nations, who shall transmit 
cerlified true copies to each of the 
countries menlioned in article 33, 
paragraphs 1 and 2. 


IN WITNESS WUEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto, 
have signed Ibis Convention. 

DONE at Geneva, this eighteenth 
day of May one thousand nine hun¬ 
dred and fifty-six, in a single copy in 
the English and French languages, 
eadi text being equally authentic. 


For ALBANIA: 


For AUSTRIA: 


For BELGIUM: 


For BULGARIA: 


For 

BYELORUSSIAN 
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 


For CZECHOSLOVAKIA: 


For DENMARK; 


For the 

FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY; 

Subject to ratificaüon 


For FINLAND: 


For FRANCE: 


For GREECE: 


For HUNGARY: 


Article 45 

Apres le 31 aoüt 1956, Toriginal de 
la presente Convention sera d^posö 
auprös du Secr^taire g^n^ral de VOr- 
ganisation des Nations Unies, qui en 
transroettra des copies certifi^es con- 
formes ä diacun des pays vis^s aus 
paragraphes 1 et 2 de Tarticle 33. 


EN FOI DE QUOI, les soussign^s, 
& ce düment autoris^s, ont sign6 la 
präsente Convention. 


FAIT k Geneve, le dix-huil mai mil 
neuf Cent cinquanle-six, en un seul 
exemplaire, en langues anglalse et 
francaise, les deux textes faisant 6ga- 
lement foi. 


Pour l'ALBANIE: 

Pour l AUTRICHE: 

Sous reserve de ratification 
Dr. Josef Stangelberger 

Pour la BELGIQUE: 
Sous reserve de ratification 
Leroy 

Pour la BULGARIE; 


Pour la REPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVIETIQUE 
DE BIELORUSSIE: 


Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 


Pour le DÄNEMARK: 


Pour la 

REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 

Rudolf Steg 

* 

Pour la HNLANDE: 

Pour la FRANCE: 

Sous reserve de ratification 
de Curton 

Pour la GRECE: 

Pour la HONGRIE; 
Sous reserve de ratification 
Simon Ferencz 


Artikel 45 

Nadi dem 31. August 1956 wird die 
Urschrift dieses Abkommens beim 
Generalsekretär der Vereinten Natio¬ 
nen hinterlegt, der allen in Artikel 33 
Absätze 1 und 2 bezeichneten Ländern 
beglaubigte Absdiriften übersendet. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeichne¬ 
ten dieses Abkommen unterschrieben. 


GESCHEHEN zu Genf, am adu- 
zehnten Mai neunzehnhundertsedis- 
undfünfzig, in einer einzigen Urschrift 
in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher¬ 
maßen verbindlich ist. 


Für ALBANIEN: 

Für ÖSTERREICH; 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für BULGARIEN: 


Für die 

WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 


Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 


Für DÄNEMARK: 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratif.kation 

Für GRIECHENLAND: 

Für UNGARN: 

Unter dem Vorbehalt der Rahhkation 


For ICELAND: 


Pour ITSLANDE: 


Für ISLAND: 



Nr. 35 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 13. Juli 1961 


939 


For IRELAND: 


For ITALY: 


For LUXEMBOURG: 


For the NETHERLANDS: 
For the Realm in Europe ’) 


For NORWAY: 


For POL AND; 

Subject to ratification and subject to 
the reservation that the Government 
of the Peopie’s Republic of Poland 
does not consider itself as bound by 
article 38 of the Convention.*) 


For PORTUGAL: 


For ROMANIA: 


For SPAIN: 


For SWEDEN: 


For SWITZERLAND: 


For TURKEY; 

For 

UKRAINIAN SOVI ET 
SOCIALIST REPUBLIC: 

For the 

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 


For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 

Subject to ratification 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


For YUGOSLAVIA: 


Pour ITRLANDE: 

Pour l'ITALIE: 

Sous reserve de ratification 
Notarangeli 

Pour le LUXEMBOURG: 

Sous reserve de ratification 
R. Logelin 

Pour les PAYS-BAS; 

Pour le Royaume en Europe 
Sous reserve de ratification 
W. H. J. van Asch van Wijck 

Pour la NORVEGE: 

Pour la POLOGNE: 

Sous reserve de ratification et sous 
reserve que le Gouvernement de la 
Republique Populaire de Pologne ne 
se considere pas lie par l article 38 de 
la Convention 

Jerzy Koszyk 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la ROUMANIE: 

Pour L'ESPAGNE: 

Pour la SUEDE: 

Sous reserve de ratification 
G. de Sydow 

Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 
Ch. Lenz 

Pour la TURQUIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE D'UKRAINE: 

Pour 

l'UNTON DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


Pour la ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D’IRLANDE DU NORD: 

James C. Wardrop 

Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
Pour la YOUGOSLAVIE: 


Für IRLAND: 

Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für LUXEMBURG: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königreich in Europa 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für NORWEGEN: 

Für POLEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
und unter dem Vorbehalt, daß die Re¬ 
gierung der Volksrepublik Polen sich 
durch Artikel 38 des Abkommens nicht 
als gebunden betrachtet. 


Für PORTUGAL: 

Für RUMÄNIEN: 

Für SPANIEN: 

Für SCHWEDEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für die SCHWEIZ: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für die TÜRKEI: 

Für die 

UKRAINISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 

Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJET-REPUBLIKEN: 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die VEREINIGTEN 
STAATEN VON AMERIKA: 

Für JUGOSLAWIEN: 


1 Trdnslaliüii by Ihe Secreiaiiüt of the United Netions 
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Annex 1 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 


The carnet is issued in French. 

The dimensions are 22 X 27 cm. 

The issuing association shall insert its name on eadi voudier and shall include the Initials 
of the international Organization to whidi it belongs. 



fFront cover/ 


llntemational Organization] 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

FOR MOTOR VEHICLES AND TRAILERS 

No. 


3 VAUD FOR ONE YEAR, I.e., untll 

[fnserf fhe dale ln red Ink] 

4 subject to compliance by the holder durtng thts period with the Customs laws and regulations of the countries visited. 

5 Issued by....... 


inclusive, 3 


6 Holder 


[blöde letters] 


7 Normal resldence or bnsiness address 


(block letters] 


8 For the vehicle registered in. under No. 


9 This carnet may be used in the following countries: 


(LIST OF COUNTRIES) 




( ■!/ . 7 


CO 

4 ^ 
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DESCRIPTION OF VEHICLE 


EXTENSION OF VALIDITY 


7 MOTOR VBHICLB driven by internal combustion, eiectricity, ] 

sfeam; TRAILER 1 

8 Type (car, bus, lorry, tractor, motor^cycle with or wiihout sidecar, cycle with i 

auxiliary engine) J 

9 Reglstered in . under No. 


Delete words 
not applicable 


!0 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 


Chassis 


Engine 


Coadiwork 


19 l Number o 

20 Spare tyres .. 

21 Radio (indicate maice) . 

22 Other particnlars .. 

23 ..... 

24 .-.-. 

25 ..... 

26 Net welght ol vehtcle in kg. 

27 Valne of vehicle . 


Make . 

No... 

Make . 

No .... 

Number of cylinders . 

Morse power ...... 

Type or shape .... 

C^^^ionr »•** 

Upholstery ...... 

Number of seats or carrying capacity .. 


/ssued at . the 


... i9. 


29 On condition that the holder re^exporta the Tehlcle wlthtn the spedfied period of Taltdtty and compUes wUh the Customs laws and regulations relating to the temporary admission 
oi motor vehicles In the countries visited under the guarantee, ln eadt country where the documcnt is valid, of the authorized association affiliated to the undersigned inter- 
national Organization. On expiry. the camet must be returned to the association whidi detivered it lo the holder. 


30 Holder*! signature 


Signature of Secretary-Gcnoral 
of the international Organization 


Signature of authorized officlal 
of the issulng association 

















































I 


(Front stde o( Insert pages) 


COUNTERFOIL 


2 Inporlatlon Inio 


3 Ol the vch/cia descr/bed In earnet 


No.' 


5 fook place on ... 


6 at the Cusiome Otffce ot 


Customs 

stamp 


Cusfoma O/JTcar*« elgnalure 


Customs 

stamp 


EXPORTATION VOUCHER 


2 Of Carnet de Patsaget 
^ en Douane 


No. 



3 VALID untn . 

4 /asued by .. 

5 Ho/der ... [blöde lettcrsj 


6 Normal r<*s/dcnce . 

Of business address .. [blork Ictlersj 

7 For a MOTOR VEHICLE driven by /n- 

(ernaf combusf/on, efccfric/fy or sieam; Delete 
TRAILER words 


8 Type fear, hus, Jorry, van, tractor, 
motorcycle with or wilbouf sidecar, 
cycte wlth auxiliary eng/nej 

9 Reglslered in . under No. 


Delete 

words 

not 

applicable 


Chassis 


Engine 


Coachwork 


j Make. 

I No . 

I Make... 

No.. 

Number ot cyiJndera . 

Hofse power . 

Type or shape . 

Colour . 

Upholslery . 

^ Number ol seats or carry Ing capaclty 


20 Spare tyres . 

21 Radio findicafe make^ 

22 Other particulan . 

23 . 


26 Net welght ol vehicle in kg .. 

27 Valne of vehlcle . 

26 Date of exportatlon . 

29 Ai the Customs Olfiee ol . 

30 Voucher registered under No. 


Customs 

stamp 


IMPORTATION VOUCHER 


2 Of Carnet de Passagea 
^ en Donane 


No. 


3 VALID until . 

4 Issued by . 

5 Holder . [block leltcrsj 

6 Normal rea/dence . 

or bustness address . [block Ictlers] 

7 For a MOTOR VBHICLB driven by In¬ 
ternal eombustlon, e/ecfricify or aleom; Delete 

T/?AfL6R ^ words 

8 Type fear, bua, lorry, van, froefor, ( not 
motorcycle wlth or without sideear, applicable 
cycle wlth auxiliary englne) 

9 Registered In .. under No. 

. 

12 V//7/. '>rfkb^. 






Number ol cyllndera . 

Horse power . 

JJJ^J^shape . 

vd^/stery . . 

'-Number ol seats or carrylng capaclty 


20 Spare tyres . 

21 Radio (Indicate make) 

22 Other particulars . 

23 . 


26 Net welght of vehlcle In kg .. 

27 Valne ol vehlcle . 

28 Date of Importatlon ... 

29 At the Customi 0/ffce ol . 

30 Voucher reglslered under No. 


Customs 

stamp 


Customs Otficer's signalure 


Customs Olhrnt’s signalure 


Customs Otficer's sfgnnture 


31 To be rolurnrd Io the Customs Office of Imporlatlon at 


34 Whcre the earnet has heen regtstcred iindrr No. 


13 N. n.—The Cu.stoms Oftlrer should flll In llnes 33 and 
34 of the odjarrni exporlatlon voudior. 
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[Reverse side of Insert pages) 




I declare that the parUcolars overlaaf ara true and cor- 
rect, that I am normally resident ontslde the country of 
importation. that 1 am visiling that country only for a 
temporary perlod, that I will comply wlth aü Cosloms 
conditions and requirements regarding the temporary im¬ 
portation of vehicles/traliers and that I will re^export the 
vehlcle/trailer referred to overleaf within the period of 
validity of this document. 

..... [Holder's signature] 


I 
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Annexe 1 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

Toutes les mentions imprim^es du carnet de passages en douane sont redig^es en francais 
Les dimensions sont de 22 X 27 cm. 

L'association qui d^livre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des volets et faire 
suivre ce nom des initiales de Torganisation internationale ä laquelle eile est affiliee. 



[Recto de la feuille de couTerture) 


I 


[Organisation Internationalei 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

POUR LES VEHICULES A MOTEUR ET REMORQUES 


3 VALABLE UNE ANNEE, solt jusqu'au Inclus, 3 

[Tnscrire la date h Tencre rouge] 

4 tous rSferve que le tltulalre ne cesse pas de rempKr, pendant cette pertode, les condUions pr^vues par les lols et r^glements *de douane des pays vlsit^s 4 


5 D61Ivr6 par 


6 Tltulalre 


7 Rösidence normale ou sl6ge d’exploltation 


8 Pour un v4hicule immatriculö en 


9 Ce carnet peut ^tre utilis4 dans les pays suivants: 


[en lettres majuscules] 


(en lettres majuscules] 


(LISTE DES PAYS) 





SOUS le 
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{Page 2 de la couverturel 


SIGNALEMENT DU VEHICULE 


PROLONGATION DE LA 
VALIDITE 


7 AUTOMOBILE d combustlon interne, ^lectrique, d vapeur; REMOROVE j 

8 Genre (voiture, autobus, camion, camionnetie, tracteur, motocycie avec ou > j 

Sans sidecar, cyc/e avec moteur auxitia/re) I ^ 

9 bnmatrlciil^ en.. sous le No 


Rayer 

les mots inutiles 


Ch«SSi 8 .I 

( Numero 


Motenr 


Carrosserle 


Marque . 

Numero . 

Nombre de cylindres .. 

Force en dievaux . . 

Type ou forme . 

Couleur . 

Garniiure inUrieure . 

Nombre de places ou dtarge utile 


20 Pneumatlqncs de rediange . 

21 Apiiareü de radio (indiquer la marque) . 

22 Divers . 

23 . 

24 . 

25 .-.. 

26 Polds net du vdhicule, en kg. 

27 Valeur du vdhlcule.. 


28 D^//vrd ä .. le . 19 . 

29 A. dtarge pour le titulatre de rtexporter le T^hicule dans le d^lal de vallditd Imparti et de ae conformer aux lots et r^Iements de douane sur rfmportation temporalre des 

v6hicules ä moteur dans les pays Tlsit^s, tous la garantte, dans diaque pays oü le document est valable. de rassocialion agr44e. affili^e h l’organlsatlon Internationale 
sousstgnöe. A Texpiration, le carnet dolt ^tre retournd ä Tassociation qui Ta d^tivr6. 


30 Signature du titulalre. 


Signature du Secr^tairc g^n6ral 
de l'organisation intetnaiionale. 


Signature du döl^gu4 
de l'association 
qui dclivre le carnet. 
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1 


(Recto des pages Intdrieures) 


SOUCHE 


2 L'entrde en 


3 du v4hlculc d^crit dant fe carnef 


5 0 eu 7/eu ie 


6 par ie bureau de douane de 


rimbre 
dn bureau 
de douane 


Signatare de Vagent de ta douane 


9 La aortle de 


10 u eu fieu le 


11 par le bureau de dobane de. 


Timbre 
du bureau 
de douane 


1 VOLET DE SORTIE 

2 Du camel de passages — - - - — ^ 

en douane - - - 

3 VALABLE jusqu’au . 

4 Dd//vrd par . 

5 Tifu/aire. [cn Icllres majuscules] 

6 R4aidence normale . 

ou a/dge d'exploifaf/on . |en IcHros majuscules] 

7 Pour une AUTOMOBILE d combustlon In- 

ferne, eiectrique, d vapeur/ BEMOROUE Rayer 

8 Genre (vollure, autobua, camlon, camion- ' 

nette, frocfeur, motocycle avec ou sana Jnutiies 
aldecar, cycic avec moteur auxlllalref 

9 Iramatriculd en . bous le N®. 


ChAssls 


Moteur 


Carrosserie 


y' Morgue 
I Numero 


Morgue . 

Numero . 

Nombre de cyllndres 
Force en chevaax . 


Type ou forme . 

Couleur . 

Gornlfure Intirieure . 

Nombre de ptacea ou Charge utile 


20 Fneumatiquea de rediange . 

21 Apparell de radio (Indlquer la marque) 


22 Divers 


26 Felds net du vdhicnle. en kg 

27 Valeur du vdhicnle . 


28 Date de sorlle . 

29 por le bureau de douane de . 

30 Volel pria en Htnrge aoua le 


Timbre 
du bureau 
de douane 


1 VOLET D'ENTREE 

2 Du Carnet de passages fy-jQ . 

en douane 

3 VALABLE jusqu'au . 

4 Ddl/vrd por . 

5 Titulaire . [en leltres majuscules] 

6 Rdaidence normale . 

ou aidge d*expio/faf/on . [en lettres majuscules] 


Pour une AUTOMOBILE d combuafion In- 
ferne, 4teclrfque, d vopeur; REMOROt/E 

Genre Ivoifure, oufobus, camion, camion- f 
nette, frocfeur mofocycle, avec ou sons 
Bidecar, eyde avec moteur auxif/aJreJ 

Immatrlculd en .soua le AP. 


Rayer 
les mots 
inutiles 


ChAssls 


Moteur 


Carrd 




Nombre de cyllndres 
Force en cbevaux . 


re Infdrleure . 

ombre de placea ou diorge ullle 

Fneumatiquea de rediange ... 

Apparell de radto (Indlquer ta marque) . 

Divers . 


Polds net du vdhicule, en kg 
Valeur du vdhicule . 


Date d'entrde 


por fe bureau de douane de . 

Vo/cf pr/s en Charge boub Ie AI® 


Timbre 
du bureau 
de douane 


E/gnofure de fogenf de ta douone 


Sfgnofirre de Fagent de In douane 


3.1 A retourner au btirean dn douane 


32 Efgnofurc de Vagent de Ja douane 

33 N.B.- 'l.e buirau dr rfntiane d’enirde dolt rrmpllr le 
vol»*l «I«' soiIm' fi-rf*nlrp aux ligni'S 33 rl 34. 


34 oti le tarnet a pris en rbarqe snus In N ' 
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Je dAdere que les renseigaemenU llgurent lO Terao 
sont axects et vArldiques, que me rAeldenca normele n'eet 
pBi eituAe da ne la peye d'importetlon, qaa ja oa lAJourne 
dans ca pays qaa temporairement, qtia ja tna conformeraf 
A tontes les dispotitlons des rAglementa douaniers visant 
l'imporlatton temporaire des TAblcuIes/ramorqoas at que 
ja rAaxporterai la YAhicale/la remorqua mentloDnA(e) au 
verso dans le dAlal de validitA du prAsenI document. 


[Signatiire du titulaire] 
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L’associatioii qui a d^livre le präsent rarnet fournit 
les renseiqnements suivanls aux iisaqcrs. 
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(Übersetzung) 


Anlage 1 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

(ZOLLPASSIERSCHEINHEFT) 


Alle vorgedruckten Angaben im Carnet sind in französischer Sprache abzufassen. 

Die Ausmaße sind 22 X 27 cm. 

Der ausstellende Verband hat auf jedem Abschnitt seinen Namen und anschließend die 
Anfangsbuchstaben der internationalen Organisation zu vermerken, der er angehört. 



I 


I 


(Vorderseite des UmscfaUgblatts) 


(Internationale Organisation) 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 


FÜR KRAFTFAHRZEUGE UND ANHÄNGER 


Nr. 


3 GÜLTIG FÜR EIN JAHR, das ist bis elnsdiließlldi 

(das Datum ist In roter Tinte einzusetzen) 

4 unter der Bedingung, daß der Inhaber während dieses Zeitraums die Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften der besuchten LSnder beachtet. 


5 Ausgestellt von 




6 Inhaber. 

7 Gewöhnlicher Wohnort oder Geschäftssitz 




(in Großbuchstaben) 

(in Großbuchstaben) 



8 Für ein Fahrzeug, das zugelassen ist in.unter Nr. 

9 Dieses Carnet kann in nachstehenden Ländern verwendet werden: 

(VERZEICHNIS DER LÄNDER) 
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• »»- »-T 


(Se!te 2 des UmsdilegbUtts) 


BESCHREIBUNG DES KRAFTFAHRZEUGS 


VERLÄNGERUNG 
DER GÜLTIGKEITSDAUER 


7 KRAFTFAHRZEUG mit Kraftstoff-, E/e/crrizZ/ä/s- oder Dampfantrieb; 

ANHÄNGER 

8 Fahrzeugart f Personen wagen, Autobus, Lastwagen, Lie/er wagen, Traktor, 

Motorrad mit oder ohne Beiwagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) 

9 Zugelassen in ... 

11 »■•“'fl**»«» •••{ Nummer . 

12 Marke .-. 

Nummer ... 

14 ^ . Anzahl der Zylinder .. 

15 Pferdestärken . 

16 Art oder Form . 

17 „ . Farbe .... 

18 Polsterung .. 

19 Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast . 


Ni dl f z u / re/iendes 
streichen 


unter Nr. 


Karosserie .«. 


Marke . .. 

Nummer . 

Marke . .-. 

Nummer ... 

Anzahl der Zylinder . 

Pferdestärken . 

Ar< oder Form . 

färbe .. 

Polsterung .. 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 


20 Ersatzreifen .. 

21 Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) 

22 Versdiledenes . 

23 ... 

24 ... 


26 Elgengewldit des Fahrzeugs ln kg 

27 Wert des Fahrzeugs . 


Ausgestellt in .. am 


29 unter der Bedingung, daß der Inhaber das Fahrzeug innerhalb der GüUigkeftsdauer wioderausfflhrt und die Zollgesetze und die anderen Zollvorsdiriften Ober die vorilbergohende 
Einfuhr von Kraftfahrzeugen der besuchten Länder beamtet. Hierfür haftet in jedem Land, für das das Papier g'lL ermädhtigte Verband, der der Unterzeichneten internationalen 
Organisation angesdilossen ist. Bel Ablauf der Gültigkeitsdauer ist das Carnet dem ausstclienden Verband zurüdezugeben. 


30 Unterschrift des Inhabers 


Unterschrift dos Generalsekretärs 
(b'r internationalen Organisation 


Unterschrift des Vertreters des Verbandes, 
der das Carnet ausgestellt hat 
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I 


(Vorderseite der InnenbUUer) 


STAMMABSCHNITT 


2 Oer Elagang Jiocfi . 

3 des Fahrzeugs besdirleben Im 


4 Carnet 


S Ist erlolgt am 


6 über das Zollamt 


; Stempel 

: des 

; Zollamts 


9 Der Ansgettg aus 


10 /st er/ofg( am 


II über das Zollamt 


Nr. 


l/nterscfrrfff des Zollbeamten 


Stempel 
des ; 
Zollamts 


t AUSGANGSABSCHNITT 

2 Des Carnet de passages 
^ en donane • 


3 GÜLTIG bis 


4 ausgesfeli/ von 


5 /nhober 


6 Gewöhnl/cber W/ohnort oder Gesctiä/fss/fz 


.. (irr Großbuchstaben) 


(in Großbuchslrtben) 


7 Für ein KRAFTFAHRZEUG mif Kro/t- 
stotf-, EicktrtxlfätS' oder Dampf an^ 

trieb; ANHÄNGER Nidit- 

8 rahrzeugarf (Personenwagen, Auto- ztrlrnffendcs 

bus, Losfwngrn, Lieferwagen, Trak- streichen 

for, Moforrnd mit oder ohne Bei¬ 
wagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) 

9 Zugelassen in . unter Nr . 

10 „ ^ . .. f lAarke . 


» w 4 •• r Marke ... 
Fahrgestell . 

^ Nummer 


11 

12 

Motor 

15 

16 

Karosserie 

18 

19 

20 Grsatsrellen 


Karosserie 


Mofke .. 

Nummer .. 

AnzoftI der Zylinder ... 

Pferdestärken . 

Art oder Form . 

Farbe. 

Polsterung . 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast .... 


21 Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) 

22 Versdiledenes... 


26 Elgengewidit des Fahrzeugs In kg 

27 Werl des Fahrzeugs . 

28 Dalum des Ausgangs . 

29 über das Zoffnmf . 


30 Absc#ini/f eingetragen unter Nt, 


Stempel 

ries 

Zollamts 


EINGANGSABSCHNITT 


2 Des Carnet de passages IVT«» 
en douane luT* 


3 GÜLTIG bis 


4 nusge.sie/lt von 

5 Inhober . 


.. (In Groflbudistaben) 

6 Gewöhnl/cfter Wohnort oder Geschd/fss/tz . 

...-.. (in Großbuchstaben) 

7 FOr ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraft¬ 

stoff-, Elektrizltäts- oder Dampfan¬ 
trieb} ANHÄNGER Nlchl- 

0 Fahrzeugart (Personenwagen, Auto- ziitreflendes 

bus, Lastwagen, Liefetwagen, Trok- slrcirhen 

tor, Motorrad mit oder ohne Bei¬ 
wagen, Fahrrad mH Hiilsmotor) 

9 Zagelassen in .. unter Nr . 


14 

15 

18 

20 Ersatzreifen 


Anzahl der Zylinder 

Pferdestärken . 

fArVöOeRForm . 


fnzohl der SHipfätze oder Nutzlast .... 


2t Rnndfunkgerlt (mit Angabe der Marke) 
22 Versdiledenes... 


26 Eigengewicht des Fakrzengs ln kg 

27 Werl des Fahrzengs . 

20 Datum des Eingangs . 

29 über das Zolfamt . 


30 Absrhni/f eingetragen unter Nr. 


Stempel 

des 

Zollamts 


Unlersrftrift des Zollbeamten 


linfersrhrill des Zntlbrnmfen 


Untersrhrlft des 7o/lbranilen 


33 Dieser Ahschnltl Ist an das f-ingangszoll.imt 

.'{4 znrttdt7«sen«l<*p, bei dem das Carnet unter Nr. 
eingetragen hl. 


33 Anmerkung: Das Eingangszollamt hat Im nebenslehen* 
den Ausgangsahs^nltt die Zellen 33 und 34 atisritfflllen. 


Nr. 35 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 13. Juli 1961 955 













































































(Rüdcseite der InnenblAtter) 


Idi erklAre, dafi die auf der Vorderseite gemachten An¬ 
gaben wahr und riditlg sind. daO ich meinen gewöhnlichen 
Wohnort nicht Ira Einfuhrland habe, daß Ich midi In die¬ 
sem Lande nur vorübergehend aufhalten werde, daß Ich 
alle Zollvorschriften über die vorübergehende Einfuhr von 
Kraftfahrzeugen/Anh&nqcrn beachten und das/den auf der 
Vorderseite angefährte(n) Fahrzeug/AnhAnger innerhalb 
der Gültigkeitsciauer dieses Zollpapiers Wiederausfuhren 
werde. 


(Unterschrift des Inhabers) 


4 
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I ■ 

(3. und 4. Seite des Umsdilagblattsl 


Der Verband, der dieses Carnet ausgegeben hat, 
Benutzern nachstehende Auskünfte: 


I 
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Annex 2 


TRIPTYCH 


The triptydi should be printed in the national language of the country of importation and, if 
desired, also in one other language, 

The dimensions are 13 X 29,5 cm. 



I, tMPOnrATION VOUCHER 


Thts vovdier to be d«ta<ii«4 and retalaed by Ibe Cnsloat 
Olfice of impnrtatlmi. 


TRIPTYCH No. 



Pop . . ..-.. 

(country of Talidtty) 


VAUD ««tu 




Giiaranlocd by .. 

DeHvprcd by .. 

Holdpr . 

Normal residence. 

or biisincss a<l(!ross . 

For a MOTOR VfiinCLE driven by ln* 
ternat combustlon, olectricHy, tteami 
TRAILER 

Typ« (car, bua, lorry, van, tractor, 
motorcycle with or without sidecar, 
cycle wiih auxillary englne) 

Regislcred in ...... ander No 


(blodt 

lettcr») 


Delete 

words 

not 

applicable 


Chaatls 


Engln« 


Coadiwork 




Make . 

No. 

Make .. 

No. 

Nomber of cy lindert . 

Horse power . 

Type or shape . 

Colonr ... 

llpholslery ... 

Number of seaU or carrying capacity 


Spare tyres .. 

Radio findicate makel 
Other particulart .. 


Net welqht of vebicle. in kg 
Value of vebicle...... 


Date of importation .. 

At the Cuatoma Office of ... 


Voucher reglstercd under No. 


CnaUMt 

•tanp 


Cuafomi O/ffcer’t afgnofurt 


The Customs Officer should make a simMar enfry In Ihe 
cotresponding section of Voudicrt Nos. 2 and 3. 


TEMPORARY 
EXITS AND RE-ENTRIES 

Cnttome slamps and Customs Officer‘s slgnatorea 
on temperary exUs and re*entrles 



EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 



3. ffOLOER'S COPV 

Tbla voncber !• to be relalned by tb« bolder alter bavlng 
been atamped and signed by Uie Cnstoma avtbortttea 

|1| OB first Importation lato......................... (2) on final re* 

exportation Irom...and mnat «ubsegnently be 

retnmed to.(aaaoclatlOB wbicb dellvered the 

document to the holder). 

TRIPTYCH 


VAUD ntll 


(country of validity) 


Guaranteed by ..— 

Deiivered by ..... 

Normal residence.... > 

or business address .... ; leiiersi 

For a MOTOR VEHICLE driven by in¬ 
ternal combustion. electricity, steami Delete 

TRAILER ^ words 

Type |car, bus, lorry, van, tractor, not 

motorcycle with or without sidecar, applicable 

cycie with auxiliary engine) 

Registered in ... under No. 

c*“*'* { 

f Make . 

Englna * Number of cyilnders . 

Horse power ... 

Type or shape ... 

Cofour ... 

Coadhworb Upholstery ... 

Number of seats or carrying capacity 


Chassis 


Englna 


Coadhwork 


Spare tyres .... 

Radio (indicate make) 
Other particulars ........... 
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TRIPTVCH 


(country of valldlty) 


TbU Tehicl« It Importe«) lubject to the holder’« Obligation 
to re-export tt by the dato specified above and to comply 
with the Customa lows and regulatlona relating to the 
temporary admisslon of motor vehiclea In the countries 

elsited, under the guarantee . .(the 

guaranteeing assoclation) In eirtue ol an nnderlaking 

whldh the latter assoclation has gliren lo-... 

(the Customa anlhorlty)...^^.^.„-.^the, . . —m- 

19- 

SIgnotute of f/ie Secrefory 

of the guoronfeeing oaaociaflon —.... 


Slgnofure ot holder 
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Annexe 2 

TRIPTYQUE 


Toutes les mentions imprimees du triptyque sont r6dig4es dans la langue nationale du pays 
d'importation; eiles peuvent l'^tre. en outre, en une autre langue. 

Les dimensions sont de 13 X 29,5 cm. 


c 



I. VOtBT O'ENTREB 


C« »ölet doit itre ddtodid et coiieenrd per le boreeo de 
dooene d’eDtrde. 


TRWTYQUE No 


Pour. 


(pays de vaUdltd) 


VAIABLB |«aqm*en .. 






eT 


la- 


Garanti par .. 

D^Uvr^ par. 

Titulaire . 

R^sidcnce normale . 

ou siege d'exploitation 
Pour une AUTOMOBILE A combuslIOD 
teme, 41ectrique. h vapeori une 
REMORQUEi 

Genre (voilure, autobua, camion, eamlon-* 
nette, Iracteur, molocycle avec ou tana 
aidccar, cycle avec moleiir auxillalre) 

Immatriculd cn .. aout le N 

Marque ... 

Numero 
Marque 
Numero 

Nombre da cyllndrea .. 

Force en dievaux .. 

Type ou forme .. 

Couleur ..... 

Garniture Interieure .. 

Nombre de places ou diarge utile 

Pneumatiquea de redhange .... 

Appareil de radlo (indlquer la marque) 

Divera 


(en lettres 
majusculea) 


Rayer 
les mota 
Inntilea 


ChAaala 


Meten r 


Carroaaerie < 


Polds net du vAhlcule. ea kg. 
Valeur du vAhicule.... 


Date d'entrde 
par le bureau de 


Volet pria en diarge aous le 



Timbre 

du bureae Sfgneftire de fmgtmi de fe douane 

de douane 



Ne pas omettre Hr rempllr de la mAme facon 1a partle 
corrcspondanle drs volel» N"” 2 et 3. 


VISAS DE PASSAGES 

Slgeaturea et llmbrea 4 dale dea bereanx de den 
de paasagea 



SORTIE 

ENTREE 

SORTIS 

ENTREE 

SORTIS 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

X 




3. VOLET A CONSBHVBR PAR LB TtTVLAtRS 
Ce volet dolt itre conservd par le tltutalre apr4a «»olr dtd 
timbrd et atgnd par lea autorJtde doeanlArea ae »oment 

(1) de la preniAre enirde en .. et (2) de la 

rdexportatloa ddllnltlve de _......i et dolt dtre 

retournd 4 ..... (aasoclatlon qnl a ddlterd le 

docmeeut an Ultdalre), 

TRIPTYOUE No • . 


(paya de vallditd) 


VALABU luaqn'a« 
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TRIPTYQUE 


foar. 


(pays de validltdt 


NO 


Ce v^hlcele est admfa k rimportatlon, * diarge pdur le tltu- 
lalre de le rdexporter an plus tard k la date mentionn^e 
ci'drsaus et de se conformer auz lols et r^glements de 
douane sur rimpoTtatioB temporalre des v^hicules A moteur 

dans le pays eislU. sous la garantie de. 

(assoctation garante), en eerlu d'un engagement que cette 

associatton a pris enTere...... 

(autoritcs douani^res). 

-- le..-.~..19. 

5i9nafure du Secrdtoire 

de rassocfoffon goroAfe ..... 

Slgnature du Ufuielrc .... 


2 . VOLBT DE SORTIB 

Ce Tole^ doll #lre ddtadi# et consenre par le bnrean de 
donane de sortle poer Ctre reneoyd an berean de douane 
de preml^re entrde. 

TRIPTYQUE No "31^ 


Ponr. 


(pays de validit^) 


VALABLE lusqu'au .... 


El 


Garant] par. 

D^Iivrd par . 

Titulaire . 

R^sidence normale . 

ou si^ge d'exploitation . 

Pour une AUTOMOBILE d combustlon 
terne, dlrrtrique, A vapeur; une 
REMOROUnj 

Genre (voitiire. autobus. camion, camlon* 
nette, tracfnir, motocycic avec ou sans 
sidecar, cycle avec moteur auxilialre) 


!n- 


(en lellrea 
majusculesl 


Rayer 
les niots 
inutiles 


Immatricule en 

Chissls 


Moteur 


SOUS le N® 


Marque . 

Numdro. 

Marque . 

Numero . 

Nombrc de cyiindres 
Force en dievaux ...... 


Carrosserie 


Type ou forme —... 

Couleur. 

Garniture intdrieure .. 

Nombre de places ou diarge utUe 

Pneumntiques de rediange . 

Apparetl de radlo (indiquer la marque) . 

Divers .. 


Poids net du vdhfcule en kg. ... 
Valeur du v^hiculc . 


Date d’enlree. 

par le burcau de 


Volet pris en Charge sous le 


Timbre 
du bureao 
de douene 


Signofure de Vagent de Ja douan€ 


Ne pas nmeUre de remplir de la mAme facon la partie 
correspondanlc des voleis N"* I cl 3. 


Date de rAe»portatlon dAfinilive 
par le bureau de . . 


Timbre 
du bureau 
de douane 


Signaturc de lagenl dt la douane 


Ne pas onirllrc de remplir de la mrinr fneon la partie 
correspondanlc du volet N'' 3. 


Nr. 35 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 13. Juli 1961 963 
















































964 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1961, Teil II 


(Übersetzung) 

Anlage 2 

TRIPTYK 

(ZOLLPASSIERSCHEIN) 

Alle im Triptyk vorgedruckten Angaben sind in der Sprache des Einfuhrlandes abzufassen; 
sie können außerdem auch in einer anderen Sprache gedruckt werden. 

Die Ausmaße sind 13 X 29,5 cm. 



!. EINGANGSABSCHNITT 



Dieter Abtduitit Itt tob Ehigaegsiolluil ebnlrenea m4 
aufnbewahren. 


TRIPTYK Nr. 


fttr 


GSltlg bis 


(Land, für dos dos Triptyk gültig lall 


Verbürnt durdi .. .- ■ 

Ausgestellt von _ __, . ,, _ 

Inhaber-- i ln 

Gewöhnlidier Wohnort _..i > GroB- 

oder Geschäftssitz _ J buchstaben 

Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraft¬ 
stoff-, Elektrlzitäts- oder Dampf¬ 
antrieb] ANHÄNGER | Nldit- 

Fahrzcuqart (Personenwagen, Autobus, } zutreffendes 
Lastwagen. Lieferwagen, Traktor. | streichen 

Motorrad mit otier ohne Beiwagen, | 

Fahrrad mit Hilfsmotor! J 

Zugelasscn ln -... unter Nr. __ 

... 

Marke .... 

Nummer .... 

Anzahl der Zylinder .. 

Pferdestärken .. 

Art oder Form... 

Farbe .... 

Polsterung ... 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast .. 

Ersatzr c i f en ............. 

Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) .... 

Verschiedenes .... 


Motor 


Karosserie 


I 


Eigengewicht des Fahrzeugs in kg ..... 
Wert des Fahrzeugs . 


Datum dnn Eingangs 
Aber das Zollamt . 


Der Abschnitt wurde eingetragen unter Nr. ...... 



Stempel 

des 

Zollamts 



Unferscfixi/f des Zollbeamten 


Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung in dm ent¬ 
sprechenden Teilen der Abschnitte 2 und 3 zu machen. 


VORLÄUFIGE AUS- UND 
EINGANGSBESCHEINIGUNGEN 

Untersdirlft und Datumsteapel des Elngangs- 
bzw. Aosgangszollamts 


X 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

X 


3. ABSCHNITT FÜR DEN INHABER 

Dieser Absdialtl Ist vob Inhaber anfsnbewahren, nachdeB 
er durch die ZollbehArden Ib Zeitpunkt fl) des ersten Ein¬ 
gangs In .... |2) des endgültigen Aus¬ 
gangs ans _____....._ nnlerzelchnel und mit 

dem Amtsstempel versehen worden Ist. Er Ist an. 

..(Verband, der das Zollpapler dem Inhaber 

ausgestellt hat) inrAdczasenden. _ _ 


TRIPTYK Nr. 


für 


Gttitig bis 


(Land, für da» da» Trfplyk gültig i»t) 


Verbürgt durch . 

Ausgestellt von __....... 

Inhaber.. 

Gewöhnlicher Wohnort 
oder Geschäftssitz .... 

Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraft¬ 
stoff-, Elektrizitäts- oder Dampf¬ 
antrieb] ANHANGER 
Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, 
Lastwagen, Lieferwagen, Traktor, 
Motorrad mit oder ohne Beiwagen, 
Fahrrad mit Hilfsmotor) 


In 

GroB- 

buchstaben 


Nicht¬ 

zutreffendes 

streichen 


{ 


__ unter Nr.. 

Marke . 

Nummer .. 

Marke . 

Nummer .... 

Anzahl der Zylinder . 

Pferdestärken .. 

Art oder Form . 

Farbe . 

Polsterung ..... 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 

Ersatzreifen .... 

Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) . 

Verschiedenes ..... 


Zugelassen in 

Fahrgestell 

Motor 

Karosserie 


Eigengewicht des Fahrzeugs in kg . 

Wert des Fahrzeugs ... 

Dalum des Eingangs .. 

über das Zollamt ... 

Der Abschnitt wurde eingetragen unter Nr. 



Stempel 

des Unferschri/f cf es Zollbeamten 

Zollamts 



Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung in den ent¬ 
sprechenden Teitrn der Abschnitte 1 uncl 2 zu machen. 

Datum der endgülligen Windcrnusfiihr .. 

über das Zollamt ... 



Stempel 

Hrs Unterftdirift den Zollbeamten 

Zollamts 



Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung im entsprechen¬ 
den Teil des Abschnitts 2 zu machen. 
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TRIPTYK 


(Land, tür da« da« TrlpfyÜ gdUtg iil) 


DltMM Fahneug wird zur Einfuhr unUr der Bedingung zu* 
gelosten, daft et der Inhaber apAlettent bis tum oben 
angefflhrten Zeitpunkt wiederautführt und daß er die Zoll- 
getetze und die anderen ZollYortdirlften Ober die eoröber- 
gehende Einfuhr von Kraftfahrzeugen ln den besuchten 
Lindem beachtet 


Dafflr haftet 


__ (heftender Verband) 


kraft der Verpflichtung, die dieser Verband der- 

(Zollbehörde) gegenQbcr eingegangen Ist. 




den 


••* 4 « 4»4 


-19. 


UniBndirltt des Sekrefdrs des fiaffenden Verbandei 


Ufitersdirf/f des Inhaben 



Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung auch In den 
entsprechenden Teilen dir Abschnitte I und 3 zu machen. 


Datum der endgültigen Wiederausfuhr ... 
über das Zollamt . 



Stempel 

des UntersdtrUi des Zofibeamien 

Zollamts 
♦ • 



Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung auch im ent* 
sprechenden Teil des Abschnitts 3 tu machen. 
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Annex 3 


DIPTYCH 


The diptych Is printed in the national languages 
of the two countries to whidi it relates. 

The dimensions are 11 X 24.5 cm. 

The diptydi comprises: 

(1) A counterfoil with a detachable sticker, 

(2) Holder's voucher with a certificate of Identi¬ 
fication, 

models of which are contained in the present annex. 

The diptych dispenses with the passing of the 
document by the Customs authority of the coimtry 
of importation and with entry and exit visas. The 
document is used as follows: 

The diptych is issued by the authorized associa- 
tion of the country of registration of the vehicle. 
The counterfoil is retained by the issuing associa- 
tion. The detachable stidcer is affixed to the wind- 
screen of the vehicle. 


The voucher is given to the holder who must re- 
turn it to the issuing association with the certificate 
of identification duly completed, wilhin fifteen days 
from the date of expiry of the document. 

A list of all documents which expired in the pre- 
ceding month and which have not been regularized 
is submitted by the issuing association to the Cus¬ 
toms authorities of its country for transmission to 
the Customs authorities of the country of temporary 
importation. The guaranteeing association of the 
country of temporary importation is responsible for 
the payment of Import duties and Import taxes 
claimed by the Customs authorities. 

The sticher, affixed to the windscreen of the vehi¬ 
cle, enables the Customs authorities of the exit 
Office and of the office of entry into the country of 
temporary importation to see immediately that the 
vehicle is covered by a Customs pass the presenta- 
tion of which they may, if necessary, require. 
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fCover pages] 


Issuing association 


Document authorizing the 
temporary importation into 

./.ofthe DIPTYCH No. 

motor vebicle registered in 


/ 


under No. ... 


VALID until... 

Holder . 

Normal residence .. 

or business address.. 

For a MOTOR VEHICLE driven by internal ] 
combustion, electricity, steam; TRAILER 
Type (car. bus, lorry, van, tractor, motor- 
cycle with or wilbout sidecar, cycle 
witb auxiliary engine) 

Registered in___ 

Make... 

No..... 

Make.... 

Number of cylinders. 

Horse power.. 

Type or shape --- 

Coadiwork ^ Upholstery____ 

Number of seats or carrying 
capacity. 


(block 

letters) 


Delete 
words not 
applicable 


Chassis 


Engine 


{ 


Spare tyres . 

Radio (indicate make) 
Other particulars .. 


Net weight of vehicle in kg. 
Value of vehicle. 



..-.. { 


Issuing association 


Document authorizing the 
temporary importation into 

./.of the DIPTYCH No. 

motor vehicle registered in 

j VALID until .. :. 

Holder .. 1 

Normal residence . 

or business address..- 

j For a MOTOR VEHICLE driven by internal ^ 
i combustion, electricity, steam; TRAILER 

i Type (car, bus, lorry, van, tractor, motor- 
I cycle with or without sidecar, cycle 

j with auxiliary engine) 

j 

Registered in. under No 




(block 

letters) 


Delete 
words not 
applicable 


Chassis 


Engine 


Coadiwork 


Make. 

No. 

Make.... 

hio. — . 

Number of cylinders 
Horse power. 

Type or shape_ 

Colour_ 

Upholstery..-... 

Number of seats or carrying 
capacity. 


Spare tyres . 

Radio (indicate make) 
Other particulars ....... 


Net weight of vehicle in kg. 
Value of vehicle . 


This vehicle is imported subject to the holder's Obligation 
to re-ezport it by the date specified above and to comply 
with the Customs laws and regulations relatlng to the 
temporary admission of motor vehicles in the countries 
visited, under the guarantee of .. 


I (the guaranteeing association) in virtue of an undertak- 
i ing which the latter association has given to the Customs 
j authorlties. 

i .. the . 19.. 


O 


i Signature of the Secretary of Ihe guaranteeing association 

• .......... . * 4 .. 4 .. 4.4 44 .... 44 .**.»• 4 * • 

; Signature of holder . 

I On the expiry of this voucher the holder must arrange for 
complelion of the identification certificate on the reverse 
side and return the volet to the issuing association. 


i. 


1 Space reserved tor iDdicotion of tbe two countries jointly authorizing the use of the diptydi for vehicles registered in or.e of therr. to 
he temporarily imported into the other and vice versa. 
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llniide pages] 


IDENTIFICATION CERTIFICATE 


To be completed by one of the authorities Indicated below 
tnd returned to tbe issuing associatioo on expiry o( tbc 
bolder's voudier. 


the... 19_ 


We the undersigned 


( 1 ) 


certify that the vehicle described on the reverse side, 
was presented for our Inspection this day (2) 


I hereby undertake to comply with the Customs laws 
and regulations relating to temporary imporlalion into 

./.... subject to the legal 

penallies, and to erränge for this tourism document to 
be authorized by ^ 


I The holder 

I 

I 

I ^ 

I Signatare 


j The issuing association guarantees the undertaking? 
! glven above to the full extent of the dulies and laxalion 
j applicable to the vehicle described and in respect of 
j whidi this document Is issued. 


the property of Mr. 


resident at 


In witness whereof we have issued this certificate. 


Signatare and atamp 


We have this day destroyed the Sticker affixed to the j 
taid vehicle. 


Stamp 


Signatare 


(1) Customs officer, mayor. commissloner of poUce or of gendarmtrie, ! 

notary, court officia] or any other departmcntal officia] entitled to j 
use an ofbcial statnp • 

(2) Tbe description ot the vehiCle Is to be veribed in 4 I] particulars 

4Dd any discrepancies noted. | 


1 

« 

i 
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Annexe 3 


DIPTYQUE 


Le diptyque est redig4 dans les langues natio¬ 
nales des deux pays Interesses. 

Les dimensions sont de 11 X 24,5 cm. 

Le diptyque comporte: 

1) Une soudie et un papillon detadiable, 

2) Un volet avec un certifical d'identification, 
dont les modeles sont contenus dans la presente 
annexe. 

Le diptyque supprime la prise en Charge du titre 
par la douane ä Tentree dans le pays d importation 
temporaire ainsi que le Visa au momenl des pas- 
sages. Ce titre est utilise de la facon suivante: 

Le diptyque est deiivre par l'association autorisee 
du pays d'immatriculation du vehicule. La soudie 
est conservee par l'association ^mettrice. Le pa¬ 
pillon est coll6 sur le pare-brise du v4hicule. 


Le volet est remis au titulaire qui doit le re- 
tourner dans les quinze jours de l'echeance du 
document, avec le certificat d'identification düment 
rempli. 

Une liste de tous les documenls arriv^s k 
6di4ance qui n'ont pas kie regularises au cours du 
mois pr^c^dent est adressee par l'association emet- 
trice aux autorites douanieres de son pays. Cette 
liste est ensuite transmise aux autorites douanieres 
du pays d'importation temporaire. L'association 
garante dans le pays d'importation temporaire est 
responsable du paiement des droits et taxes d’entr^e 
r^clam^s par les autorites douanieres. 

Le papillon, colle sur le pare-brise du vehicule, 
permet au Service des douanes du bureau de sortie, 
ainsi qu'ä celui du bureau d'entree dans le pays 
d’importation temporaire, de voir imm^diatement 
que le vehicule est place sous le couvert d un titre 
de douane dont il peut, le cas echeant, demander 
la presentation. 
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pag«t extörieijTes) 


Association ^mettnce 


.... t Association ^mettrice.... 


Document permettant 
l'importation temporaire 

en.../...dun DIPTYQUE No: 

v^hicule automobile im- 


matricul^ en ../.. 

VALABLE jusqu'au .. 

Titulaire ....- 

R^sidence normale .. 

ou si^ge d'exploitation.. 

ä combustion 
vapeur.- une 


1 




Pour une AUTOMOBILE 
interne, ^lectrique. h 
REMORQUEj 
Genre (voiture, autobus, camion, camion- 
nette, tracteur, motocycle avec ou sans 
sidecar, cycle avec moteur auxiliaire) 

Immatricul^ en . 


(en lettres 
majuscules) 


Rayer les 
mots 
inutiles 


Chässis 


Moteur 




.....SOUS le No. 

Marque . 

Numero . 

Marque . 

Numero .... 

Nombre de cylindres . 

Force en dieveaux .. 

Type ou forme -. 

Couleur ... 

Garniture Interieure . 

Nombre de places ou diarge utile 

Pneumatique de rechange ... 

Appareil de radio (indiquer la marque) . 

Divers ......... 


Carrosserl e i 


Polds net du vehicule, en kg. 

Valeur du vehicule . 


Document permettant 
Timportation temporaire 

en_/ . d'un DIPTYQUE No 

vehicule automobile im- 


matricuie en _ J _ 

VALABLE jusqu’au -. 

Titulaire .... 

R^sidence normale .. 

ou siege d'exploitation .... 


k combustion ) 
vapeur; une 


Pour une AUTOMOBILE 
interne, ^lectrique, Ä 
REMORQUE; 

Genre (voiture. autobus, camion, camion¬ 
nette, tracteur, motocycle avec ou sans 
sidecar, cycle avec moteur auxiliaire) 


(en lettres 
majuscules) 


Rayer les 
mots 
inutiles 


Immatricul^ en .sous le N^ 

f Marque .. 


Chassis 


- 1 


Moteur 


Numero . 

Marque .. 

Numero .... 

Nombre de cylindres . 

Force en cbeveaux . 

Type ou forme .. 

Couleur ..!. 

Garniture Interieure .. 

Nombre de places ou Charge utile 

Pneumatique de rediange . 

Appareil de radio (indiquer la marque) . 

Divers __ 


i Carrosserie i 


Poids net du vdhicule. en kg. 
Valeur du vdhicule _ 



j Ce v^hicule est admis & l’importation, h diarge pour le 
I titulaire de le r^exporter au plus tard ä la date mention- 
1 n^e ci-dessus et de se conformer aux lois et reglements 
j de douane sur Timportation temporaire des v^hicules ä 
! moteur dans le pays visit^, sous la garantie de .. 


(associatlOD garante), en vertu d'un engagement que 
cette association a pris envers les autorites douanieres. 


I o 

Signature du Secr^taire de Tassociation garante 

! Signature du titulaire ...... 

i A l’expiration du delai de validit^, le titulaire devra 
: retoumer ce volet ä l'association 4mettrice apres avoir 
1 fait ^tablir le certificat d'Identification prevu au verso. 


l Emplacement A la mentlon des deux pays qui lutorisent conJointemeDt l’utilisation du diptyque pour rimpertation temporaire dans 

run de ces pays des vehieuies immatricul^s dans Teutre pays 
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(Pagei tnt^ri eures] 


CERTIFICAT D'IDENTIFICATION 


A faire ^tabllr par l’une des autorit^s Indiqu^es cl-dessous et 
A retoumer, A l'expiratioD du dAlal de validUA. A rassociatios 
Amettrice 




______ 19 . 


Nous soussignös 

( 1 ) - 


attestons qu'll a prösentö ce jour la voiture d^crite (2) 


appartenant h M. 


Je m'engage & me conformer, sous les peines de droit, 
aux lois et reglements de douane sur rimportalion 
temporaire en 


.../ ......et h r6gulariser le pr6- 


sent titre de lourisme avant le —------ 


Le titulaire 


Sjgnafurc 


L'asaociation Amettrice garantit les engagements sous- 
crits ci’dessus dans la limite du montant des droits et 
taxes exigibles sur Xe v^cule d^crit objet du präsent 
docuroent 


S/gna/ure et cachet 


demeurant & 


en foi de quoi nous avons d^livr^ la präsente attestation. 


Nous avons proc^de ce jour ä la destruction du papillon 
apposö sur ledit v^hicule. 



cadiei 


Signafure 



(1) AutorltA dooenlAre. malre, commlssalre de police, gendarmeiie. ! 

uotaire, huissier ou tout autre otficier min ist Ariel ayaot uu cadiet | 
officiel. j 

(2) Toutea le*s Anonciations du flgoalement du vAhicule doivest AUe • 

aoigDeuscment coutrAlAes et toute discordance aignalAe. | 
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(ü'befse/zungj 


Anlage 3 


DIPTYK 


Das Diptyk ist in den Landessprachen der beiden 
beteiligten Länder, abzufassen. 

Die Ausmaße sind 11 X 24,5 cm. 

Das Diptyk umfaßt: 

1) Einen Stammabschnitt mit einem abtrennbaren 
Klebezettel, 

2) einen Abschnitt mit einer Nämlichkeilsbeschei¬ 
nigung, deren Vordruck in dieser Anlage enthalten 
ist. 

Das Diptyk macht die Vorlage des Zollpapiers beim 
Eingangszollamt des vorübergehend besuchten Lan¬ 
des sowie die Eingangs- und Ausgangsbescheinigun¬ 
gen entbehrlich. Dieses Zollpapier wird wie folgt 
verwendet: 

Das Diptyk wird vom ermächtigten Verband des 
Landes, in dem das Fahrzeug zum Verkehr zuge¬ 
lassen ist, ausgegeben. Der Stammabschnitt wird 
vom ausstellenden Verband aufbewahrt Der ab¬ 


trennbare Klebezettel wird auf die Windschutz¬ 
scheibe des Fahrzeugs geklebt 

Der Abschnitt wird dem Fahrzeuginhaber über¬ 
geben, der ihn mit der ordnungsgemäß ausgefüllten 
Nämlichkeitsbescheinigung innerhalb von 15 Tagen 
vom Tage des Ablaufs der Gültigkeitsdauer an dem 
ausstellenden Verband zurückzusenden hat. 

Der ausstellende Verband übersendet den Zoll¬ 
behörden seines Landes ein Verzeichnis aller im 
Vormonat abgelaufenen und nicht erledigten Dip- 
tyks. Dieses Verzeichnis wird sodann den Zollbe¬ 
hörden des vorübergehend besuchten Landes über¬ 
mittelt. Der haftende Verband des vorübergehend 
besuchten Landes haftet für die Entrichtung der von 
den Zollbehörden geforderten Eingangsabgaben. 

Der an der Windschutzscheibe des Fahrzeugs 
befestigte Klebezettel ermöglicht es dem Ausgangs¬ 
und dem Eingangszollamt des vorübergehend be¬ 
suchten Landes, sofort zu erkennen, daß für das 
Fahrzeug ein Zollpapier ausgestellt worden ist, 
dessen Vorlage sie allenfalls verlangen können. 
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Ausstellender Verband 



Zollpapier für die vor* 
übergehende Einfuhr 

nach .-.-. 

eines Kraftfahrzeuges 

zugelassen in . 

GÜLTIG bis . 


DIPTYK Nr. 


Inhaber ... 

Gewöhnlicher Wohnort 
oder Geschäftssitz . 


Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraft¬ 
stoff-, Elektrizitäts- oder Dampfantrieb; 
ANHÄNGER 

Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, ' 
Lastwagen, Lieferwagen, Traktor, Mo¬ 
torrad mit oder ohne Beiwagen, Fahr¬ 
rad mit Hilfsmotor) 

Zugelassen in . unter Nr. 

( Marke . 


(in Groß¬ 
buchstaben) 


Nichtzu¬ 

treffendes 

streichen 


Fahrgestell 


Motor 


Nummer 

Marke 

Nummer 


Anzahl der Zylinder .. 
Pferdestärken . 


Karosserie 


Art oder Form . 
Farbe _ 


Polsterung . 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 


Ersatzreifen ------ 

Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) 
Verschiedenes .. 


Ausstellender Verband 


Zollpapier für die vor¬ 
übergehende Einfuhr 

nach.. 

eines Kraftfahrzeuges 


DIPTYK Nr. 


zugelassen in 
GÜLTIG bis 


Inhaber.. \ r-rr,R 

Gewöhnlicher Wohnort .-. } , l \ 

oder GescfaSftesitz .. j Buchstaben) 

Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraft¬ 
stoff-, Elektrizitäts- oder Dampfantriebe 
ANHÄNGER | Kichtzu- 

Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, treffendes 

Lastwagen, Lieferwagen, Traktor, Mo- streichen 

torrad mit oder ohne Beiwagen, Fahr¬ 
rad mit Hilfsmotor) 


Nichtzu¬ 

treffendes 

streichen 


Zugelassen in _ 


unter Nr. 


Fahrgestell 


Motor 


Marke 


Nummer 


Marke .. 


Nummer 


Anzahl der Zylinder 
Pferdestärken . 


Art oder Form 


Karosserie 


Farbe 


Polsterung . 

Anzahl der Sitzplätze odci Nutzlast 


Ersatzreifen ... 

Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) 
Vertdiledenes .... 


Eigengewicht des Fahrzeugs in kg 
Wert des Fahrzeugs. 



DIPTYK 


Gültig bis _ 

Motor-Nr. 

Fahrgestell-Nr. 
Kennzeidien . 



Eigengewicht des Fahrzeugs in kg 
Wert des Fahrzeugs. 


j Dieses Fahrzeug wird zur Einfuhr unter der Bedingung 
\ zugelassen, daß es der Inhaber spätestens bis zum oben 
i angeführten Zeitpunkt wieder ausführt und daß er die 
j Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften über die 
i vorübergehende Einfuhr von Kraftfahrzeugen in den be- 
j suchten Ländern beachtet. 

i Hierfür haftet .... 

: (haftender Verband) kraft der Verpflichtung, die dieser 

i Verband der . 

j (Zollbehörde) gegenüber eingegangen ist. 

:____ den . 19. 


O 


Untersdiriit des Sekretärs des haftenden Verbandes 

Vniersdhriil des Inhabers ... 

Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer hat der Inhaber diesen 
Abschnitt dem ausstellenden Verband zurückzusenden, 
nachdem ihm auf der Rückseite die Nämlichkeitsbeschei¬ 
nigung ausgestellt worden ist. 


1 Raum zur Anqabe der beiden LSnder, weldie gemeinsam die Verwendung des Diptyks für die verübergehende Einfuhr von in einem dieser 
L&nder zugelasseoen Fahrzeugen gestattet haben. 












































































Nr, 35 — Tag der Ausgabe; Bonn, den 13. Juli 1961 


975 


(Innenseite) 


NAMLICHKEITSBESCHEINIGUNG 


Auszulüliec von einer der unten angegebenen Stellen und nacb 
Ablauf der Gültigkeitsdauer an den ausstellenden Verband 
aurückzuscnden. 


den ■»■■PI»»«»»««»»»»»»»«»«»**■■■»■•■■—•■«*■*»>»**» ^ 

Die Unterzeidineten 

(1) -... 

I 

I 


bestätigen, daß das umseitig besdiriebene Fahrzeug 
heute vorgeiührt wurde (2) 

Eigentümer ist 


wohnhaft in 


j 
0 
0 
• 

Zu Urkund dessen haben wir diese Bescheinigung aus- j 
gestellt. j 

i 

i 

9 

e 

.. 1 

I 

I 

I 

9 

9 

9 

Wir haben heute den Klebezettel, der auf dem bezeich- j 
neten Fahrzeug befestigt war, vernichtet 


I In Kenntnis der gesetzlichen Straffolgen verpflichte ich 
j mich hiermit, die Zollgesetze und die sonstigen Zollvor- 
i Schriften über die vorübergehende Einfuhr in. 


I zu beachten und dieses Zollpapier vor dem . 

i 

i —.-.-. 

I zu erledigen. 

i Der Inhaber .. 

Unlerschri7t 

Der ausstellende Verband haftet für die oben einge¬ 
gangenen Verpflichtungen bis zum vollen Betrag der 
Eingangsabgaben für das in diesem Zollpapier beschiie- 
bene Fahrzeug. 


Unterschrift und Stempei 



; « 
: Sitmp«! : 



Unterschrf/t 


(1) Zollbehörde, Bürgermeister. Dfenststellen der Polizei oder Geo- 
darmene, Notar, Justizbeamter oder ein anderer öffentlidier 
Beamter, der zum Gebraudi eines Amtsstempels beredbtigt ist. 

(>) Alle Angaben der Besdireibung des Fahrzeugs sind sorgfältig zu 
kontrollieren} jede Unstimmigkeit ist zu vermerken. 


I 
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Annex 4 

EXTENSION OF VALIDITY OF THE -CARNET DE PASSAGES EN DOUANES* 


1. The stamp for extension of validity shall con- 
fonn to the model contained in the present annex. 

The stamp shall be drawn up in Frendi. The 
inscribed wording may be repeated ln another 
language. 

2. The following procedure shall be observed by 
the person requesting the extension and by the 
guaranteeing association dealing with the request: 

(a) As soon as the holder of a carnet de passagea 
en douane realizes that he is obliged to request an 
extension of the period of validity of the document, 
he sends to the guaranteeing association the carnef 
and a request for extension, indicating the circum- 
stances “whidi oblige him to make the request. He 
will submit with his request, as supporting evidence, 
sudi papers as a medical certificate, a Statement 
from the garage repairing his vehicle, or any other 
authentic document showing that the delay in ques- 
tion is caused by force majeure. 

(b) If the guaranteeing association considers that 
the request for extension might be passed on to the 
Customs authorities, it stamps the cover of the 
carnet de passages en douane in the space specially 
reserved for this purpose. 


(c) ln the left-hand side of the stamp the guar- 
anteeing association hlls in the date, in figures and 
words, until whidi the extension is requesled. The 
President or representative of the association signs 
and the stamp of the association i« affixed. 

(d) The length of the extension must not exceed 
a reasonable period necessary to complete the jour- 
ney, and should not normally exceed three monlhs 
from the previous date of expiry of the carnet. 

(e) The guaranteeing association then sends the 
carnef to the competent Customs authority of its 
country. The request made by the holder of the 
carnet and the supporting evidence are attached to 
the carnef. 

(f) The Customs authority decides whether the 
extension shall be granted. It may reduce the period 
of extension requested, or refuse to grant any ex¬ 
tension. If it is granted, the competent Customs 
officer completes the stamp placed on the cover of 
the carnet by the guaranteeing association, by add- 
ing a serial or registry number, the place and date 
and his own official position. He then signs and 
adds the Customs stamp. 

(g) The carnet is then returned to the guaran¬ 
teeing association, whidi in turn returns it to the 
person concemed. 


Country .. 

Guaranteeing association .— 

The extension of validity for all countries where 
this carnet is valid, Is requested until _ 

(in figurei and words) 

.......the---19— 



; Stamp of tbe '* Signaturt of tht Frt«ideii( or 
: gnwanteeing : rtpresentativt of iht 

\ association gucranteelng oMMOciation 


No. . 

Extension granted until 


(in flguret and words) 



; Customs j Signa für e and officfal position 

; stamp : 0 / the Cuitoms ollicer 
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Annexe 4 

PROLONGATION DE LA VALIDITE DU CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 


L La fonnule de Prolongation de validit^ doit 
6tre conforme au modele figurant dans la präsente 
annexe. 

La formule est libell^e en franc^is. Les mentions 
qu'elle contient peuvent ^tre r^p^tees en une autre 
langue. 

2. La personne qui demande la Prolongation et 
Tassociation garante qui s'occupe de cette demande 
se conforment ä la proc4dure indiqu^e ci-apr^s: 

a) Des que le titulaire d un carnet de passages en 
douane s'apercoit qu'il est contraint de deraander 
une Prolongation du delai de validite de son docu- 
ment, il remet avec son carnet, ä Tassociation ga¬ 
lante, une demande de Prolongation expliquant les 
circonstances qui Tont oblige ä formaler cette re- 
qu^te. A titre justificatif, il joint ä la demande, selon 
le cas, un certificat medical, une attestalion de 
Tatelier de r^paration, ou toute autre piece authen- 
tique ^tablissant que la force majeure invoquee est 
reelle. 

b) Si Tassociation garante estime que la demande 
de Prolongation peut etre pr6sent4e a la douane, eile 
imprime, au moyen d un timbre humide, la formule 
vis6e au paragraphe 1 sur la Couverture du carnet 
de passages en douane, ä Tendroit sp^cialement r6- 
serv6 ä cet effet. 


c) L'association garante indique, dans la partie 
gauche de la formule, jusqu'ä quelle dale (en let- 
tres et en diiffres) la Prolongation est sollicilee. Y 
sont appos^s la Signatare du pr^sident de Tassocia¬ 
tion ou de son d41egu4 ainsi que le cachet offlciel 
de Tassociation. 

d) La dur6e de Prolongation ne doit pas exceder 
le delai raisonnablement necessaire pour terminer 
le voyage, d61ai qui ne devrait normalcment pas 
d4passer trois mois ä compter de la date de p4remp- 
tion du carnet de passages en douane. 

e) L'association garante transmet ensuite le car¬ 
net ä Tautoritd douani^re comp^tente de son pays. 
Elle joint au carnet la demande du titulaire. ac- 
compagnee des pieces justificatives. 

f) L'autorit^ douani^re decide si la Prolongation 
doit §tre accord^e. Elle peut r4duire la duree de la 
Prolongation demand^e ou refuser d’accorder toute 
Prolongation. Si la Prolongation est accordee, le 
fonctionnaire comp^tent de la douane complete la 
formule imprim4e sur la Couverture du carnet par 
Tassociation garante, lui donne un num4ro d'ordre 
ou d'enregistrement, fait mention du lieu, de la date 
et de sa qualit4. Il revet ensuite la formule de sa 
Signatare ainsi que du cadiet officiel de la douane. 

g) Le carnet de passages en douane est alors ren- 
voy4 ä Tassociation garante, qui le restitue ä Tinte- 
ress4. 


Pays .. 

Association garante 


La Prolongation pour tous les pays oü ce carnet est 
▼alable est demand^e jusqu'au... 


(es lettres et en diilfres) 


le 19 


; Cadiet offlciel 
;de ratsociation 
*. garante 


Slgnature du prisident ou 
du d^}^gu4 de Vassodotion 
garante 




Prolongation accordee jusqu'au 


(en lettret et en dbillres) 


le 


19 


Cadbet 

du bureau ; 
de la douane ; 


Stgnaturc et quatit4 
du tonct'onnaire 
de la douane 
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(übeiSetzung) 


Anlage 4 


VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER VON CARNETS DE PASSAGES EN DOUANE 


1. Der Stempelaufdruck für die Verlängerung der 
Gültigkeitsdauer hat dem Vordruck dieser Anlage 
zu entsprechen. Der Stempelaufdruck ist in franzö¬ 
sischer Sprache zu halten. Der Wortlaut kann in 
einer anderen Sprache wiederholt werden. 

2. Die Person, die eine Verlängerimg beantragt, 
und der haftende Verband, der diesen Antrag be¬ 
handelt, haben folgendes Verfahren zu beachten: 

a) Sobald der Inhaber eines Carnet feststellt, daß 
die Verlängerung der Gültigkeitsdauer seines Zoll¬ 
papiers erforderlich ist, übersendet er dem haften¬ 
den Verband mit dem Carnet einen Verlängerungs¬ 
antrag; darin hat er alle Umstände emzugeben, die 
ihn zu diesem Antrag veranlassen. Zur Begründung 
hat er entsprechende Nachweise beizufügen, wie ein 
ärztliches Zeugnis, eine Bescheinigung der Werk¬ 
stätte, in der sein Fahrzeug instand gesetzt wird, 
oder eine andere Unterlage, aus der hervorgeht, daß 
die Verzögerung durch höhere Gewalt verursacht 
worden ist. 

b) Ist der haftende Verband der Ansicht, daß der 
Verlängerungsantrag der Zollbehörde zur Genehmi¬ 
gung zugeleitet werden kann, so bringt er den in 
Absatz 1 erwähnten Stempelaufdruck in dem auf 
dem Umschlagblatt des Carnet dafür vorgesehenen 
Platz an. 

c) Auf der linken Hälfte des Stempelaufdrucks 
vermerkt der haftende Verband in Ziffern und Wor¬ 


ten das Datum, bis zu dem die Verlängerung erbeten 
wird. Der Präsident oder der Vertreter des Verban¬ 
des bringt seine Unterschrift und den Stempel des 
Verbandes an. 

d) Die Dauer der Verlängerung darf einen ange¬ 
messenen Zeitraum nicht überschreiten, der zur Be¬ 
endigung der Reise erforderlich ist; sie soll in der 
Regel drei Monate vom Tage des Ablaufs der Gül¬ 
tigkeitsdauer an nicht übersteigen. 

e) Der haftende Verband übermittelt sodann das 
Carnet der zuständigen Zollbehörde seines Landes. 
Der Antrag des Inhabers des Carnet und die Nach¬ 
weise sind dem Carnet beizulegen. 

f) Die Zollbehörde entscheidet über die Verlän¬ 
gerung. Sie kann die Dauer der beantragten Ver¬ 
längerung kürzen oder eine Verlängerung überhaupt 
ablehnen. Wird eine Verlängerung gewährt, so 
füllt der zuständigeZollbeamte denSlempelaufdruck, 
der vom haftenden Verband auf dem Umsdilagblatt 
des Carnet angebracht worden ist, weiter aus, in¬ 
dem er eine laufende Nummer oder eine Buchungs¬ 
nummer, den Ort und das Datum sowie seine 
Diensteigenschaft einsetzt. Sodann versieht er den 
Stempelaufdruck mit seiner. Unterschrift und dem 
Stempel des Zollamts. 

g) Das Carnet wird sodann an den haftenden 
Verband zurückgesandt, der es an den Antragsteller 
weiterleitet. 




Haftender Verband 


Verlängerung bewilligt bis 


Es wird die Verlängerung der Gültigkeitsdauer für 
alle Länder, in denen das Carnet gültig ist, beantragt 


/ Stempel des ; 
haftendea 
Verbtades 


(in Worten und in Zü/ern) 


den 


UnterBdirUt des 
Präsidenten oder des 
Vertreters des 
haftenden Verbandes 
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Annex 5 

MODEL CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED, DESTROYED, 
LOST OR STOLEN TEMPORARY IMPORTATION PAPERS 


(This' certificate must be compleled either by a Consular authority of the country in whidi the papers 
should have been disdiarged, or by an official authority [Customs, police, mayor, Judicial officer, etc.J 

of the country ln whidi the vehlcle is examined.) 


The undersigned authority 


fname of country] 


certifies that this day ....19.(date to be given in full] 

a vehicle was produced at...[place and country] 

by.[name, Christian name and address] 

which was found on examination to be of the following description: 

Type of vehicle fear, bus, etc.).. 

Registered in.. under No. 


Chassis 


f Make 
I No. ., 


Engine 


Coachwork 


’ Make. 

No. 

< 

Number of cylinders . 

Horse power . 

' Type or shape . 

Colour . 

Upholstery. 

Number of seats 
or carrying capacity - 


Spare tyres . 

Radio (indicate make) ............. 

Other particulars 


As J 

applicable 1 


ist fonnula 


This examination has been made on presentation of the following temporary 
imporlation papers issued for the above vehicle .... 


(carnef or triptydi reference number, date and place of issue,* name of 
issuing body) 

2nd formula No temporary Importation papers were produced 

Signed at —.—.-...... 

on the ........ 

Signaturefs) .............. 

Official Position .... 


979 


Stamp 
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Annexe 5 


MODELE DE CERTIFICAT POUR LA REGULARISATION DES TITRES DTMPORTATION 
TEMPORAIRE NON DECHARGES, DETRUITS, PERDUS OU VOLES 


(Ce certificat doit ßtre rempli soit par une autoril6 consulaire du pays oü le titre d'imporlation lemporaire 
aurait dü 6tre d^charg^, soit par une autorit^ officielle [douane, police, inaire, huissier, etc.] du pays oü 

le vühicule a prüsent^.) 

..—.(noxD du pays] 

L’autorit^ soussign^e ...;. 


certifie que ce jour... 19 _(pr^ciser la date] 

UD v^hicule a M pr6sent6 ä . .........(lieu et pays] 

par...^(nom. prenoms et adresse] 

n a etü coDstatü que ce v^hicule rüpondait aux caracUiistiques suivantes: 

Genre du v^hicule (voiture de tourisme, autobus, etc.) ........ 

Immatricul6 en.sous le n°. 

r Marque . 

Chassis < 

I N° . 

Marque .. 

N® ... 

Moteur s 

Nombre de cylindres . 

Force en chevaux ....... 


Type OU forme . 

Couleur . 

Garniture intürieure .. 

Nombre de places 
ou chargs utile . 

Pneumatiques de rechange .. 

Appareil de radio (indiquer la marque) 
Divers .. 



Cet examen a effectu^ sur Präsentation des titres d'importation tem* 
poraire ci-aprüs, d^livr^s pour le v^hicule d^crit ci*dessus . 

Ue formule ^ 

(num^ro dordre, date et lieu de d^livrance du carnet de passages en 
. douane ou du triptyque, nom de Torganisme qui Ta d^livr^) 

2« formule II n'a 4t4 pr^sent^ aucun titre d'importation temporaire 

Fait ü .-..... 

le ....... 

\ Signature(s) ....... 

Qualitü du (des) signataire(s) ... 


Formules & 
adopter 
suivant le 
cas 
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Anlage 5 


(Cbersetiung) 


VORDRUCK EINER BESCHEINIGUNG ZUR BEREINIGUNG VON NICHT ERLEDIGTEN, VERNICHTETEN, 
VERLORENGEGANGENEN ODER GESTOHLENEN ZOLLPAPIEREN FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR 


(Diese Besdheinigung muß entweder von einer Konsularbehörde des Landes ausgestellt werden, in dem das 
Zollpapier !ür die vorübergehende Einfuhr halle erledigt werden sollen oder von einer anderen amllidien 
Stelle [Zollstelle, Polizei, Bürgermeister, Justizbeamter u. dgl.) des Landes, ln dem das Fahrzeug vorgeführt 

wurde.) 


(Bezeichnung des Landes) 


Die Unterzeichnete Stelle 


bestätigt, daß heute ...— 19_ (Angabe des genauen Datums) 

ein Fahrzeug vorgeführt worden ist in ______(Ort und Land) 

durch ........ (Name, Vorname und Adresse) 

Es wurde feslgestellt, daß dieses Fahrzeug folgende Merkmale aufweisl: 

Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus usw.) ..... 

Zugelassen in .. unter Nr. 


Fahrgestell 


Marke ... 


Nummer _ 


Motor 


Karosserie 


Ersatzreifen 


Marke ....... 

Nummer .... 

Anzahl der Zylinder...—... 

Pferdestärken ........ 

Art oder Form .... 

Farbe ---- 

Polsterung - 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 


Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) ... 

Verrthiedenes ---- 


Vermerk 
je nach 
Sachlage 


Diese Überprüfung erfolgte auf Grund der nachstehend angeführten Zoll¬ 
papiere für die vorübergehende Einfuhr, die für das oben beschriebene 

Fahrzeug ausgestellt wurden .... 

1. Vermerk \ 

(Ausgabenummer des Carnet oder Triptyk, sowie Datum und Ort der Aus¬ 
stellung; Name des ausstellenden Verbandes) 

2. Vermerk Es wurde kein Zollpapier für die vorübergehende Einfuhr vorgelegt. 

Ausgefertigt in -- 


Stempel 


am ....— 


Unlerschrift(en) 


Diensteigenschaft des (der) Unterzeichneten _ 
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(Übersetzung) 


Protocol of Signature 

At the time of signing the Con¬ 
vention of this day’s dale, the under- 
tigned, duly authorlzed, make the 
following declarations: 

1. The terms of this Convention set 
out mmimum facilities. It is not 
the intention of the Contracting 
Parties to restrict the wider ta- 
cilities which are granted or may 
be granted by certain of them in 
respect of international road 
transport. 

2. The terms of this Convention 
shall not preclude the application 
of other national or conventional 
provisions concerning road Irans¬ 
port. 

3. The Contracting Parties reserve 
the right to grant the same 
advantages to vehicles imported 
by undertakings operaling from 
territories othet than those of 
the Contracting Parties. 


4. The Contracting Parties recognize 
that the satisfactory Operation of 
this Convention requires the 
Provision of facilities to the 
authorized associations for: 

(a) the transfer of the currency 
necessary for the payment of 
Import duties and import 
taxes claimed by Customs 
authorities of one of the 
Contracting Parties for non- 
disdiarge of the temporay 
imporlation papers covered 
by this Convention; 

(b) the transfer of currency when 
repayment of import duties 
or import taxes is made in 
accordance witb the arrange- 
ments laid down in Article 27 
of this Convention; and 

(c) the transfer of currency for 
payment for temporary im- 
portation or international cir- 
culation papers sent to the 
authorized associations by the 
corresponding associations or 
federations. 


IN WTTNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized therelo, 
bave signed this Protocol. 


Protocole de signature 

Au moment de proceder ä la signa¬ 
ture de la Convention portant la date 
de ce jour, les soussignes, düment au- 
toris^s, font les declarations suivan- 
tes; 

1. Les dispositions de la präsente 
Convention däterminent des faci- 
Utes minimales. II n est pas dans 
l'intention des Parties contraclan- 
tes de restreindre les facilites 
plus grandes que certaines d en- 
tre eiles accordent ou pourraient 
accorder en matiere de transports 
internationaux par route. 

2. Les dispositions de la präsente 
Convention ne mettent pa« obs- 
tacle ä l’application des autres 
dispositions nationales ou con- 
ventionnelles räglementant les 
transports routiers. 

3. Les Parties contractantes se rä- 
servent le droit de consentir les 
memes avantages aux vehicules 
Importes par des entreprises 
n'ayant pas de siege d exploita- 
tion sur le territoire des Parties 
contractantes. 

4. Les Parties contractantes recon- 
naissent que la bonne exäcution 
de la Convention requiert l’octroi 
de facilites aux associations au- 
torisees en ce qui concerne: 

a) le transfert des devises näces- 
saires au regiement des droits 
et taxes d enträe reclamäs par 
les autorites douanieres d une 
des Parties contractantes pour 
non-dächarge des titres d'im- 
portation temporaire prevus 
par la Convention; 

b) le transfert des devises lors- 
qu‘il y a restitution de droits 
ou taxes d'enträe en confor- 
mitä des dispositions de l ar- 
ticle 2? de la Convention; et 

c) le transfert des devises näces- 
saires au paiement des formu- 
les d’importation temporaire 
et de circulation internationa¬ 
le envoyees aux associations 
autorisäes par leurs associa¬ 
tions ou fädärations corres- 
pondantes. 


EN FOI DE QUOI, les soussignäs, 
h ce düment autorisäs, ont signä le 
präsent ProtOcole. 


Unterzeidinungsprotokoll 

Bei Unterzeichnung des Abkom¬ 
mens, das das Datum des heutigen 
Tages trägt, geben die gehörig bevoll¬ 
mächtigten Unterzeichneten folgende 
Erklärungen ab: 

1. Dieses Abkommen legt Mindest- 
erleiditerungen fest Die Ver¬ 
tragsparteien beabsichtigen nicht, 
weitergehende Erleichterungen zu 
beschränken, die einige von ihnen 
im internationalen Straßenver¬ 
kehr gegenwärtig oder künftig 
gewähren. 

2. Dieses Abkommen steht der An¬ 
wendung anderer autonomer oder 
vertraglicher Vorschriften über 
den Straßenverkehr nicht ent¬ 
gegen. 

3. Die Vertragsparteien behalten 
sich das Recht vor. die gleichen 
Vorteile auch für Fahrzeuge zu 
gewähren, die von Unternehmen 
eingeführt werden, die ihre Ge¬ 
schäftstätigkeit von Gebieten von 
Nichtvertragsparleien aus aus¬ 
üben. 

4. Die Vertragsparteien erkennen 
an, daß es für die zufrieden¬ 
stellende Anwendung dieses Ab¬ 
kommens erforderlich ist. den 
zugelassenen Verbänden Erleich¬ 
terungen zu gewähren 

a) für die Überweisung der er¬ 
forderlichen Zahlungsmittel zur 
Entrichtung der Eingangs¬ 
abgaben, die von den Zoll¬ 
behörden einer Vertragspartei 
wegen Nichlerledigung der in 
diesem Abkommen vorgesehe¬ 
nen Zollpapiere gefordert 
werden; 

b) für die Überweisung von 
Zahlungsmitteln, wenn Ein¬ 
gangsabgaben nach Artikel 27 
dieses Abkommens zurück¬ 
zuzahlen sind; 

c) für die Überweisung von Zah¬ 
lungsmitteln zur Bezahlung 
von Vordrucken der Zollpapiere 
für die vorübergehende Ein¬ 
fuhr oder der internationalen 
Zulassungspapiere, die den er¬ 
mächtigten Verbänden von den 
mit ihnen in Verbindung 
stehenden Verbänden oder 
Vereinigungen zugesandt wer¬ 
den. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeidine- 
ten dieses Protokoll unterschrieben. 
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DOME at Geneva, this eighteenth 
day o! May one ihousand nine hun¬ 
dred and fifty-six, in a single copy 
in Ihe English and French languages, 
eacb text being equally authentic. 

For ALBANIA: 

For AUSTRIA: 


For BELGIUM: 


For BULGARIA; 

For 

BYELORUSSIAN 
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

For CZECHOSLOVAKIA: 

For DENMARK; 

For the 

FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY- 

Subject to ratification 

For FINLAND: 

For FRANCE: 

For GREECE: 

For HUNGARY: 


For ICELAND; 
For IRELAND; 
For ITALY: 

For LUXEMBURG; 


For the KETHERLANDS; 

For the realm in Europe*) 

*i Tran&Idtion by the Secrelariat of the United 
Nations 


FATT h Geneve, le dix-huit mal mil 
neuf Cent cinquante-six, en un seul 
exemplaire, en langues anglaise et 
francaise, les deux textes faisant ega- 
lement foi. 

Pour l’ALBANIE; 

Pour l'AUTRICHE: 

Sous reserve de ratification 
Dr. Josef Stangelberger 

Pour la BELGIQUE; 

Sous reserve de ratification 
Leroy 

Pour la BULGARIE: 

Pour la REPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVlETIQUE 
DE BIELORUSSIE: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

Pour le DÄNEMARK: 

Pour la 

REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 

Rudolf Steg 

Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE: 

Sous reserve de ratification 
de Curton 

Pour la GRECE: 

Pour la HONGRIE: 

Sous reserve de ratification 
Simon Ferencz 

Pour ITSLANDE: 

Pour ITRLANDE: 

Pour ITTALIE: 

Sous reserve de ratification 
Nolarangeli 

Pour le LUXEMBOURG: 

Sous reserve de ratification 
R. Logelin 

Pour les PAYS-BAS: 

Pour le Royaume en Europe 
Sous reserve de ratification 

W. H. J. van Asch van Wijck 


GESCHEHEN zu Genf, am achtzehn» 
ten Mai ncunzehnhunde; tsef lisi:nd- 
füntzig, in einer Uischnit in enn'.sciur 
und französisdier Spradie, wobei 
jeder Wortlaut gieiclieiniürje'i ver¬ 
bindlich ist. 

Für ALBANIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Rätihhülion* 

Für BULGARIEN: 

Für die 

WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für DÄNEMARK: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter dem Vorbehalt der Ratif.k&lion 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratih.kation 

Für GRIECHENLAND: 

Für UNGARN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für ISLAND: 

Für IRLAND: 

Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratihkaticn 

Für LUXEMBURG: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königie.di m Europa 
Unter dein Vorbehalt der RatihKut.on 
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For NORWAY: 

Pour la NORVtGE: 

Für NORWEGEN: 

For POLAND: 

Pour la POLOGNE: 

Für POLEN: 


Sous r^serve de ratification 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Jerzy Koszyk 


For PORTUGAL: 

Pour le PORTUGAL: 

Für PORTUGAL: 

For ROMANIA: 

Pour la ROUMANIE: 

Für RUMÄNIEN: 

For SPAIN: 

Pour I ESPAGNE: 

Für SPANIEN: 

For SWEDEN: 

Pour la SUEDE: 

Für SCHWEDEN: 


Sous r^serve de ratification 

Unter dem Vorbehalt dei Ratifikation 


G. de Sydow 

• 

For SWITZERLAND: 

Pour la SUISSE: 

Für die SCHWEIZ: 


Sous r^serve de ratification 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Ch. Lenz 


For TURKEY: 

'Pour la TURQUIE: 

Für die TÜRKEI: 

For 

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE D'UKRAINE: 

Für die 

UKRAINISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 

For the 

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Pour 

rUNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 

Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJET-REPUBLIKEN: 

For the UNITED KINGDOM 

OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le ROYAUME-UNl 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET DTRLANDE DU NORD: 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 

UND NORDIRLAND: 

Subject to ratificatioh 

James C. Wardrop 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For Ihe 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Für die VEREINIGTEN 
STAATEN VON AMERIKA: 

For YUGOSLAVIA; 

Pour la YOUGOSLAVIE: 

Für JUGOSLAWIEN: 
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Zollabkommen über Behälter 
Customs Convention on Containers 
Convention douaniere relative aux Containers 


PREAMBLE 

THE CONTRACTING PARTIES, 

DESIRING lo develop and to facil- 
itate the use of Containers in Interna¬ 
tional traffic, 

HA VE AGREED as follows: 

CHARTER I 

Deflnitions 

Article 1 

Poi the purpose of this Convention; 

(a) the tenn “Import duties and Im¬ 
port taxes“ shall mean not only 
Customs duties but also all du- 
lies and taxes whatsoever 
chargeable by reason of impona- 
tioni 

(b) the term “Container“ shall mean 
an article of transport equipment 
(lift-van, movable tank or olher 
similar structure): 

(i) of a permanent diarac^er 
and accordingly strong 
enough to be suitable for 
repeated use; 

(ii) specially designed to facM- 
itate the carriage of goods, 
by one or more modes of 
transport, wilhout intermo- 
diate reloading; 


PREAMBULE 

LES PARTIES CONTRACTANTES, 

DESIREUSES de developper et de 
faciliter I'emploi des Containers dans 
les transports internationaux, 

SONT CONVENUES de ce qui suit: 

CHAPITRE PREMIER 
Döünltlons 

Article premier 

Aux fins de la präsente Convention, 
on entend: 

a) par «droits et taxes d*entr6e», 
non seulement les droits de 
douane, niais aussi tous droits 
et taxes quelconques exigibles 
du fait de limportation; 

b) par «Container», un engin de 
transport (cadre, citerne amo- 
vible ou autre engin analogue): 

i) ayant un caract^re perma¬ 
nent et etant de ce fait suffi- 
samment r^sistant pour per- 
mettre son usage r^p^tö; 

ii) spöcialement concu pour fa¬ 
ciliter Is transport de mar- 
diandises, sans rupture de 
diarge, par un ou plusieurs 
moyens de transport; 


fUbersc(zung) 

PRÄAMBEL 

DIE VERTRAGSPARTEIEN. • 

IN DEM WUNSCHE. d;e Verwen¬ 
dung von Behältern im inlernationa- 
len Verkehr zu fördern und zu er¬ 
leichtern, 

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOM¬ 
MEN: 

KAPITEL I 

Begriffsbestimmungen 
Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommerö be- 
deutei der Begriff 

a) »Eingangsabgaben" nidii nur die 
Zölle, sondern auch alle anderen 
aus Anlaß der Einfuhr zu erhe¬ 
benden Abgaben; 


b) »Behälter“ ein Beförderungsniit- 
lei (MöbeUranspor*behä!’er, ab¬ 
nehmbarer Tark odc^ e.n ande¬ 
res ähnliches Gera:), das 

1. von dauerhafter Beschaffen¬ 
heit und daher genügend wi¬ 
derstandsfähig ist, um wieder¬ 
holt verwendet werden zu 
können; 

2. besonders dafür gebaut ist, 
um die Beförderung von Wa¬ 
ren durch ein oder mehrere 
Verkehrsmittel ohne Umla¬ 
dung des Inhalts zu erleich¬ 
tern; 

3. mit Vorrichtungen versehen 
ist, die seine leichte Hand¬ 
habung ermöglichen, insbe¬ 
sondere bei Umladung von 
einem Beförderungsmittel auf 
ein anderes; 

4. so gebaut ist, daß es leicht 
beladen und entladen werden 
kann; und 

5. einen Rauminhalt von minde¬ 
stens einem Kubikmeter hat; 

mit dem gewöhnlichen Zubehör 
und der gewöhnlichen Ausrü¬ 
stung des Behälters, wenn sie 
mit diesem zusammen einge¬ 
führt werden; der Begriff „Be¬ 
hälter * schließt weder gewonn- 
liche Umschließungen noch 
Fahrzeuge ein,- 


(iii) fitted with devices permit- 
ting its ready handling, par- 
ticularly its transfer from 
one mode of transport lo 
anolher; 

(iv) so designed as to be easy ic 
fill and empty; and 

(v) having an internal volume 
of one cubic metre or more; 

and shall include the normal ac- 
cessories and ecpiipment of the 
Container, when imported with 
the Container; 

the term “Container* includes 
neither vehicles nor conven- 
tional padcing; 


iii) muni de dispositifs le ren- 
dant facile ä manipuler, no- 
tamment lors de son trans¬ 
bordement dun moyen de 
transport ä un autre; 

iv) concu de facon ä ätre facile 
ä remplir et ä vider; et 

v) d un volume Interieur d'au 
moins un metre cube; 

ainsi que les accessolres et 
^quipement normaux du Contai¬ 
ner & condition qu'ils soient Im¬ 
portes avec celui-ci; le mot 
«Container» ne comprend ni les 
emballages usuels id les v6hi- 
cules; 
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(c) the tenn 'persons* shall menn 
bolh natural and legal persons 
unless the context olherwise re- 
quires. 


CHAPTER II 

Temporary Importatlon Free 
ol Import Dutles and Import Taxes 
aod Free of Import Prohibitions 
and RestricUons 

Article 2 

Eadh of the Contracting Parties 
chall grant temporary admission free 
of Import duties and Import taxes and 
free of Import prohibitions and re- 
striclions, subject to re-exportation 
and to the other condiüons laid down 
in articles 3 to 6 below, to Contain¬ 
ers when they are imported loaded to 
be re-exported either empty or load¬ 
ed, or imported empty to be re-ex¬ 
ported loaded. Eadi Contracting 
Party shall retain the right to wilh- 
hold these facilities in the case of 
Containers which are imported on 
purdiase or otherwise taken inlo ef- 
fective possession and control by a 
person resident or established in its 
territory; the same applies to Contain¬ 
ers imported from a country whidi 
does not apply the provisions of this 
Convention. 


Article 3 

Containers temporarily imported 
free o! Import duties and Import taxes 
shall be re-exported within three 
months from the date of importatlon. 
This period may be extended for valid 
reasons by the Customs authorities 
within the limits laid down by the 
legislation in force in the territory 
Into whidi Containers have been tem- 
porarily imported. 


Article 4 

1. Notwithstanding the requirement 
of re-exportation laid down in ar¬ 
ticle 3, the re-exportation of badly 
damaged Containers shall not be te- 
quired, ln the case of duly authenti- 
cated accidents, provided that the 
Containers: 

(a) are subjected to the Import 
duties and Import taxes to 
which they are liable; or 

(b) are abandoned free of all ex- 
pense to the Exchequer of the 
country into which they were 
imported temporarily; or 


c) par «personnes», ä la fois les 
personnes physiques et les per- 
sonnes morales, ä moins que le 
contraire ne resulte du contexte. 


CHAPITRE II 

Importatlon temporalre en 
franchlse des droits et taxes 
d'entrde et sans prohibitions nl 
restrictions d'importation 

Article 2 

Chacune des Parties contractantes 
admettra temporairement en franchlse 
des droits et taxes d'entree, sans pro¬ 
hibitions ni restrictions d’importatlon, 
ä Charge de r^exportation et sous les 
autres condiüons prevues aux articles 
3 ä 6 ci-apr^s, les Containers qui sont 
Importes pleins pour fetre r6expor- 
t6s vides ou pleins ou Importes vi- 
des pour ^tre reexport^s pleins. Cha¬ 
cune des Parties contractantes se r6- 
serve le droit de ne pas appliquer ce 
r^gime aux importations de Containers 
achetes par une personne domiciliee 
ou stabile dans son pays ou dont une 
teile personne a acquis dune aulre 
maniere la possession effective et la 
disposition; la m‘6me r^serve s'appli- 
que aux Containers Importes d un pays 
n’appliquant pas les dispositions de 
la presente Convention. 


Article 3 

La r^exportaüon des Containers Im¬ 
portes temporairement en franchlse 
des droits et taxes d'entree aura lieu 
dans les trois mois qui suivront la 
date de rimportation. Pour des rai- 
sons valables, cette Periode pourra 
£tre prorog^e par les autorit^s doua- 
ni^res dans les limites prescrites par 
la l^gislaUon en vigueur sur le terri- 
toire oü le Container a 6t6 Importe 
temporairement. 


Article 4 

1, Nonobstant Tobligation de r^ex- 
portation pr^vue ä Tarticle 3, la reex- 
portalion, en cas d'accident düment 
Stabil, des Containers gravement en- 
dommages ne sera pas exig^e, pour- 
vu qu’ils soient, selon ce qae les auto- 
rites douanieres exigent: 

a) soumis au^ droits et taxes 
d'entree dus en Tespece; ou 

b) abandonnes francs de tous 
frais au Tresor public du pays 
d importatlon temporalre; ou 


c) »Personen* sowohl na'ü:’:die als 
auch juristische Personen, so¬ 
weit sich aus dem Zusammen¬ 
hang nichts anderes ergibt. 


KAPITEL II 

Vorübergehende Einfuhr ohne 
Entrichtung der Eingangsabgaben 
und frei von Einfuhrverboten 
und Einfuhrbeschränkungen 

Artikel 2 

Unter dem Vorbehalt der Wieder¬ 
ausfuhr und unter den anderen in 
den folgenden Artikeln 3 bis 6 vorge¬ 
sehenen Bedingungen läßt jede Ver¬ 
tragspartei diejenigen Behälter ohne 
Entrichtung der Eingangsabgaben und 
ohne Anwendung von Einfuhrverboten 
und Einfuhrbeschränkungen vorüber¬ 
gehend zur Einfuhr zu, die beladen 
eingeführt werden, um leer oder be¬ 
laden wiederausgeführt zu werden, 
oder die leer eingeführt w^erden, um 
beladen wiederausgeführt zu werden. 
Jede Vertragspartei behält sich das 
Recht vor, dieses Verfahren bei der 
Einfuhr solcher Behälter nicht anzu¬ 
wenden, die von Personen durch 
Kauf erworben wurden, die in ihrem 
Lande ihren Wohn- oder Geschäfts¬ 
sitz haben, oder wenn diese Personen 
auf andere Weise den tatsächlichen 
Besitz der eingeführten Behälter und 
die Verfügungsgewalt über sie erlan¬ 
gen; der gleiche Vorbehalt gilt für 
Behälter, die aus einem Lande einge¬ 
führt werden, das dieses Abkommen 
nicht anwendet. 

Artikel 3 

Die vorübergehend ohne Entrich¬ 
tung der Eingangsabgaben eingeführ¬ 
ten Behälter sind innerhalb von drei 
Monaten nach dem Tage der Einfuhr 
wieder auszuführen. Liegen triftige 
Gründe vor, so können die Zollbehör¬ 
den diese Frist innerhalb der Gren¬ 
zen der Rechtsvorschriften verlängern, 
die in dem Gebiet gelten, in das der 
Behälter vorübergehend eingeführl 
worden ist. 

Artikel 4 

(1) Ungeachtet der in Artikel 3 
festgeleglen Verpflichtung zur Wie¬ 
derausfuhr ist im Falle eines gehörig 
nachgewiesenen Unfalles die Wieder¬ 
ausfuhr schwer beschädigter Behäl¬ 
ter nicht erforderlich, wenn je nach 
Verlangen der Zollbehörden 

a) die auf die Behälter entfal¬ 
lenden Eingangsabgaben ent¬ 
richtet werden oder 

b) die Behälter kostenlos dem 
Staat, in den sie vorüber¬ 
gehend eingeführt w'orden 
sind, überlassen werden oder 


f 
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fc) are deslroyed, under official 
Supervision, at Ihe expcnse of 
Ihe parties concerned, any 
salvaged parts and materials 
being subjected to Ihc import 
duties and import taxes to 
whidi they are liablej 

as the Customs authorities may re- 
quire. 

2. When a Container temporarily 
imported cannot be re-exported as a 
result of a seizure, other than a sei¬ 
zure made at the suit of private per- 
sons, the requirement of re-exporta- 
tion laid down in article 3 shall be 
suspended for the duralion of the sei¬ 
zure. 

A rt i cle 5 

1. Component parts imported for 
the repair of a particular Container al- 
ready temporarily imported shall be 
admitted temporarily free of import 
duties and import taxes and free of 
import prohibitions and restrictions. 


2. Replaced parts whidi are not re- 
exported sliali be liable lo Import du¬ 
ties and import taxes excepl where, »n 
conformity with the regulations of 
the country concerned, they may be 
abandoned free of all expense to the 
Exchequer or destroyed, under official 
supervision, at the expense of the 
parties concerned. 

Article 6 

The procedure for the temporary 
admission of Containers and compvS- 
nent parts free of import duties and 
import laxes shall be govemed by the 
regulations in force in the territory of 
eadi Contracting Party. 


CHAPTER ni 

Tedinical CondiUons Applicable 
to Containers whldi may be 
Accepted for Transport under 
Customs Seal 

Article 7 

Eadi of the Contracting Parties 
whidi applies a system of transport of 
Containers under Customs seal shall 
accept for sudi transport Containers 
complying with the provisions of the 
regulations contained in Annex 1 and 
shall apply the approval procedures 
laid down in Annex 2. 

CHAPTER IV 
Mlscellaneous Provisions 

Article 8 

The Contracting Parties shall en- 
deavour not to inlroduce Customs 


c) d^truits, SOUS contröle officiel, 
aux frais des Int^ress^s, les 
dediets et les pieces recupe- 
r^es elant soumis aux droits 
et taxes d'entr^e dus en Tes- 
pöce. 


2. Lorsqu'un Container Import^ tem- 
porairement ne pourra 6tre r^export^ 
par suite d une saisie et que cette 
saisie n'aura pas pratiqu^e ä la 
requete de particuliers, Tobligation de 
röexportation pr^vue h l’article 3 sera 
suspendue pendant la duree de la 
saisie. 

Article 5 

1. Les pieces d^tadi^es imporl^es 
pour servir ä la r^paration d un Con¬ 
tainer d^termin^ d^j& Importe tem- 
porairement seront admises temporai- 
rement en frandiise des droits et 
taxes d'entr^e et sans prohibitions nl 
restrictions d'importation. 

2. Les pieces remplacees non r6ex- 
portees seront passibles des droits et 
taxes d’entree ä moins que, confor- 
mement ä la reglementation du pays 
Interesse, elles ne soient abandonn^es 
franches de tous frais au Tresor pu¬ 
blic ou bien detruites, sous contröle 
officiel, aux frais des Interesses 


Article 6 

La procedure et les modalites d'ap- 
plication relatives ä Tadmissiuii tem- 
poraire en frandiise des droits et taxes 
d entr^e des Containers et pieces d^- 
tadi^es seront d^lermin^es par la 
reglementation en vigueur sur le ter- 
ritoire de diaque Partie contraclante. 


CHAPITRE III 

CondiUons tedhniques applicables 
aux Containers pouvant ftre admis 
au transport sous scellement 
douanier 

Article 7 

Chacune des Parties contractantes 
qui applique un r^gime de transport 
sous scellement douanier poui les 
Containers admettra sous ce regime 
les Containers qui repondent aux dis- 
positions du regiement qui figure h 
l’annexe 1 et appliquera les proce¬ 
dures d'agrement prevues ä l'annexe 2. 

CHAPITRE IV 
Dispositions diverses 

Article 8 

Les Parties contractantes s'efforce- 
ront de ne pas instituer de formalites 


c) die Behälter unter amtlicher 
Aufsicht auf Kosten der Be¬ 
teiligten vernichtet und die 
auf die geborgenen Teile und 
sonstigen Materialien entfal¬ 
lenden Eingangsabgaben ent¬ 
richtet werden. 


(2) Kann ein vorübergehend einge¬ 
führter Behälter wegen einer Be¬ 
schlagnahme, die nicht von einer 
Privatperson veranlaßt worden ist, 
nicht wiederausgeführl werden, so 
wird die in Artikel 3 vorgesehene 
Frist für die Wiederausfuhr für die 
Dauer der Beschlagnahme gehemrhl. 

Artikel 5 

(1) Ersatzteile, die zur ln>tand- 
setzung eines bestimmten, bereits 
vorübergehend eingeführten Behäl¬ 
ters dienen sollen, werden frei von 
Eingangsabgaben und frei von Ein¬ 
fuhrverboten und Einfuhrbeschrän¬ 
kungen zur vorübergehenden Einfuhr 
zugelassen. 

(2) Für die ersetzten, nicht wiedcr- 
ausgeführten Teile sind die Eingangs¬ 
abgaben zu entrichten, wenn sie nicht 
nach den Vorschi iften des betreten¬ 
den Landes kostenlos dem Staat über¬ 
lassen oder unter amtlicher Aufsicht 
auf Kosten der Beteiligten vernichtet 
werden. 

Artikel 6 

Das Verfahren bei der Zulassung 
von Behältern und Ersatzteilen zur 
vorübergehenden Einfuhr ohne Ent¬ 
richtung der Eingangsabgaben richtet 
sich nach den im Gebiet jeder Ver¬ 
tragspartei gellenden Vorschriften. 


KAPITEL III 

Technische Bedingungen für 

Behälter, die zur Beförderung 
unter Zollverschluß zugelassen 
werden können 

Artikel 7 

Jede Vertragspartei, nach deren 
Vorschriften eine Beförderung von 
Behältern unter Zollverschluß möglich 
Ist, läßt zu diesem Verfahren Behälter 
zu, die den Vorschriften der Anlage 1 
entsprechen, und verfährt dabei nach 
Anlage 2. 

KAPITEL IV 

Verschiedene Bestimmungen 

Artikel 8 

Die Vertragsparteien werden sich 
bemühen, keine Zollformalitäten ein- 
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procedures which might have the ef- 
fecl of impeding the development of 
international Iransport by Containers. 

Article 9 

Any breadi of the provisions of this 
Convention, any Substitution, false 
declaration or act having the effecl of 
causing a person or any article im- 
properly to benefit from the facilities 
provided for in this Convention, may 
render the offender Uable ln the coun* 
try where the offence was committed 
to the penalties prescribed by the 
laws of thät country. 

Article 10 

Nothing in this Convention shall 
prevent Contracting Parties which 
form a Customs or economic union 
from enacting special provisions ap¬ 
plicable to persons resident or estab- 
lished in one of the countries forming 
tbat Union. 


Article 11 

Eadi Contracting Party shall have 
the right to deny the benefit of lern- 
porary impörtation free of iroport du- 
ties and Import taxes and free of Im¬ 
port prohibitions and restrictions to, 
or to withdraw that benefit from, Con¬ 
tainers which are used, even occasion- 
ally, for the purpose of loading goods 
wilhin the frontiers of the country 
into which the Container is imporled, 
for deposit within those frontiers. 

CHAPTER V 
Final Provisions 

Article 12 

1. Countries members of the Eco¬ 
nomic Commission for Europe and 
countries admitted to the Commission 
ln B consultative capacity under para- 
grapb 8 of the Commission's terms of 
reference, may become Contracting 
Parties to this Convention: 

(a) by signing itj 

(b) by ratifying It after signing 
it subject to ratification; 


(c) by acceding to it. 

2. Sudi countries as may participatc 
in certaln activities of the Economic 
Commission for Europe in accordance 
with Paragraph 11 of the Commis- 
sion's terms of reference may be¬ 
come Contracting Parties io this Con¬ 
vention by acceding thereto after its 
enlry Inlo force. 


douani^res qui pourraient avoir pour 
effet d’entraver le developpement des 
transports inlernationaux par Contai¬ 
ners. 


Article 9 

Toute infraclion aux disposilions de 
la presente Convention, toute Subs¬ 
titution, fausse declaration ou ma- 
nceuvre ayant pour effet de faire 
beneßcier indüment une personne ou 
un objet des regimes pr^vus par la 
presente Convention, exposera le con- 
trevenant, dans le pays oü Tinfraction 
a ete commise, aux sanctions prevues 
par la legislation de ce pays. 


Article 10 

Aucune disposition de la presente 
Convention n'exclut le droit pour les 
Parties contractantes qui forment une 
Union douaniere ou economique de 
prevoir des regles particulieres appli¬ 
cables aux personnes qui sont domi- 
ctUees ou etablies dans les pays 
faisant parlie de celle union. 


Article 11 

Chaque Partie contraclanle aura la 
faculte de refuser ou de retirer le 
benefice de rimportation temporaire 
en franchise des droits et taxes d’en- 
tree et sans prohibitions ni testric- 
tions d imporlalion . aux Containers 
qui, meme occasionnellement, sont 
utilises pour charger des marchan- 
dises h 1‘interieur des frontieres du 
pays oü le Container esl importe et 
les dediarger h l’inierieur des memes 
frontieres. 


CHAPTTRE V 
Dispositions finales 

Article 12 

1. Les pays membres de la Commis¬ 
sion Economique pour l'Europe et les 
pays admis E la Commission ä titre 
consullatif conformEment au para- 
graphe 8 du mandat de cette Commis¬ 
sion peuvent devenir Parties contrac¬ 
tantes ä la prEsente Convention: 

a) en la signant; 

b) en la ratifiant aprEs lavoir 
signEe sous rEserve de rati¬ 
fication: 

c) en y adherant 

2. Les pays susceptibles de parti- 
ciper E certains travaux de la Com¬ 
mission Economique pour l'Europe en 
application du paragraphe 11 du man¬ 
dat de cette commission peuvent de¬ 
venir Parties contractantes E la pre¬ 
sente Convention en y adherant apres 
son entree en vigueur. 


zuführen, die die Er^twicklung des 
internationalen Behälterverkehrs be¬ 
hindern könnten. 


Artikel 9 

Jede Verletzung dieses Abkom¬ 
mens, Jede Unterschiebung, falsche 
Anmeldung oder Handlung, die be¬ 
wirkt, daß eine Person oder ein Ge¬ 
genstand einen ungerechtfertigten 
Vorteil aus den Regelungen dieses 
Abkommens erlangt, macht den Schul¬ 
digen nach den Rechtsvorschriften des 
Landes, in dem die Zuwiderhandlung 
begangen worden ist, strafbar. 

Artikel 10 

Die Bestimmungen dieses Abkom¬ 
mens schließen nicht aus. daß Ver¬ 
tragsparteien. die eine Zoll- oder 
Wirtschaftsunion bilden, besondere 
Vorschriften für Personen erlassen, 
die in den zu dieser Union gehören¬ 
den Ländern Ihren Wohn- oder Ge¬ 
schäftssitz haben. 

Artikel 11 

Jede Vertragspartei ist bereditigt, 
die Vergünstigung der vorübergehen¬ 
den Einfuhr ohne Entrichtung der 
Eingangsabgaben und frei von Ein¬ 
fuhrverboten und Einfuhrbeschränkun¬ 
gen für solche Behälter zu versagen 
oder zu entziehen, die innerhalb der 
Grenzen des Einfuhrlandes mit Waren 
beladen werden, die innerhalb der¬ 
selben Grenzen wieder ausgeladen 
werden, selbst wenn dies nur ge¬ 
legentlich geschieht. 

KAPITEL V 
Schlußbestimmungen 

Artikel 12 

(1) Die Mitgliedsländer der Wirt¬ 
schaftskommission für Europa sowie 
die nach Absatz 6 des der Kommis¬ 
sion erteilten Auftrages in beraten¬ 
der Eigenschaft zu der Kommission 
zugelassenen Länder können Ver¬ 
tragsparteien dieses Abkommens wer¬ 
den 

a) durch Unterzeichnung: 

b) durch Ratifikation, nachdem 
sie das Abkommen unter 
dem Vorbehalt der Ratifika¬ 
tion unterzeichnet haben; 

c) durch Beitritt. 

(2) Die Länder, die nach Absatz 11 
des der Wirtschaftskommission für 
Europa erteilten Auftrages berechtigt 
sind, an gew^issen Arbeiten der Kom¬ 
mission teilzunehmen, können durch 
Beitritt Vertragsparteien des Abkom¬ 
mens nach seinem Inkrafttreten wer¬ 
den. 
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3. The Convention shall be open for 
Signatare unül 31 August 1956 inclu¬ 
sive. Thereafter, it shall be open for 
accession. 

4. Ratification or accession shall be 
effecled by the deposit of an instru- 
ment with the Secretary-General of 
the United Nations. 

Article 13 

1. This Convention shall come into 
force on the ninetielh day after five 
of the countries relerred lo in ar¬ 
ticle 12, Paragraph 1, have signed it 
wilhout reservatioD of ratification or 
have deposited their instrumenls of 
ratification or accession. 

2. For any country ratifying or ac- 
ceding to it after five countries have 
signed it without reservation of ratifi¬ 
cation or have deposited theii Instru¬ 
ments of ratification or accession, this 
Convention shall enter into force on 
the ninetieth d^y after the said coun¬ 
try has deposited its Instruments of 
ratification or accession. 

Article 14 

1. Any Contracting Party may de- 
nounce this Convention by so notify- 
ing the Secretary-General of the Unit¬ 
ed Nations. 

2. Denunciation shall take effecl fif- 
teen months after the date of receipt 
by Ihe Secretary-General of the noti- 
fication of denunciation. 

Article 15 

This Convention shall cease to 
have effect if, for any period of 
twelve consecutive months after its 
entry into force, the number of Con¬ 
tracting Parties is less than five. 


Article 16 

1. Any country may, at the time of 
signing this Convention wilhout reser¬ 
vation of ratification or of depositing 
its Instrument of ratification or ac¬ 
cession or at any time thereafter, 
declare by notihcation addressed to 
the Secretary-General of the United 
Nations Ihal this Convention shall 
extend to all or any of the territories 
for the international relations of 
which it is responsible. The Conven¬ 
tion shall extend to the territory or 
territories named in the nolification 
as from Ihe ninetieth day after its 
receipt by the Secretary-General or, 
If on that day day the Convention 
has not yet entered into force, at the 
time of its entry into force. 

2. Any country which has made n 
declaration under the preceding para- 
graph extending this Convention to 


3. La Convention sera ouverte ä la 
signature jusqu'au 31 aoüt 1956 inclus. 
Apres celte dale, eile sera ouverte ä 
ladhesion. 

4. La ratification ou Ladhesion sera 
effectuee par le depöt d un instrument 
aupres du Secretaire g^n^ral de TOr- 
ganisation des Nations Unies. 

Article 13 

1. La präsente Convention entrera 
en vigueur le quatre-vingt-dixieme 
jour apr^s que cinq des pays men- 
tionn^s au paragraphe 1 de l article 12 
I'auront sign4e sans r^serve de ratifi¬ 
cation ou aujont depose leur Instru¬ 
ment de ratification ou d adhesion. 

2. Pour diaque pays qui la ratifiera 
ou y adh^rera aprfes que cinq pays 
I'auront sign^e sans r^serve de ratifi¬ 
cation ou auronl d^pos^ leur instru¬ 
ment de ratification ou d adhesion, la 
präsente Convention entrera en vi¬ 
gueur le quatre-vingt-dixidme jour qui 
sulvra le d^p6t de Tinstrument de ra¬ 
tification ou d'adh^sion dudit pays. 

Article 14 

1. Chaque Partie contractanle pour- 
ra denoncer la presente Convention 
par nolification adressee au Secretai¬ 
re g^n^ral de l'Organisation des Na¬ 
tions Unies. 

2. La denonciation prendra eflet 
quinze mois apres la date h laquelle 
le Secretaire general en aura recu no- 
tification. 

Article 15 

La presente Convention cessera de 
produire ses effets si, apres son entree 
en vigueur, le nombre des Parties con- 
tractantes est Interieur ä cinq pendant 
une Periode quelconque de douze 
mois consecutifs. 

Article 16 

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signe- 
ra la presente Convention sans re- 
serve de ratification ou lors du depöt 
de son instrument de ratification ou 
d'adhesion ou h tout znoment ulte- 
rieur, declarer, par notification adres¬ 
see au Secretaire general de l Orga- 
nisation des Nations Unies, que la 
presente Convention sera applicable 
h tout ou Partie des territoires qu'il 
represente sur le plan international. 
La Convention sera applicable au ler- 
ritoire ou aux territoires mentionnes 
dans la notification ä dater du quatre- 
vingt-dixieme jour apres reception de 
cetle notification par le Secretaire gö- 
nöral ou, si ö ce jour la Convention 
n'est pas encore entree en vigueur, ä 
dater de son entröe en vigueur. 

2. Tout pays qui aura fait, confor- 
möment au paragraphe precödent, une 
declaration ayant pour effet de ren- 


(3) Das Abkommen liegt bis ein- 
schließl.'cb 31. August 1956 zur Un'.er- 
zeidinung auf Nadi diesem Tage stehl 
es zura Beitritt offen 

(4) Die Ratifikation oder der Bei¬ 
tritt erfolgt durch Hinterlegung einer 
Urkunde beim Generalsekretär de: 
Vereinten Nationen 

Artikel 13 

(1) Dieses Abkommen tritt am 
neunzigsten Tage in Kraft, nachdem 
fünf der in Artikel 12 Absatz 1 be- 
zeidineten Länder es ohne Vorbehalt 
der Ratifikation unterzeichnet oder 
ihre Ratifikations- oder Beilrt'ts- 
urkunde hinterlegt haben 

(2) Für jedes Land, das dteses Ab¬ 
kommen ratifiziert oder ihm heitrilt, 
nachdem fünf Länder es ohne Vorbe¬ 
halt der Ratifikation unterzeichnet 
oder ihre Ratifikations- ode’ Beitritts- 
Urkunde hinterlegt haben, tritt da; 
Abkommen am neunzigsten Tage 
nach Hinterlegung seiner Ratifika- 
lions- oder Beitrittsurkunde in Kraft. 

Artikel 14 

(1) Jede VertTägsparle: kann dieses 
Abkommen durch Nutlf'z.c rung an 
den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen kündigen 

(2) Die Kündigung wird fünfzehn 
Monate nach Eingang der Notifizie¬ 
rung beim Generalsekretär wirksam. 


Artikel 15 

Dieses Abkommen tritt außer Kraft, 
wenn zu irgendeinem Zeitpunkt nach 
seinem Inkrafttreten die Zahl der 
Vertragsparteien während zwölf auf¬ 
einanderfolgender Monate weniger 
als fünf beträgt. 

Artikel 16 

(1) Jedes Land kann, wenn es die¬ 
ses Abkommen ohne Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet oder bei 
Hinterlegung seiner Ratifikations¬ 
oder Beitrittsurkunde oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt durch Notifizie¬ 
rung an den Generalsekretär der Ver¬ 
einten Nationen erklären, daß dieses 
Abkommen für alle oder für einzelne 
der Gebiete gilt, deren internationale 
Beziehungen es w^ahrnimmt Das Ab¬ 
kommen wird für das Gebiet ode-r 
die Gebiete, die in der Notifizierung 
genannt sind, am neunzigsten Tage 
nach Eingang der Notifizierung beim 
Generalsekretär oder, falls das Ab¬ 
kommen dann noch nicht in Kraft ge¬ 
treten ist, mit seinem Inkrafttreten 
wirksam. 

(2) Jedes Land, das dieses Abkom¬ 
men durch eine Erklärung nach Ab¬ 
satz 1 auf ein Gebiet ausgedehnt hat, 
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any territory for whose international 
relations It is responsible may de- 
Dounce tbe Convention separately in 
respect of that territory in accordance 
with tbe provisioDS of article 14. 

Article 17 

1. Any dispute between two or 
more Contracting Parties concerning 
tbe Interpretation or application of 
this Convention sball so far as pos- 
sible be settled by negotiation be¬ 
tween them. 

2. Any dispute whidi is not settled 
by negotiation sball be submilted to 
arbilration if any one of tbe Contract¬ 
ing Parties in dispute so requests and 
sball be referred accordingly to one 
or more arbitrators selected by agree* 
ment between tbe Parties in dispute. 
n within tbree months from tbe date 
of tbe request for arbilration tbe Par¬ 
ties in dispute are unable to agree on 
tbe selection of an arbitrator or arbi¬ 
trators, any of tbose Parties may re¬ 
quest Ihe Secretary-General of the 
United Nations to nominale a single 
arbitrator to whom the dispute sball 
be referred for decision. 


3. The decision of the arbitrator or 
arbitrators appointed undei the pre- 
ceding paragraph sball be binding on 
the Contracting Parties in dispute. 

Article 18 

1. Eadb Contracting Party may, at 
the time of signing, ratifying, or ac- 
ceding to, this Convention, declare 
that it does not consider itself as 
bound by article 17 of tbe Conven¬ 
tion. Olher Contracting Parties sball 
not be bound by article 17 in respect 
of any Contracting Party wbicb has 
entered such a reservation. 

2. Any Contracting Party baving 
entered *a reservation as provided for 
in Paragraph 1 may at any time with- 
draw such reservation by notifying 
the Secretary-General of the United 
Nations. 

3. No olher reservation to this Con¬ 
vention sball be permitted. 

Article 19 

1. After this Convention bas been 
in force for tbree years, any Contract¬ 
ing Party may, by noUfication to the 
Secretary-General of the United Na¬ 
tions, request that a Conference be 
convened for the purpose of review- 
ing the Convention. The Secretary- 


dre la präsente Convention applicable 
h un lerritoire qu'il repr^sente sur le 
plan international pourra, conform4- 
ment ä l'article 14, d^noncer la Con¬ 
vention en ce qui concerne ledit terri- 
toire. 

Article 17 

1. Tout diff^rend entre deux ou plu- 
sieurs Parties contractantes touchant 
rinterpr^tation ou rapplication de la 
präsente Convention sera, autant que 
possible, r6gl6 par voie de n^gocia- 
tion entre les Parties en litige. 

2. Tout diff^rend qui n'aura pas M 
r^gl4 par voie de ndgociation sera 
soumis h l'arbitrage si Tune quelcon- 
que des Parties contractantes en litige 
le demande et sera, en cons^quence, 
renvoy^ h un ou plusieurs aibitres 
cboisis d un commun accord par les 
Parties en litige. Si, dans les trois 
mois ä dater de la demande d arbi- 
trage, les Parties en litige n'arrivent 
pas h s'entendre sui le dboix d un ar- 
bitre ou des arbitres, Tune quelcon- 
que de ces Parties pourra demander 
au Secr6taire g^n^ral de VOrganisa- 
tion des Nations Unies de d^signer 
un arbitre unique devant lequel le 
diff6rend sera renvoy^ pour decision. 


3. La sentence de l'arbitre ou des 
arbitres d^signes conform^ment au 
paragraphe precedent sera obligaloire 
pour les Parties contractantes en liti¬ 
ge. 

Article 18 

1. Chaque Partie contractante pour¬ 
ra, au moment oü eile signera ou ra- 
tifiera la präsente Convention ou y 
adh^rera, d^clarer qu elle ne se consi- 
dere pas li^e par Tarticle 17 de la 
Convention. Les autres Parties con¬ 
tractantes ne seront pas U4es par l'ar- 
ticle 17 envers toute Partie contrac¬ 
tante qui aura formul^ une teile rä- 
serve. 

2. Toute Partie contractante qui au¬ 
ra formul^ une r^serve conform^ment 
au paragraphe 1 pourra ä tout moment 
lever cette r^serve par une notifica- 
tion adress^e au Secr4taire gän^ral de 
rOrganisalion des Nations Unies. 

3. Aucune autre r^serve h la prä¬ 
sente Convention ne sera admise. 

Article 19 

1. Aprös que la präsente Conven¬ 
tion aura M en vigueur pendant trois 
ans, toute Partie contractante pourra, 
par notification adress^e au Secr^taire 
general de TOrgahlsation des Nations 
Unies, demander la convocation d une 
Conference ä l effet de reviser la pre* 


dessen internationale Beziehungen 
es wahrnimmt, kann das Abkommen 
auch für dieses Gebiet allein gemäß 
Artikel 14 kündigen. 


Artikel 17 

(1) Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen zwei oder mehreren Ver¬ 
tragsparteien über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Abkommens 
wird, soweit möglich, durch Verhand¬ 
lungen zwischen den beteiligten Par¬ 
teien beigelegt. 

(2) Jede Meinungsverschiedenheit, 
die nicht durch Verhandlungen beige- 
legt werden kann, wird einem 
Schiedsspruch unterworfen, wenn 
eine der am Streitfall beteiligten Ver¬ 
tragsparteien es verlangt, und wird 
deshalb einem Schiedsrichter oder 
mehreren Schiedsridiiern, die durch 
Übereinkommen zwischen den am 
Streitfall beteiligten Parteien zu wäh¬ 
len sind, zur Entscheidung übertragen. 
Können sich die am Streitfall betei¬ 
ligten Parteien binnen drei Monaten 
nach dem Antrag auf schiedsgericht¬ 
liche Entscheidung über die Wahl 
eines Schiedsrichters oder der Sch.eds- 
richlei nicht einigen, so kann jede 
dieser Parteien den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen ersuchen, 
einen einzigen Schiedsrichter zu er¬ 
nennen, dem der Streitfall zur Ent¬ 
scheidung übertragen wird. 

(3) Die Entscheidung der nach Ab¬ 
satz 2 ernannten Schiedsrichter ist für 
die beteiligten Vertragsparteien bin¬ 
dend. 

Artikel 18 

(1) Jede Vertragspartei kann bei 
der Unterzeichnung, bei der Ratifika¬ 
tion oder beim Beitritt zu diesem Ab¬ 
kommen erklären, daß sie sich durch 
Artikel 17 nicht als gebunden betrach¬ 
tet. Die anderen Vertragsparteien 
sind gegenüber jeder Vertragspartei, 
die einen solchen Vorbehalt gemacht 
hat, durch Artikel 17 nicht gebunden, 

(2) Jede Vertragspartei, die einen 
Vorbehalt nach Absatz 1 gemacht hat, 
kann diesen Vorbehalt jederzeit 
durch Notifizierung an den General¬ 
sekretär der Vereinten Nationen 
zurüdLZiehen. 

(3) Andere Vorbehalte zu diesem 
Abkommen sind nicht zulässig. 

Artikel 19 

(1) Sobald dieses Abkommen drei 
Jahre in Kraft ist, kann jede Ver¬ 
tragspartei durch Notifizierung an den 
Generalsekretär der Vereinten Natio¬ 
nen die Einberufung einer Konferenz 
zur Revision des Abkommens bean¬ 
tragen. Der Generalsekretär teilt die- 
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General shall notify all Contracting 
Parties of the request and a review 
Conference shall be convened by the 
Secretary-General if, within a period 
of four months following the date of 
notification by the Secretary-General. 
not less than one third of the Con¬ 
tracting Parties notify him of their 
concurrence with the request. 

2. If a Conference is convened ln 
accordance with the preceding Para¬ 
graph, the Secretary-General shall no- 
Üfy all the Contracting Parties and in- 
vite them to submit within a period 
of three months sud) proposals as 
they may wish the Conference to con- 
sider The Secretary-General shall cir- 
culate to all Contracting Parties the 
provisional agenda for the Conference 
together with the texts of sud) pro¬ 
posals at least three months before 
the date on whidi the Conference is 
to meet. 

3. The Secretary-General shall in- 
vite to any Conference convened in 
accordance with this article all coun¬ 
tries referred to in article 12, Para¬ 
graph 1, and countries whidi have be- 
come Contracting Parties under ar¬ 
ticle 12, Paragraph 2. 

Article 20 

1. Any Contracting Party may pro- 
pose one or more amendments to this 
Con%ention. The text of any proposed 
amendments shall be transmitted to 
the Secretary-General of Ihe United 
Nations who shall transmit it to all 
Contracting Parties and inform all 
other countries referred to in ar¬ 
ticle 12, Paragraph 1. 

2. Any proposed amendment circu- 
lated in accordance with the preced¬ 
ing Paragraph shall be deemed to be 
accepted If no Contracting Party ex- 
pressed an objection within a period 
of six months following the date of 
circulation of the proposed amend- 
ment by the Secretary-General. 

3. The Secretary-General shall, as 
soon as possible, notify all Contract¬ 
ing Parties whether an objection to 
the proposed amendment has been ex- 
pressed If an objection to the propos¬ 
ed amendment has been expressed, 
the amendment shall be deemed not 
to have been accepted and shall be of 
no effect whatever, If no such objec¬ 
tion has been expressed the amend¬ 
ment shall enter into force for all 
Contracting Parties three months after 
the expiry of the period of six months 
referred to in the preceding Para¬ 
graph. 

4. Independently of the amendment 
procedure laid down in paragraphs i, 
2 and 3 of this article, the annexes to 
this Convention may be modified by 
agreement between the competent 
Adrainistrations of all Ihe Contracting 


sente Convention. Le Secrdtalre g$n6- 
ral notifiera cette demande d toutes 
les Parties contractantes et convoque- 
ra une Conference de revision si, dans 
UD deiai de quatre mois e dater de la 
notification adress^e par lui, le tiers 
au moins des Parties contractantes lui 
signifient leur assentiment ä cette de¬ 
mande. 

2, Si une Conference est convoquee 
conformement au paragraphe prece- 
dent, le Secretaire general en avisera 
toutes les Parties contractantes et les 
invitera & presenter, dans un deiai de 
trois mois. les propositions qu eiles 
souhaiteraient voir examiner par la 
Conference. Le Secretaire general com- 
muniquera & toutes les Parties con¬ 
tractantes Tordre du Jour provisoire 
de la Conference, ainsi que le texte de 
ces propositions, trois mois au moins 
avant la date d’ouverture de la Confe¬ 
rence. 

3. Le Secretaire general invitera Ä 
toute Conference convoqu6e confor¬ 
mement au present article tous les 
pays vises au paragraphe 1 de l'ar- 
ticle 12. ainsi que les pays devenus 
Parties contractantes en apphcation 
du paragraphe 2 de l’article 12. 

Article 20 

1. Toute Partie contractante pourra 
proposer un ou plusieurs amendements 
e la presente Convention Le texte de 
toul projet d'amendement sera cora- 
munique au Secretaire general de TOr- 
ganisation des Nations Unies qui le 
communiquera ä toutes les Parties 
contractantes et le portera ä la con* 
naissance des autres pays vises au 
paragraphe 1 de l article 12. 

2. Tout projet d amendement qui 
aura ete transmis conformement au 
paragraphe precedent sera repute ac- 
cepte si aucune Partie contractante ne 
formule d'objections dans un deiai de 
six mois ö compter de la date h la- 
quelle le Secretaire general aura 
transmis le projet d'amendement. 

3. Le Secretaire general adressera 
le plus t6t possible ä toutes les Par¬ 
ties contractantes une notification 
pour leur faire savoir si une objec¬ 
tion a ete formuiee contre le projet 
d'amendement. Si une objection a ete 
formuiee contre le projet d'amende¬ 
ment, l'amendement sera considere 
comme n'ayant pas ete accepte et se¬ 
ra Sans aucun effet. En l'absence d ob¬ 
jection, l'amendement entrera en vi- 
gueur pour toutes les Parties contrac- 
tanles trois mois apres l'expiration du 
deiai de six mois vlse au paragraphe 
precedent. 

4. Independamment de la procedure 
d'amendement prevue ci*dessus aux 
paragraphes 1, 2 et 3 du present ar¬ 
ticle, les annexes ä la presente Con¬ 
vention peuvent etre modifiees par 
accord entre les administrations com- 


sen Antrag allen Vertragsparteien 
mit und beruft eine Revisonskonfe* 
renz ein, wenn binnen v.ei Monaten 
nad) seiner Mitteilung m’.ndesiens ein 
Dritte] der Vertragsparteien ihm die 
Zustimmung zu dem Antrag notifi¬ 
ziert. 


(2) Wird eine Konferenz nach Ab¬ 
satz 1 einberufen, so teilt der Gene¬ 
ralsekretär dies allen Vertragspar¬ 
teien mit und fordert sie auf, binnen 
drei Monaten die Vorschläge einzu¬ 
reichen. die qach ihrem Wunsch von 
der Konferenz behandelt werden .sol¬ 
len Der Generalsekretär teilt allen 
Vertragsparteien die vorläufige 
Tagesordnung der Konferenz sowie 
den Wortlaut dieser Vorschläge spä¬ 
testens drei Monate vor Beg.nn der 
Konferenz mit. 

(3) Der Generalsekretär lädt zu 
Jeder nach diesem Artikel einoerufe- 
neo Konferenz alle in Artikel 12 Ab¬ 
satz 1 bezeichneten Länder sowie die 
Länder ein. die auf Grund des Arti¬ 
kels 12 Absatz 2 Vertragsparteien ge¬ 
worden sind. 

Artikel 20 

(1) Jede Vertragspartei kann eine 
oder mehrere Änderungen dieses Ab¬ 
kommens Vorschlägen Der WorMaut 
jedes Änderungsvorschlages wird dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio¬ 
nen übermittelt, der ihn an alle Ver¬ 
tragsparteien weiterleitet und auch 
die anderen in Artikel 12 Absatz 1 be¬ 
zeichneten Länder unterrichtet. 

(2) Jeder nach Absatz 1 übermit¬ 
telte Änderungsvorschlag gilt als an¬ 
genommen, wenn kerne Vertragspar¬ 
tei binnen sechs Monaten nach Über¬ 
mittlung des Änderungsvorschlages 
durch den Generalsekretär Einwen¬ 
dungen erhebt. 

(3) Der Generalsekretär notifiziert 
so bald wie möglich allen Vertrags¬ 
parteien, ob gegen den Änderungs¬ 
vorschlag eine Einwendung erhoben 
worden ist. Ist gegen den Änderungs¬ 
vorschlag eine Einwendung erhoben 
worden, so gilt die Änderung als 
nicht angenommen und bleibt ohne 
Jede Wirkung. Wird keine Einwen¬ 
dung erhoben, so tritt die Änderung 
drei Monate nach Ablauf der in A:> 
salz 2 festgelegten Frist von sedis 
Monaten für alle Vertragsparteien in 
Kraft. 

(4) Unabhängig von dem in den 
Absätzen 1, 2 und 3 vorgesehenen 
Anderungsverfahren können die .An¬ 
lagen zu diesem Abkommen durdi 
Vereinbarung zwischen den zuständi¬ 
gen Verwaltungen aller Verlragspar- 
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Parties The Secretary-General sh all 
fix the date of entry into force of Ihe 
new texts resulting from such modi« 
fications. 

ArticJe 21 

In addilion to the notifications pro- 
vided for in articles 19 and 20. the 
Secretary'General of the United Na- 
tioDs shail Dotify the countries refer- 
red to in article 12. paragrapb 1. and 
the countries whicfa have become Con¬ 
tracting Parties under article 12, Para¬ 
graph 2. of: 

(a) signatures, ratifications and ac- 
cessions under article 12; 

(b) the dales of entry into force of 
this Convention in accordance 
with article 13, 

(c) denunciations under article 14; 

(d) the termination of this Conven¬ 
tion in accordance with article 
15; 

(e) notifications received in accord¬ 
ance with article 16; 

(f) declarations and notifications re¬ 
ceived in accordance with ar¬ 
ticle 18. paragraphs 1 and 2; 

(g) the entry into force of any 
amendment in accordance with 
article 20. 

Article 22 

The Protocol of Signature of this 
Convention shall have the same force, 
effect and duration as the Convention 
itself of wbich it shall be considered 
to be an integral part. 

Article 23 

After 31 August 1956, the original 
of this Convention shall be deposited 
with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall transmit 
certified Irue copies to each of the 
countries mentioned in article 12, 
paragraphs 1 and 2. 

IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly ^thorized thereto, 
have signed this Convention. 

DONE at Geneva, this eighteenth 
day of May one thousand nine hun¬ 
dred and fifly-six, in a single copy m 
the EngÜsh and French languages, 
each lext being equally aulhentic» 


For ALBANIA: 
For AUSTRIA; 


potentes de toutes les Parties contrac- 
tantes. Le Secrötaire g^n^ral fizera !a 
date d'entröe en vigueur des nouveaux 
textes r^sultant de telles modifica- 
tions. 

Article 21 

Outre les notifications pr^vues aux 
articles 19 et 20, le Secr^taire general 
de rOrganisatioD des Nations Unies 
Dotifiera aux pays vis4s au paragia* 
pbe 1 de 1 article 12, ainsi qu'auz pays 
devenus Parties contractantes en ap- 
plication du parägraphe 2 de 1 article 
12: 

a) les signatures, ratifications et ad- 
hösions en vertu de l article 12; 

b) les dates auxquelles la präsente 
Convention enlrera en vjgueur 
conform^znent t l article 13: 

c) les d^nonciations en vertu de 
larticle 14; 

d) l abrogatioD de la präsente Con¬ 
vention conform6menl h l’arti- 
cle 15; 

e) les notifications recues confor- 
mtoent ä l article 16; 

f) les declarations et notifications 
recues conformement aux para- 
graphes 1 et 2 de 1 article 18: 

g) 1 entree en vigueur de tout 
amendement conformement ä 
Tarticle 20. 

Article 22 

Le Protocole de signature de la pre¬ 
sente Convention aura les memes for¬ 
ce, valeur et duree que la Convention 
elle-meme dont il sera considere com- 
me faisant partie integrante. 

Article 23 

Apres le 31 aoüt 1956, Torigina] de 
la presente Convention sera depose 
aupres du Secretaire general de l'Or- 
ganisation des Nations Unies, qui en 
transxnettra des copies certifiees con- 
formes h diactm des pays vis^s aux 
paragraphes 1 et 2 de l article 12. 

EN FOl DE QUOI, les soussignes, 
e ce düment autorises, ont signe la 
presente Convention. 

FAIT e Geneve, le dix-huit mai mil 
neuf Cent cinquante-six. en un seul 
exemplaire. en langues anglaise et 
francaise, les deux textes faisant ega- 
lement foi. 


Pour VALBANIE: 

Pour I'AUTRICHE: 
Sous reserve de ratification 
Dr. Josef Stangelberger 


teien geändert werden. Der General¬ 
sekretär setzt den Tag des Inkraft¬ 
tretens des neuen Wortlauts fest, der 
sich aus derartigen Änderungen er¬ 
gibt, 

Artikel 21 

Außer den in den Artikeln 19 und 
20 vorgesehenen Mitteilungen notifi¬ 
ziert der Generalsekretär der Verein¬ 
ten Nationen den in Artikel 12 Ab¬ 
satz 1 bezeidmeten Ländern sowie den 
Ländern, die auf Grund des Arti¬ 
kels 12 Absatz 2 Vertragsparteien ge¬ 
worden sind, 

a) die Unterzeichnungen, Ratifika¬ 
tionen und Beitritte nach Arti¬ 
kel 12; 

b) die Zeitpunkte, zu denen dieses 
Abkommen nadi Artikel 13 in 
Kraft tritt; 

c) die Kündigungen nach Arti¬ 
kel 14; 

d) das Außerkrafttreten dieses Ab¬ 
kommens nach Artikel 15; 

e) den Eingang der Notifizierungen 
nach Artikel 16; 

f) den Eingang der Erklärungen 
und Notifizierungen nach Arti¬ 
kel 18 Absätze 1 und 2; 

g) das Inkrafttreten Jeder Ände¬ 
rung nach Artikel 20. 


Artikel 22 

Das Unterzeichnungsprotokoll die¬ 
ses Abkommens gilt als dessen Be¬ 
standteil und hat die gleiche Rechts¬ 
wirksamkeit und Geltungsdauer wie 
das Abkommen selbst. 

Artikel 23 

Nach dem 31. August 1956 wird die 
Urschrift dieses Abkommens beim Ge¬ 
neralsekretär der Vereinten Nationen 
hinterlegt, der allen ln Artikel 12 Ab¬ 
sätze 1 und 2 bezeichneten Ländern 
beglaubigte Abschriften übersendet. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten dieses Abkommen 
unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Genf, am acht¬ 
zehnten Mai neunzehnhunderlsechs- 
undfünfzig. in einer einzigen Ursctinft 
in englischer und französischer Spra¬ 
che, wobei jeder Wortlaut gleicher¬ 
maßen verbindlich ist. 


Für ALBANIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
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For BELGIUM: 

Pour la BELGIQUE: 

Sous reserve de ratification 

Leroy 

Für BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt dei Rat.i.kutioij 

For BULGARIA: 

Pour la BULGARIE: 

Für BULGARIEN: 

For BYELORUSSIAN SSR: 

Pour la BIELORUSSIE: 

Für WEISSRUSSLAND: 

For CZECHOSLOVAKIA: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE; 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

For DENMARK; 

Pour le DÄNEMARK; 

Für DÄNEMARK: 

For the FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY: 

Subject to ratification 

Pour la RfiPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE: 

Rudolf Steg 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter dem Vorbehalt der RatiLkc-.l:on 

For FINLAXD: 

Pour la FINLANDE: 

Für FINNLAND: 

For FRANCE; 

Pour la FRANCE: 

Sous reserve de ratification 

de Curlon 

Für FRANKREICH: 

Unter dem Vorbehalt der RatifikaliDn 

For GREECE: 

Pour la GRECE; 

Für GRIECHENLAND: 

For HUNGARY: 

Pour la HONGRIE: 

Sous reserve de ratification 

Simon Ferencz 

Für UNGARN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For ICELAND: 

Pour nSLANDE: 

Für ISLAND: 

For IRELAND: 

Pour riRLANDE; 

Für IRLAND; 

For ITALY; 

Poui riTALIE: 

Sous reserve de ratification 
Notar an geli 

Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For LUXEMBOURG: 

Pour le LUXEMBOURG: 

Sous reserve de ratification 

R. Logelin 

Für LUXEMBURG: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For the NETHERLANDS: 

For the Realm in Europe*) 

Pour les PAYS-BAS; 

Pour le Royaume en Europe 

Sous reserve de ratification 

W. H. J. van Asch van Wijck 

Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königreich in Europa 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For NORWAY: 

Pour la NORVEGE: 

Für NORWEGEN: 

For POLAND: 

Pour la POLOGNE: 

Für POLEN: 


Subject to ratification and subject to Sous r^serve de ratification el sous Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

the reservation that the Government reserve que le Gouvernement de la und unter dem Vorbehalt, daß die 

of the People s Republic of Poland R^publique Populaire de Pologne ne Regierung der Volksrepublik Polen 

does not consider itself as bound by ge considere pas lie par l'article 17 sich durch Artikel 17 des Abkommens 

article 17 of the Convention.*) de la Convention. nicht als gebunden betrachtet. 

Jerzy Koszyk 

Translotion by tbe Secretariat of the United 
Nationf 
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For PORTUGAL: 

Pour le PORTUGAL: 

Für PORTUGAL; 

For RUMANIA: 

Pour la ROUMANIE: 

Für RUMÄNIEN: 

For SPAIN: 

Pour TESPAGNE: 

Für SPANIEN: 

For SWEDEN: 

Pour la SUEDE: 

Sous r^serve de ratificalion 

G. de Sydow 

Für SCHWEDEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For SWITZERLAND: 

Pour la SUISSE: 

Sous r6serve de ratiiication 

Ch. Lenz 

Für die SCHWEIZ: 

Unter dem Vorbehalt der Ralifika’tion 

For TURKEY: 

Pour la TURQUIE: 

Für die TÜRKEI: 

For UKRAINIAN SSR: 

Pour I’UKRAINE: 

Für die UKRAINE: 


For Ihe UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 


For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


Subject to ratiiication • 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


For YUGOSLAVIA: 


Pour I'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 


James C Wardrop 


Pour les 

ETATS-UNTS D AMERIQUE: 


Pour la YOUGOSLAVIE: 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJET-REPUBLIKEN: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA: 


Für JUGOSLAWIEN: 
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Anlage 1 

Vorsdiriiten über die tedinisdien Bedingungen für Behälter, 
die zur Beförderung unter Zollversdiiuß zugelassen werden können 

Annex 1 

RegulaUons on Technical Conditions Applicable Io Containers which may be Accepled 

for Transport ander Customs Seal 

Annexe I 

Reglement sur les conditions techniques applicables aux Containers pouvant ^tre admis 

au transport sous scellement douanler 


The conditions on whicii Containers 
may be approved foi the purpose of 
transport under Customs seal shall be 
as foliows: 

Article 1 
General 

1. The Container shall be durably 
marked witb the name and address 
of its owner, with particulars of tts 
tare and witb Identification marks 
and Dumbers*). It shall be constructed 
and equipped in such a manner that; 

(a) Customs seals can be simple 
and effectively affixed there- 

tOj 

(b) no goods can be removed 
from or introduced into the 
sealed part of the Container 
without obvious damage to it 
or without breaking the sealsj 


(c) it contains no spaces where 
goods may be hidden. 

2. The Container shall be so con¬ 
structed that all spaces in the form of 
compartments. receptacles or other 
recesses which are capable of holding 
goods are readlly accessible for Cus¬ 
toms inspection. 

3. Should any empty spaces be 
formed by the different layers of the 
sides, floor and roof of the Container« 
the inside surface shall be firmly 
fixed« solid and unbroken and in- 
capable of being dismantled without 
leaving obvious traces. 

4 . Containers to be approved in 
accordance with the procedure refer- 
red to in Annex 2, paragraph 1« shall 


(*) It Is not oecessary to show the full ceme 
and address of welhkoown railway ad* 
minittrations. 


Pour pouvoii ^tre agr4^s en vue du 
transport sous scellement douanier, 
les Containers repondronl aux condi¬ 
tions suivantes: 

Article piemier 
G^D4ralit4s 

1. Le Container portera de facon du- 
rable l'indication du nom et de 1 adres- 
se du proprietaire, ainsi que-Iindica- 
tion de la tare et des marques et nu- 
m6ros d Identification*). 11 sera cons- 
truit et amenage de teile facon: 

a) qu'un scellement douanier 
puisse y fetre appos6 de ma- 
niere simple et efficace; 

b) qu aucune marchandise ne 
puisse ^Ire extraite de la Par¬ 
tie scellee du Container ou y 
4tre Introduite sans effraction 
laissant des traces vislbles ou 
Sans rupture du scellement; 


c) qu'aucun espace ne permetle 
de dissimuler des marchandi- 
ses. 

2. Le Container sera construil de 
teile Sorte que tous les espaces« tels 
que compartiments, recipients ou au* 
tres logements, capables de contenir 
des marchandises soient facilement ac- 
cessibles pour les visltes douanieres. 

3. Au cas oü il subsisterait des es- 
paces vides entre les diverses cloi- 
sons formant les parois. le plaiicher et 
le toit du Container, le reveteixient in- 
terieur sera fixe, complet, continu et 
tel qu’il ne puisse pas Mre demonte 
Sans laisser de traces visibles. 

4. Tout Container k agreer selon la 
procedure menlionnee au paragraphe 1 
de lannexe 2 sera pourvu sur 1 une 


•) II n'esi pas n^cessalre d'Sndjquer le nom 
con^plet et 1'adresse des edministrations 
de ^emins de fer ootoirement conoues. 


(übeTseizung) 

Um zur Beförderung unter Zollver¬ 
schluß zugelassen werden zu können, 
müssen die Behälter folgenden Be¬ 
dingungen entsprechen: 

Artikel 1 
Allgemeines 

(1) Der Behälter muß eine dauer¬ 
hafte Aufschr)ft mit Angaben über 
sein Eigengewicht, den Namen und 
die Anschrift des Eigentümers sowie 
Erkennungszeichen und Erkennungs¬ 
nummern tragen.’) Er muß ferner so 
gebaut und eingerichtet sein, daß 

a) die Zollverschlüsse au! ein¬ 
fache und wirksame Weise 
angebracht w^erden können; 

b) dem zollamtlich verschlosse¬ 
nen Teil des Behälters keine 
Waren entnommen oder in 
ihn hineingebracht werden 
können, ohne sichtbare Spu¬ 
ren des Aufbrechens zu hin¬ 
terlassen oder den Zollver¬ 
schluß zu verletzen; 

c) er kein Versteck enthält, in 
dem Waren verborgen wer¬ 
den können. 

(2) Der Behälter muß so gebaut 
sein, daß alle zur Aufnahme von Wa¬ 
ren geeigneten Räume, wie Abteile, 
Behältnisse oder sonstige Stellen für 
die Zollkontrolle leicht zugänglich 
sind. 

{3} Wenn zwischen verschiedenen 
Wandungen der Seitenwände, des 
Bodens und des Daches des Behälters 
Hohlräume bestehen, muß die innere 
Verkleidung fest angebraidit, voll¬ 
ständig und lückenlos sein und darf 
nicht ohne Hinterlassung sichtbarer 
Spureil entfernt werden können 

(4) Behälter, die gemäß Anlage 2 
Absatz I zuzulassen sind, müssen an 
einer der Außenwände mit e*neni 


•) Es ist nichl erforderlidi den votier. Ncmcn 
und d*e Ansdinlt bekannter Eiserw^ähn* 
Verwaltungen anzugeben. 



996 


BuDdesgesetzblatt, Jahrgang 1961, Teil 11 


have on one of their outside walls a 
frame to hold the certificate of ap- 
proval. which shall be covered on both 
sides by transparent plastic sheels 
hermetically sealed together. This 
frame shall be so designed as to pro- 
tect the certificate of approval and to 
make it impossible to extract the cer¬ 
tificate without breaking the seal that 
will be affixed ln Order to prevent the 
removal of the certificate: it shall also 
adequately protect the seaL 


Article 2 
Stnicture of Container 

1. The sides. floor and roof of the 
Container shall be constructed of 
plates. boards or panels of sufficient 
slrenglh, of adequate thickness, and 
welded, riveted, grooved or jointed 
in sudi a way as not to leave any 
gaps in the stnicture through which 
access to the contents can be obtain- 
ed. The various parts shall fit eadi 
other exactly and be so arranged that 
it is impossible either to move .>r 
remove them without leaving visible 
traces or damaging the Customs seals. 


* 2. Essential joints, such as bolts, 
rivets, etc., shall be seated on the 
outside, protrude on the inside and 
be bolted, riveted or welded in a sati^i- 
factory manner. If the bolts holding 
the essential parts of the sides. floor 
and roof are seated on the outside. the 
other bolts may be seated on the in¬ 
side, provided Üiat the nut is properly 
welded on the outside and is not 
covered with non-transparent paint. 
However, by analogy wilh provisioiis 
regarding rallway Wagons, the fob 
lowing condilions shall apply to Con¬ 
tainers conveyed exclusively by rail 
under customs seal: essential joints, 
such as bolts, rivels, etc., shall, where 
practicable, be seated on the outside, 
and shall be bolted, riveted or welded 
in a satisfactory manner. Where it is 
necessary for bolts to be seated on 
the inside with securing nuts on the 
outside, the holt ends shall be riveted 
or welded over Ihe nuts. 


3. Apertures for Ventilation shall be 
allowed provided their longest side 
does not exceed 400 mm. If they per- 
mit direct access to the interior of 
the Container, they shall be covered 
with metal gauze or perforated metal 


des parois ext6rieures d'un cadre des- 
tin^ a recevoir le certifical d agre- 
menl; ce certificat sera revetu des 
deux c6tes de plaques transparentes 
en matiere plastique hermetiquement 
soudees ensemble. Le cadre sera con- 
cu de teile mani^re qu il protege le 
certificat d agrement et qu il soll im¬ 
possible d en extraire celui-ci sans 
briser le scellement cpii sera appos^ 
afin d'emp^cher I'enlevement dudit 
certificat; il devra ^galement pioteger 
ce scellement de maniere eflicace. 


Article 2 

Stnicture da Container 

1. Les parois. le plancher et le toit 
du Container seront formes de pla- 
ques. de planches ou de panneaux suf- 
fisammenl resistanls d une epaisseur 
appropriee, et soudes. rives, bouveles 
ou assembles de iacon ä ne laisser 
aucun interstice permettant l acces au 
contenu. Ces elements s’adapteront 
exactement les uns aux autres et se¬ 
ront fixes de teile maniere qu il soit 
impossible d en deplacer ou d en re- 
tirer aucun sans laisser de traces visi- 
bles d effraction ou sans endommager 
le scellement douanler. 


2. Les Organes d assemblage essen- 
tiels tels que les boulons, les rivets, 
etc., seront plac6s de l'exterieur, de- 
passeront ä Tinterieur et seront bou- 
lonnes, rives ou soudes de maniere 
satisfaisante. Sous reserve que les 
boulons qui retiennent les parties es¬ 
sentielles des parois, du plancher et du 
toit soient plac^s de Texterieur, les 
autres boulons pourront 4tre places 
de l’interieur, h condition que l ecrou 
soit soude de maniere satisfaisante ä 
l'exterieur et ne soit pas recouvert 
d'une peinture opaque. Toutelois, par 
analogie avec les dispositions relati¬ 
ves aux Wagons, les conditions sui- 
vantes seront applicables aux Contai¬ 
ners transportes sous scellement doua- 
nier uniquement par cbemin de fer: 
les Organes d'assemblage essentiels 
tels que les boulons. les rivets, etc. 
seront places de lexterieur lorsque 
cela sera possible et seront boulon- 
nes, rives ou soudes de maniere sa¬ 
tisfaisante. Lorsqu'll sera n^cessaire 
que les boulons soient places de l'in- 
terieur avec les ecrous ä l'exterieur, 
ils seront rives ou soudes sur les 
ecrous. 


3. Les ouvertures de Ventilation se¬ 
ront autoris^s a condition que leur 
plus grande dimension ne d^passe pas 
400 mm. Lorsqu elles permettront l'ac- 
c6s direct ä l'int^rieur du Container, 
eiles seront munies d'une teile metal- 


Rahmen zur Aufnahme des \'ersdiluß- 
anerkenntnisses versehen sc:n; dar 
Verschlußanerkenntnis ist zwischen 
zwei durchsichtige Kunsisioffplatlen 
zu legen, die djich Zusammenschmel¬ 
zen (Kaschieren) les! miieinander ver¬ 
bunden sind Dei Rahmen muß so an¬ 
gebracht sein, daß er das Ver¬ 
schlußanerkenntnis schützt und daß 
es unmöglich ist, das Anerkenntnis 
aus dem Rahmen zu entfernen, ohne 
den zur Sicherung des Anerkennt¬ 
nisses angebrachten Zollverschluß zu 
verletzen; er muß ferner den Zollver¬ 
schluß wirksam schützen. 

Artikel 2 

Bauart des Behälters 

(1) Die Wände, der Boden und das 
Dach des Behälters müssen aus Plat¬ 
ten, Brettern oder Taieln von genü¬ 
gender Wide: standslä.hgV.eit und aus¬ 
reichender Stärke bestehen, die so 
geschweißt, genietet, ger.utet oder 
sonst zusammengefügt sind, daß kein 
Zwischenraum bleibt, der einen Zu¬ 
gang zum Inhalt ermögheht Die ein¬ 
zelnen Teile müssen genau zusammen¬ 
passen und so befestigt sein, daß es 
unmöglich ist, sie zu verschieben oder 
zu entfernen, ohne sichtbare Spuren 
des Aufbrechens zu hinterlassen oder 
ohne den Zollverschluß zu beschä¬ 
digen. 

(2) Wesentliche Verbindungsteile, 
wie Bolzeri, Nieten und dergleichen 
müssen von außen angebracht sein, 
ins Innere durchgehen und dort ge¬ 
hörig mit Schraubenmuttern versehen, 
vernietet oder verschweißt sein. Sind 
die zur Befestigung der wesentlichen 
Teile der Wände, des Bodens und des 
Daches dienenden Bolzen von außen 
angebracht, so können die anderen 
Bolzen auch von innen angebracht 
sein, sofern die Schraubenmutter an 
der Außenseite gehörig verschweißt 
und nicht mit einem undurchsichtigen 
Farbanstrich überzogen ist. Entspre¬ 
chend den Bestimmungen für Eisen- 

'bahnwagen gelten jedoch für Behäl¬ 
ter, die ausschließlich mit der Bahn 
unter Zollverschluß befördert werden, 
folgende Bedingungen: Wesentliche 
Verbindungsteile wie Bolzen, Nieten 
und dergleichen müssen, wenn mög¬ 
lich, von außen angebracht und ge¬ 
hörig mit Schraubenmuttern versehen, 
vernietet oder verschweißt sein. Wenn 
es erforderlich ist, daß Bolzen von 
innen angebracht und außen mit 
Schraubenmuttern versehen werden, 
müssen die Bolzenenden über ihren 
Muttern vernietet oder verschweißt 
sein. 

(3) Lüftungsöffnungen sind zuge¬ 
lassen, sofern ihre größte Weite 
400 mm nicht überschreitet. Wenn sie 
einen unmittelbaren Zugang zum 
Innern des Behälters gestatten, müs¬ 
sen sie mit einem Drahtgeflecht oder 
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screens (maximum dimension of holes: 
3 mm. in both cases) and protected 
by welded metal lattice-work (maxi- 
mum dimension of holes: 10 mm.), ff 
they do not pennit direct access to 
Ihe interior of the Container (for 
example, by means of multiple-bend 
air ducts), they shall be provided wuh 
the same protective devices but the 
dimensions of the holes may be m- 
creased lo 10 mm. and 20 mm. respec- 
Uvely (instead of 3 mm and 10 mm.j. 
It shall not be possible to remove 
these devices from outside the Con¬ 
tainer without leaving visible trace.s. 
Melal ganze shall be of wire at least 
1 mm. in diameler and so made Ihat 
single Strands cannot be pushed to- 
gether and that the size of individual 
holes cannot be increased without 
leaving visible traces. 


4. Apertures for drainage shall be 
allowed provided their longest side 
does not exceed 35 mm They shall 
be covered with metal gauze or per- 
forated metal screens (maximum di¬ 
mension of holes: 3 mm. in both cases) 
protected by welded metal lattice- 
work (maximum dimension of holes: 
10 mm.). It shall not be possible to 
remove these devices from outside 
the Container without leaving visible 
traces. 

Article 3 
Closing Systems 

1. Doors and all other closing Sys¬ 
tems of Containers shall be fitled with 
a device whidi shall permit simple 
and effective Customs sealing This 
device shall either be welded to the 
sides of doors where these are of 
metal. or secured by at least two 
bolts, riveted or welded to the nuls 
OD the inside. 


2. Hinges shall be so made and 
fitted that doors and other closing 
Systems cannot be lifted off tbe hing«?- 
pins, once shut; tbe screws; bolts, 
hinge-pins and other fasteners shall 
be welded lo the outer parts of the 
hinges. These requirements shall be 
waived, however. where the doors 
and other closing Systems have a 
locking device inaccessible from the 
outside which, once it is applied, pre- 
vents the doors from being lifted off 
the hinge-pins. 


3. Doors shall be so conslructed as 
to cover all interstices and ensure 
complete and effective closure. 


lique ou d'une plaque de m4tal per- 
foree (dimension maximale des trous: 
3 mm dans les deux cas) et seront 
prot^g^es par un grillage m^tallique 
soude (dimension maximale des mail¬ 
les: 10 mm). Lorsquelles ne permet- 
tent pas l acces direct ä l’interieur 
du Container (par exemple, gräce d 
des systtoes k coudes ou diicanes), 
eiles seront munies des m^mes dis- 
positifs, mais les dimensions des trous 
et mailles de ceux-ci pourront #tre 
port^es respectivement h tO mm et 
20 mm (au lieu de 3 mm et 10 mm). 
II ne devra pas 4lre possible d’enlever 
ces dispositifs de I exteneur sans lais- 
ser de traces visibles. Les loiles me- 
talliques seront constitu^es par des 
fils d au moins 1 mm de diametre et 
fabriquees de mani^re que les fils ne 
puissent 4tre rapproch^s les uns des 
öutres et qu’il soit impossible d 61ar- 
gir les trous sans laisser de traces 
visibles. 

4. Les ouvertures d'^coulement se¬ 
ront autoris^es ä condition que leur 
plus grande dimension ne depasse pas 
35 mm Elles seront munies d'une toile 
mctallique ou d une plaque de m^tal 
perforee (dimension maximale des 
trous: 3 mm dans les deux cas) et 
prot^g^es par un grillage mctallique 
soude (dimension maximale des mail- 
les: 10 mm) II ne devra pas Ctre pos¬ 
sible d'enlever ces dispositifs de 1 ex- 
tCrieur sans laisser de traces visibles. 

Article 3 

Systemes de fermeture 

1. Les Portes et tous autres modes 
de fermeture du Container comporte- 
Tont un dispositif permettant un scel- 
lement douanier simple et efficace. 
Ce dispositif sera soit soude aux pa- 
rois des portes si eiles sont mCtalli- 
ques, soit fixC au moins par deux bou- 
lons qui, h TintCrieur, seront rivCs ou 
soudes sur les Ccrous. 


2. Les diarnieres seront fabriquCes 
et agencCes de maniCie teile que les 
portes et autres modes de fermeture 
ne puissent Ctre retires de leurs gonds, 
une fois fermCs; les vis, verrous, pi- 
vots et autres fixations seront soudCs 
aux parties extCrieures des charuiCres. 
Toutefois, ces conditions ne seront 
pas exigees lorsque les portes et au¬ 
tres modes de fermeture comprendront 
un dispositif de verrouillage non ac- 
cessible de l'exterieur, qui, une fois 
fermC, ne permette plus de retirer les 
portes de leurs gonds. 


3. Les portes seront construites de 
maniere ä couvrir tout interstice et ä 
assurer une fermeture compiele et 
efficace. 


einem durchlochten Blech (größte 
Weile der Löcher: 3 mm in beiden 
Fällen) versehen und durch ein ge¬ 
schweißtes Melallgitter (Maschen- 
weite höchstens 10 mm) geschützt 
sein. Gestatten sie keinen unmittel¬ 
baren Zugang zum Innern de? Behäl¬ 
ters ( 2 . B. bei Verwenduiig von mehr¬ 
fach gewundenen Lüftungskanalen). so 
müssen sie mit den gleichen Vorrich¬ 
tungen versehen sein, wobei aber die 
Loch- und Maschenweiten 10 mm bzw. 
20 mm (statt 3 mm bzw. 10 mm) be¬ 
tragen dürfen. Diese Vorrichtungen 
dürfen von der Außenseite des Be¬ 
hälters ohne Hinterlassung sich ba'er 
Spuren nicht entfernt werden können. 
Die Drahtgeflechte müssen aus Dräh¬ 
ten von mindestens t mm Durdimesser 
bestehen und so beschaffen sein, daß 
die einzelnen Drähte nicht zusammen¬ 
geschoben werden können und daß 
die Weile der Löcher ohne H.nter- 
lassung sichtbarer Spuren nicht ver¬ 
größert werden kann. 

(4), Abflußöffnungen sind zugelas¬ 
sen, sofern ihre größte Weite 35 mm 
nicht überschreitet. Sie müssen mit 
einem Drahtgeflecht oder einem durch¬ 
lochten Blech (größte Wei’e der Lö¬ 
cher: 3 mm in beiden Fälieni versehen 
und durch ein geschweißtes Metall¬ 
gitter (Maschenweite höchstens 10 mm) 
geschützt sein. Diese Vorrichtungen 
dürfen von der Außenseite des Be¬ 
hälters ohne Hinterlassung sichtbarer 
Spuren nicht entfernt werden können. 

Artikel 3 

Verschlußeinrichtungen 

(1) Türen und alle anderen Ab- 
schlußeinrichtungen der Behälter müs¬ 
sen mit einer Vorrichtung versehen 
sein, die einen einfachen und wirk¬ 
samen Zollverschluß ermöglicht Diese 
Vorrichtung muß entweder an die 
Türwände geschweißt sein, wenn 
diese aus Metall sind, oder durch 
mindestens zwei Schraubenbolzen be¬ 
festigt sein« deren Muttern im Innern 
des Laderaumes vernietet oder ver¬ 
schweißt sind. 

(2) Scharniere müssen so beschaffen 
und angebracht sein, daß die Türen 
und anderen Abschlußeinrichtungen 
ln geschlossenem Zustande nicht aus 
ihren Angeln gehoben werden kön¬ 
nen; Schrauben, Bolzen, Stifte und 
andere Befestigungsmittel müssen mit 
den äußeren Seiten der Scharniere 
verschweißt sein. Dies ist jedocli nicht 
erforderlich, wenn die Türen und an¬ 
deren Abschlußeinrichtungen m * e .ner 
von außen nicht zugänglichen Ver- 
riegelungsvorrichlung versehen sind, 
die es nach dem Schließen nicht mehr 
gestattet, die Türen aus ihren Angeln 
zu heben. 

(3) Die Türen müssen so gebaut 
sein, daß jede Fuge '’erdeckt unn e.n 
vollständiger und wirksame: \’er- 
Schluß gew'ährleistet ist. 
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4. Containers shall be provided with 
a satisfactory device for prolectimj 
the Customs seal, or shall be so con- 
structed that the Customs seal is 
adequately protected. 

Artide 4 

Containers for special use 

The foregolng conditions shall 
apply to insulated and retrigerator 
Containers, tank Containers, fumiture 
Containers and to Containers specially 
bullt for air transport in so far a$ 
they are not incompatible with the 
technical requirements whidi such Con¬ 
tainers must fulfil in accordance with 
their use. 

2. The flanges (filier caps). drain 
cocks and manholesof tank Containers 
shall be so construcled as to allou* 
simple and effective Customs sealing. 


Article 5 

Folding or collapsible Containers 

Folding or collapsible Containers 
are subject to the same conditions as 
non -folding or non-collapsible Con¬ 
tainers, provided that the locking 
devices enabling them to be folded 
or collapsed allow of Customs sealing 
and that no part of sudi Containers 
can be moved withoul breaking the 
seals. 


Article 6 

Transitional provisions 

The following dispensations shall be 
allowed until 31 December 1960: 

(a) the protection of apertures for 
Ventilation and of apertures for 
drainage, by welded metal lat- 
tice-work (article 2. paragraphs 
3 and 4) shall not be obligatory, 
except in the case of Ventilation 
apertures fitted with multiple- 
bend air ducts; 

(b) the device for protecling the 
Customs seal (article 3, Para¬ 
graph 4) shall not be obligatory. 


4. Le Container sera muni d un dis- 
positif adequat de protection du scel- 
iement douanier ou sera construit de 
teile maniere que le scellement doua¬ 
nier se trouve suffisammenl prol6g6. 

Article 4 

Containers k utUlsation spkciale 

1. Les prescriptions ci-dessus s'ap« 
pliquent aux Containers isothermes, 
rkfrigkrants et frigorifiques, aux con- 
4ainers*citemes, aux Containers de 
dkmknagement et aux Containers spk- 
cialement construits pour le transport 
aerien dans la mesure oü elles sont 
compatibles avec les caracteristiques 
tediniques que la destination de ces 
Containers impose. 

2. Les flasques (capuchons de fer- 
meture), les robinets de conduite et 
les trous d’homme de containers-ci- 
ternes seront am^nages de facon k 
permettre un scellement douanier 
simple et efficace. 

Article 5 

Containers repllables ou d^montables 

Les Containers repliables ou demon- 
tables sont soumis aux mkmes con¬ 
ditions que les Containers non re¬ 
pliables ou non dkmontables, sous la 
reserve que les dispositifs de ver- 
rouillage permettant de les replier ou 
de les d^monter puissent ktre scellks 
par la douane et qu’aucune partie de 
ces Containers ne puisse ktre deplac^e 
Sans que ces scelles soient brises. 


(4) Der Behälter muß mit einer ge¬ 
eigneten Vorrichtung zum Schulze des 
Zollverschlusses versehen oder so ge¬ 
baut sein, daß der Zollverschluß aus¬ 
reichend geschützt ist. 

Artikel 4 

SpezialbehäUer 

(1) Die vorstehenden Vorschriften 
gelten auch für Isolier- und Kühl¬ 
behälter, Tankbehälter, Möbelbehälter 
und für besonders für den Lufttrans¬ 
port gebaute Behälter, soweit sie mit 
den technischen Eigenarten vereinbar 
sind, die sich aus der Zweckbestim¬ 
mung dieser Behälter ergeben. 


(2) Flanschen (Abschlußdcckel), Lei¬ 
lungshähne und Mannlöcher von Tank¬ 
behältern müssen so beschallen sein, 
daß ein einfacher und wirksamer 
Zollverschluß möglidi ist. 

Artikel 5 

Zusammenklappbare oder 
zerlegbare Behälter 

Für zusammenklappbare oder zer¬ 
legbare Behälter gelten dieselben Be¬ 
dingungen wie für nicht zusammen¬ 
klappbare oder nicht zerlegbare Be¬ 
hälter, wenn die Verriegelungsvor¬ 
richtungen, die das Zusammenklappen 
oder Zerlegen ermöglichen, durch 
Zollverschlüsse gesichert und kein 
Teil dieser Behälter ohne Verletzung 
dieser Zollverschlüsse verschoben 
werden kann. 


Article 6 

Dispositions transitolres 

Les facilites suivantes' seront ac- 
cordees jusqu'au 31 decembre 1960: 

a) la protection, par un grillage 
m^tallicjue, des ouvertures de 
Ventilation autres que celles 
comportant un systäme ä coudes 
ou chicanes et des ouvertures 
d'^coulement (article 2, para- 
gropbes 3 et 4) ne sera pas obli- 
gatoire; 

b) le dispositif de protection du 
scellement douanier (article 3, 
paragraphe 4) ne sera pas obli- 
gatoire. 


Artikel 6 

Übergangsbestimmungen 

Bis zum 31. Dezember 1960 gellen 
folgende Erleichterungen: 

a) Metallgitter zum Schutz der Lüf- 
tungs- und Abflußöffnungen (Ar¬ 
tikel 2 Absätze 3 und 4) sind 
-nicht zwingend vorgeschrieben; 
dies gilt jedoch nicht für Lüf¬ 
tungsöffnungen, die mit mehr¬ 
fach gevrundenen Lüftungs¬ 
kanälen versehen sind; 

b) die Vorrichtung zum Schutz des 
Zollverschlusses (Artikel 3 Ab¬ 
satz 4) ist nicht zwingend vor¬ 
geschrieben. 
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Anlage 2 

Verfahren bei der Zulassung und Kennzeichnung von Behältern, 
die den technischen Bedingungen der Anlage 1 entsprechen 

Annex 2 

Procedures for the Approval and Identification of Containers 
Complying with the Technical Conditions Set Förth in the Reguiations Contained in Annex i 

Annexe 2 

Procddures relatives k Tagrdment et ä ridentification des Containers 
qui rdpondent aux conditions techniques prdvues dans le regiement ligurant ä l'annexe 1 


1. The procedure for the approval 
of Containers shall be as föllows: 

(a) Containers may be approved 
by the competent authorities 
of the country in whidi the 
owner is resident or estab- 
lished or by those of ihe 
country where the Container 
is used for the first time for 
transport under Customs seal. 

(b) The date and serial numbor 
of the approval decision must 
be specihed. 

(c) A certificate of approval con- 
forming to the attached Stand¬ 
ard form shall be issued for 
approved Containers. This cer¬ 
tificate shall be piinted in the 
language of the country of 
issue and in Frendi; and the 
various headings shall be 
numbered, so that the text 
may be more readily under- 
stood in the other languages. 
The certificate shall be cover- 
ed on both sides by hermeti- 
cally sealed transparent plas- 
tic sheets. 


(d) The certificate shall accom- 
pany the Container; it shall 
be Inserted in the protective 
frame mentioned in article 1, 
Paragraph 4, of Annex 1 and 
so sealed that it cannot be 
extracted from the protective 
frame wilhout breaking the 
seal. 

(e) Containers shall be produced 
every two years to the com¬ 
petent authorities for pur- 
poses of inspection and re- 
newal of approval vhere 
appropriate. 


1. La procedure d'agrement sera la 
suivante: 

a) Les Containers pourront 6lre 
agr6es par les autorites com- 
petentes du pays oü est domi¬ 
cilii ou itabli le proprietaire 
ou par celles du pays oü le 
Container est utilise pour la 
Premiere fois pour un Irans¬ 
port SOUS scellement douanier. 

b) La decision d'agrement com- 
portera obligaloiremenl l'in- 
dication de la date et du 
numiro d’ordre, 

c) L’agrement donnera lieu ä la 
delivrance d’un certificat d'a¬ 
grement dont le texte sera 
conforme au modele ci-joint. 
Ce certificat sera imprimi 
dans la langue du pays de 
dilivrance et en francais; les 
differentes rubriques seront 
numerotees pour faciliter la 
comprihension du texte dans 
les autres langues. Le certifi¬ 
cat sera revitu des deux cötes 
de plaques transparentes en 
matiere plastique hermitique- 
ment soudees ensemble. 


d) Le certificat accompagnera le 
Container; il sera insere dans 
le cadre protecteur mentionni 
ä l'article premier, paragraphe 
4, de l’annexe 1, et scelle de 
maniere qu’il soit impossible 
de l'extraire du cadre protec¬ 
teur Sans briser le scellement. 


e) Les Containers seront presen¬ 
tes tous les deux ans aux au¬ 
torites competentes aux fins 
de verification et de recon- 
duction iventuelle de l'agri- 
ment. 


(Lbersetzung) 

(1) Für das Zulessungrverfahren 
gilt folgendes: 

a) Die Behälter werden von 
den zuständigen Behörden 
des Landes zugela-bcn, in 
dem der Eigentümer seinen 
Wohnsitz oder Ge^rhä 

hat oder in dem der Be!.a'‘er 
zum ersten Mal zur BefOide- 
rung unter Zollverschluß ver¬ 
wendet wird. 

b) Die Entscheidung über die 
Zulassung muß das Datum 
und die laufende Nummer 
enthalten. 

c) Für die zugelassenen Behäl¬ 
ter wird ein Versdiluß- 
anerkenntnis nach dem bei¬ 
gefügten Vordruck ausge¬ 
stellt. Es ist in der Spradie 
des Ausstellungslandes und 
-in französischer Sprache zu 
drucken; die einzelnen Punkte 
sind zu numerieren, damit 
der Wortlaut in anderen 
Sprachen leichter verständ¬ 
lich ist. Das Anerkenntnis 
ist zwischen zwei durchsich¬ 
tige Kunststoffplatlen zu le¬ 
gen, die durch Zusammen¬ 
schmelzen (Kaschieren) fest 
miteinander verbunden sind. 

d) Das Anerkenntnis muß den 
Behälter begleiten; es ist in 
den in Artikel l Absatz 4 
der Anlage 1 erwähnlen 
Sdiutzrahmen aufzunehmen 
und durch Zollversch.j.ß so 
zu sichern, daß es ohne \'er- 
leizung des Zollverschlusses 
nicht aus dem Rahmen ent¬ 
nommen werden kann. 

e) Die Behälter sind alle zwei 
Jahre den züstän'- gen Be¬ 
hörden zur Überprüfung und 
etwaigen Erneuerung der 
Zulassung vorzutuhren. 
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(f) Approval sball lapse i! the 
essential features oi the Con¬ 
tainer are altered or on change 
of ownership. 


2. NotwithStanding the provisions 
of Paragraph 1 above, Containers con- 
veyed only by rail which are owned 
. or registered by a railway adminlstra- 
tiOD wbidb is a member ol the Inter¬ 
national Union of Railways (UIC), 
may, unless the competent authorities 
of the country of that railway ad- 
ministration require otberwise, be ap- 
proved and periodically inspected ny 
the said administration, and the fact 
that sudi Containers comply with the 
tedinical conditions prescribed in the 
regulations shall be indicated by the 


sign 



on the outside of Con¬ 


tainers No certificate of approval 
shall be required for Containers bear- 
ing this sign. 


f) L'agr^ment deviendra caduc 
lorsque les caractenstiques 
essentielles du Container se- 
ront modihes ou en cas de 
(hangement de proprietaire. 


f) Die Zulassung wird ungültig, 
wenn dje wGben'.l chen Merk¬ 
male des Behälters geändert 
werden oder der Eigentümer 
wediselt. 


2. Nonobstant les dispositions du 
paragraphe 1 ci-dessus, les Containers 
achemines uniquement par diemin de 
ler et appartenant A une administra¬ 
tion de cbemins de fer membre de 
rUnioD internationale des diemins de 
fer (UIC) ou immatriculös pai eile 
pourront ^tre agr^^s et vörifi^s pö- 
riodiquement par cette administration, 
h moins que les autorit^s comp^tentes 
du pays de ladite administration n en 
disposent autrement. et le lait que 
ces Containers sont conformes aux 
conditions tediniques prevues dans le 
regiement sera indiqu^ par la prö- 

sence du signe 


sur une face 


exlerieure des Containers. Aucun cer- 
tihcal d agrement ne sera delivr^ pour 
les Containers ainsi marqu^s. 


(2) Ungeachtet der Bestimmungen 
des Absatzes I können Behälter, die 
ausschließlich mit der Eisenbahn be¬ 
fördert werden und die einer dem 
Internationalen Eisenbahn verband 

(UIC) angeschlossenen Eisenbahnver¬ 
waltung gehören oder von ihr regi¬ 
striert sind, von dieser Verw'altung 
zugelassen und in regelmaß gen Zeit- 
abstäirden überprüft werden, es sei 
denn, daß die zusland gen Behörden 
des Heimatlandes dieser Verwaltung 
etwas anderes bestimmen Durch das 

Zeichen (0j an einer Außenseite der 

Behälter wird angezeigt, daß diese 
Behälter den in den Vorsc’:r;':en vor¬ 
gesehenen technischen Bed.ngungen 
enlspredien. Für die so bezeichneien 
Behälter wird kein Verschlußaner¬ 
kenntnis ausgestellt. 
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CUSTOMS CONVENTION ON 
CONTAINERS 

done at Geneva on 18 May 1956 

Certificate of approval 

1. Certificate No. .. 

2. To the effect Uiat the Container 

specified below fulfils the condi- 
tions for transport under Customs 
Seal ... 

3. Valid until ____ 

4 . This Certificate must be returned 
to the Issuing Office when the 
Container is taken out of Service, 
or on change of ownership, on 
expiry of the period of validity nf 
the certificate, or if there is any 
material diange in any essential 
particulars of the Container 

5. Kind of Container. 

6. Name and business address of 

owner -...... 

7. Identification marks and numbeis 


8. Tare ..... 

9. External dimensions in Centime* 
tres: 

_cm.x_cm.j cm. 

10. Essential particulars of structure 
(nature of matenals, nature of con* 
struction, parls whidi are rein¬ 
forced, whether bolts are riveted 
or welded etc.) .. 


11. Issued at . (place) on 

.. (dale) 19. 

12. --- Signature and stamp 

of Issuing Office. 


* When the Container does not fulfi) alt the 
conditions sei out io the first two senten 
ces ol article 2. päii^giaphe 2. of Annex t, 
but fulfils the cond; tions set out in the 
faid Paragraph foi the adimssion to Irans« 
porl under Customs seal by rail oDiy, add 
tLe words 'by rail“. 


CONVENTION DOUANIERE 
RELATIVE AUX CONTAINERS 

en date, ä Geneve, du 18 mai 1956 

Certificat d*agr4ment 

1© Certificat . 

2° Attestant que le Container d^signd 
ci*apres remplit les conditions 
requise pour ^tre admis au Irans* 
port sous scellement douanier* 


3® Valable jusqu’au __-.. 

4° Ce certificat doit ^tre restitu 4 au 
Service ^metteur lorsque le Con¬ 
tainer est retir 6 de la circula- 
tion, en cas de changement de 
propri^taire, ä l expiration de la 
dur^e de validity et en cas de 
cbangement notable de caract^ris- 
tiques essentielles du Container. 

50 Nature du Container . 

60 Nom et siege d exploitatlon du 
proprietaire . 

70 Marques et numeros d identifica- 
tion .. 

80 Tare . 

9^ Dimensions exterieures en cen- 
timetres: 

..cmx ...ciDx ... cm. 

10° Caracteristiques essentielles de 
conslruction (nature des mate- 
riaux, nature de la construclion, 
parties renforcees, boulons riv 6 s 
ou soudes, etc.) -. 


llo Etabli ä . (lieu) 

le .-. (date) 19_ 

120 Signature et cadiet du service 
4metteur ...... 


* Lorsque le contatner ne remplit pas toutes 
les conditions requists r-. les deux pre- 
mieres phrases du par<jaröphe 2 de l'ar* 
ticle 2 de 1 annexe 1, mais remplit les con¬ 
ditions requises par ce paragraphe pour 
I’adm;ss:on au trat. Sport sous scellement 
douanier untquemeot par dremin de fei, on 
ajoutera lei les mots «par dbemin de fer > 


ZOLLABKOMMEN 
-ÜBER BEHÄLTER 

abgeschlossen in Genf am 18 Mai 1956 

VerschluOanerkenntnis 

(Zulassangsbesdieioigung) 

1. Bescheinigung Nr. 

2. Der nachstehend bezeichnete Be¬ 
hälter entspricht den für die Zu¬ 
lassung zur Beförderung unter 

Zollverschluß’) . 

aufgestelllen Bedingungen. 

3. Gültig bis .... 

4. Diese Bescheinigung ist dei aus¬ 
stellenden Dienststelle zurückzu- 
geben, wenn der Behälter aus dem 
Verkehr gezogen wiici, der Eigen¬ 
tümer wechselt, die Gult.gkeils- 
dauer abläuft oder wesentliche 
Merkmale des Behälters maßgeb¬ 
lich geändert werden. 

5. Art des Behälters .. 

6. Name und Geschäftsadresse des 

Eigentümers . 

7. Erkennungszeichien und Erken¬ 
nungsnummern .. 

8. Eigengewicht . 

9. Äußere Ausmaße in Zentimetern: 

.cmj .cmx .cm. 

10. Wesentliche Merkmale der Bauart 
(Art des Maleiials, Art der Kon¬ 
struktion, veistarkte Teile ver¬ 
nietete oder verschweißte Bolzen 
u. dgl.) ... 


11. Ausgestellt in . (Ort), 

am . (Datum) 19. 

12. Unterschrift und Stempel der aus¬ 
stellenden Dienststelle. 


•) W’cnn der Behäl'.c: nidit a'lcr P< d*naun- 
qen de; bt:dt:n tisJen Sc'; c- rit-s .-V k* 5> 2 
Absalz 2 dei Anidpi. 1 ledcc.t' der r-r;:n- 
qunoeD dieses A'^satzes für de 
runq ucrc j ZoVn trsdiluü ajs>':.*' el> d. m.t 
doi Eis..:; •i'-.-: : i ^ c 

Worte hinzuzulüqen. .m;! der Ersvn^äh.'i'’. 
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Protocol of Signature 

At tbe time ol signing the Conven¬ 
tion of this day s date the under- 
signed, being duly authorized, make 
the follovnng declarations: 

1. Thal tbe inclusion, foi tbe pur- 
pose o( calculating duties and taxes, 
of tbe weigbt or value of temporarily 
impoTted Containers in the weigbt or 
value of the goods they conlain con- 
flicts with the principle of the tempor- 
rary admission of Containers free of 
Import duties and Import taxes. The 
addition of a Icgally determined tare 
weight factoi lo Ihe weight of goods 
conveyed in Containers is permissible 
if it is made in virtue of the absence 
of packing or of tbe nature of the 
padclng. and not in virtue of tbe fact 
that the goods are conveyed by Con¬ 
tainer. 

2. The terms of this Convention 
shall not preclude the application of 
national or conventional provisions, 
not of a Customs nature, regulating 
tbe use of Containers. 

3. The terms of this Convention set 
out minimum facilities. It is not the 
Intention of the Contracting Parties to 
lestrict wider facilities which are 
granled or may be granted by certain 
of them in respect of Containers. On 
the contrary, the Contracting Parties 
will endeavour to granl the raaximum 
possible facilities. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto, 
bave signed this Protocol. 

DONE at Geneva, this eighteenth 
day of May one thousand nine hun¬ 
dred and fifty-six, in a single copy in 
the English and Frendi languages, eadi 
text being equally authenüc. 


For ALBANIA: 


For AUSTRIA: 


For BELGIUM: 


Protocole de signature 

Au moment de proceder ä la signa¬ 
ture de la Convention portant la date 
de ce jour, les soussign^s, düment 
autoiis^s, font les declarations sui- 
vantes: 

1. Le principe de l’admission tempo- 
raire des Containers en franchise des 
droits et taxes d'entree s'oppose ä ce 
que le poids ou la valeur du Contai¬ 
ner Importe temporairement soit ajou- 
te au poids ou ä la valeur des mar- 
diandises pour le calcul des droits et 
taxes. La majoration du poids de la 
mardiandise dun coefficient de tare 
determine legalement pour les mar- 
diandises transportees en Containers 
est admise a condition qu eile soit ap- 
pliquee en raison de l'absence ou de 
la nature de Temballage et non du 
fait que les marcbandises sont Irans- 
portees par Containers. 

2. Les dispositions de la presente 
Convention ne mettent pas obstacle 
e l'application des dispositions natio¬ 
nales ou convenlionnelles de caractere 
non douanier qui reglementent l'utili- 
sation des Containers. 

3. Les dispositions de la piesente 
Convention determinent des faciliies 
minimales. 11 n'est pas dans l’intention 
des Parties contractantes de restrein- 
dre les facilites plus grandes que cer- 
taines d entre elles accordent ou pour- 
raient accorder en matiere de Contai¬ 
ners. Les Parties contractantes s effor- 
ceront, au contraire, d'accorder le 
maximum possible de facilites. 

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, 
& ce düment autorises, ont signü le 
present Protocole. 


FAIT ä Geneve, le dix-huit mai mil 
neuf Cent cinquante-six, en un seul 
exemplaire, en langues anglaise et 
francaise, les deux textes faisant üga- 
lement foi. 


Pour l'ALBANIE: 

Pour l AUTRICHE: 

Sous reserve de ralification 
Dr. Josef Stangelberger 


Pour la BELGIQUE: 
Sous rüserve de ratification 
Leroy 


(Übersetzung) 

Unterzeidinungsprotokoll 

Bei Unterzeichnung des Abkom¬ 
mens, das das Datum des heutigen 
Tages trägt, geben die gehörig be¬ 
vollmächtigten Unterzeichneten fol¬ 
gende Erklärungen ab: 

(1) Es widerspricht dem Grundsatz 
der vorübergehenden Einfuhr von Be¬ 
hältern ohne Entrichtung der Ein¬ 
gangsabgaben, das Gewicht oder den 
Wert des vorübergehend eingeführten 
Behälters dem Gewicht oder Wer^ der 
Waren für die Berechnung des Zolles 
und der sonstigen Abgaben hinzuzu¬ 
fügen. Die Erhöhung des W^iengs- 
wichtes um einen Tarazuschl'ig, der 
für in Behältern eingefühiie Waren 
gesetzlich festgesetzt ist. ist zülässic. 
wenn er wegen des Fehlens oder der 
Art der Umschließung vorgenommen 
wird, nicht aber deshalb, weil die 
Waren in Behältern befördert werden. 

(2) Dieses Abkommen steht der An¬ 
wendung anderer autonomer oder ver¬ 
traglicher nicht zollreditlicher Vcr- 
Schriften über die Verwendung der 
Behälter nicht entgegen. 

(3) Dieses Abkommen legt Min¬ 
desterleichterungen fest Die Vertrags¬ 
parteien beabsichtigen nicht, weiter¬ 
gehende Erleichterungen zu beschrän¬ 
ken, die einige von ihnen für Behäl¬ 
ter gegenwärtig oder künftig gewah¬ 
ren. Die Vertragsparteien werden sich 
im Gegenteil bemühen, die größlmog- 
liehen Erleichterungen zu gewähren. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig bevollmächtigten Un¬ 
terzeichneten dieses Protokoll unter¬ 
schrieben. 

GESCHEHEN zu Genf, am acht¬ 
zehnten Mai neunzehnhundertsechs¬ 
undfünfzig, in einer einzigen Urschrift 
in englischer und französischer Sprache, 
wob^i jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist. 


Für ALBANIEN: 


Für ÖSTERREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


For BULGARIA: 


Pour la BULGARIE: 


Für BULGARIEN: 
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Foi BYELORUSSIAN SSR: 

Pour la BIELORUSSIE: 

Für WEISSRUSSLAND: 

For CZECHOSLOVAKIA: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI; 

For DENMARK: 

Pour le DÄNEMARK: 

Für DÄNEMARK: 

For the FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY: 

Subject to ralificalion 

Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE D ALLEMAGNE: 

Rudolf Steg 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For FINLAND: 

Pour la FINLANDE; 

Für FINNLAND: 

For FRANCE; 

Pour la FRANCE; 

Sous reserve de ratification 
de Curton 

Für FRANKREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For GREECE; 

Pour la GRECE: 

Für GRIECHENLAND: 

For HUNGARY: 

Pour la HONGRIE: 

Sous reserve de ratification 

Simon Ferencz 

Für UNGARN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For ICELAND: 

Pour riSLANDE: 

Für ISLAND: 

For IRELAND: 

Pour riRLANDE: 

Für IRLAND: 

For ITALY; 

Pour ITTALIE: 

Sous reserve de ratification 
Nolarangeli 

Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For LUXEMBOURG: 

Pour le LUXEMBOURG: 

Sous reserve de ratification 

R. Loge!in 

Für LUXEMBURG; 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For the NETHERLANDS: 

For the Realm in Europe*) 

Pour les PAYS-BAS: 

Pour le Royaume en Europe 
Sous reserve de ratification 

W. H. J. van Asch van Wijck 

Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königreidi in Europa 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For NORWAY: 

Pour la NORVEGE: 

Für NORWEGEN: 

• 

For POLAND: 

Pour la POLOGNE: 

Sous reserve de ratification 
Jerzy Koszyk 

Für POLEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For PORTUGAL: 

Pour le PORTUGAL: 

Für PORTUGAL: 

For RUMANIA; 

Pour la ROUMANIE: 

Für RUMÄNIEN: 

For SPAIN: 

Pour TESPAGNE: 

Für SPANIEN: 
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For SWEDEN: 

Pour lö SUEDE: 

Sous r^serve de ratification 

G. de Sydow 

Für SCHWEDEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For SWITZERLAND: 

Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 

Cb. Lenz 

Für die SCHWEIZ: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For TURKEY: 

Pour la TURQUIE: 

Für die TÜRKEI: 

For UKRAINIAN SSR: 

Pour rUKRAINE: 

Für die UKRAINE: 

For the UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Pour l’UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIAUSTES SOVIETIQUES: 

Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOW JET-REPUBLIKEN: 

For the UNITED KINGDOM 

OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 
Subject to ratification 

Pour le ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D IRLANDE DU NORD: 

James C. Wardrop 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNTEN UND 
NORDIRLAND; 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les 

ETATS-UNIS D AMERIQUE: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON AMERIKA: 

For YUGOSLAVIA: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 

Für JUGOSLAWIEN; 
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